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«Мы склонны представлять себе дикаря причудливым существом, состоящим сплошь из настроений: в один момент он друг, в следующий — демон. Таким он, возможно, и был бы, если бы не социальная дисциплина, насаждаемая его обычаями. Таким он и предстает, если разрушить его обычаи и при этом ожидать от него поведения образованного и разумного существа. Если же взять первобытное общество в здоровом и нетронутом состоянии, то его члены неизменно окажутся в среднем более законопослушными — судя с точки зрения их собственного закона —, чем это наблюдается в любом цивилизованном государстве.

Разумеется, если мы имеем дело с первобытным обществом, находящимся в состоянии упадка — а очень немногие из тех, что были "оцивилизованы", как выражается Джон Стюарт Милль, с легкой руки белого человека, не находятся в упадке, — его дезорганизованный и деградировавший обычай более не выполняет жизненно важную функцию. Но здоровое общество неизбежно, в массе своей, обладает и здоровым обычаем».

Р. Р. Марретт, «Антропология».
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Предисловие




Нет столь сильного закона, как обычай. Насколько же более всеобщим, добровольным и спонтанным является подчинение обычному праву носить галстук с жестким воротником, нежели подчинение предписанному закону против плевков на тротуарах, несмотря на то, что последний имеет больше оснований в соображениях общественного благосостояния и даже эстетики.

Эта небольшая работа показывает, как народ, не имеющий никаких следов учрежденной власти или правительства и потому живущий в буквальном смысле в условиях анархии, обитает в сравнительном мире и безопасности жизни и имущества. Это объясняется тем обстоятельством, что они гомогенны, а также тем, что их закон основан исключительно на обычае и табу.

Ифугао представляют собой племя варваров-охотников за головами. Тем не менее, прожив среди них в течение восьми лет, я вполне убежден, что никогда — даже до того, как над ними было установлено наше правительство — человеческие потери от насилия всех видов не были среди них столь велики, как они велики у нас самих. Однако я вовсе не хочу сказать, что пропагандирую их состояние общества как идеальное или что оно может дать что-либо, кроме разве что нескольких подсказок для наших собственных законодателей. Тем не менее, при наличии стоматологов и врачей, я глубоко сомневаюсь, способно ли какое-либо существующее общество предоставить столько преимуществ в отношении счастья и истинной свободы, сколько предоставляет общество ифугао.

Но мы должны понимать, что, вероятно, ни безопасность индивидуальной жизни, ни даже счастье не являются главными целями существования. Прогресс и эволюция нашего народа по всей вероятности гораздо важнее, и это, судя по всему, требует от индивидов, составляющих наше общество, принесения в жертву покоя, свободы и значительной части счастья.

Выражаю признательность прежде всего моему учителю и другу профессору Фредерику Старру за его ободрение и помощь и, главное, за то, что он привил уважение и терпимость к чуждым нам обычаям.

Капитан Джефф Д. Галлман, чья работа среди ифугао ставится в заслугу нашему филиппинскому правительству не меньше, чем деятельность любого другого человека на архипелаге, помогал мне во многих отношениях. Он человек, сведущий в «знании людей»,


«Кто имел дело с людьми

В новых и первозданных землях».





Д-р Дэвид П. Барроуз, ныне майор Барроуз, также оказал мне незаменимаю помощь и поддержку. Д-р А. Л. Крёбер с кафедры антропологии Калифорнийского университета и его коллеги, д-р Т. Т. Уотерман и мистер Э. В. Гиффорд, прочли рукопись и корректуру и внесли ценные предложения, которые вошли в окончательно опубликованную работу. Эти джентльмены проявили беспредельную щедрость, приветствуя новичка в области, в которой они столь преуспели.

Д-р Джордж В. Симонтон любезно помог в подготовке рукописи к печати.

Фотографии, за одним исключением, сделаны мной самим.

Сан-Франциско, Калифорния,
14 января 1918 г.










Введение



Народ ифугао




Филиппинские этнологи в целом сходящихся во мнении о том, что первоначальными обитателями Филиппинского архипелага были негритосы — раса низкорослых темнокожих людей, остатки которой ныне населяют горные районы многих крупных островов. Они выдвигают гипотезу, что эти малорослые темнокожие люди были вытеснены малайскими иммигрантами из своих прежних жилищ на плодородных равнинах в горы; а эти первые малайские захватчики были вытеснены с низменностей в горные районы последующими волнами малайских иммигрантов, превосходивших их по уровню организации и вооружению. Спустя некоторое время — никто не берется гадать, насколько долгое — пришли испанцы. Они обратили в христианство жителей равнин, за исключением мусульманского населения Минданао и Сулу. Но ко времени американской оккупации горцы-потомки первой иммиграции по большей части не испытали духовного окормления со стороны миссионеров Ее Католического Величества в силу недоступности мест их обитания. Правда, в некоторых местах среди них были учреждены гарнизоны и миссии; однако из-за рассредоточенности населения, независимого духа народа, их природного консерватизма, а также из-за недостатка такта и внимания со стороны испанских чиновников и миссионеров практически не было достигнуто никакого прогресса в их христианизации или цивилизовании.

Подавляющее большинство немодифицированных исламом, нехристианских малайцев населяет остров Лусон. Лусонские нехристианские племена и их примерная численность таковы: апаяо — 16 000; бенгетские игороты — 25 000; бонтокские игороты — 50 000; дикие гадданы — 4000; ифугао — 120 000; илонготы — 6000; калинга — 60 000; тигианы — 30 000; лепантские игороты — 35 000; итого — почти четверть миллиона. Все эти племена населяют горные хребты северной трети острова.

Места обитания ифугао расположены примерно в центре района, населенного нехристианскими племенами. С точки зрения времени в пути, как говорят на Филиппинах, для человека, снаряженного обычным количеством багажа, земля ифугао находится примерно так же далеко от Манилы, как Нью-Йорк от Константинополя. На северо-востоке живут дикие гадданы, к северу — бонтокские игороты, к северо-западу, западу и юго-западу — лепантские и бенгетские игороты; к востоку, через широкий необитаемый речной бассейн Кагаяна, находятся илонготы. Эта географическая изолированность способствовала сохранению культуры ифугао относительно чистой и нетронутой влиянием контактов с внешним миром. В последние полвека своего владычества испанцы спорадически содержали в Ифугао два или три военных поста; однако жизнь туземцев от этого изменилась мало.

Мужчины у ифугао носят набедренные повязки, а женщины — набедренные повязки либо короткие юбки, спускающиеся от талии до колен. Куда бы они ни отправлялись, мужчины носят с собой копья. Представители обоих полов украшают себя золотыми украшениями, бусами, агатами, перламутром, латунными изделиями и т. д. Дома ифугао, хотя и небольшие, построены капитально, из превосходных материалов и служат на протяжении многих поколений.

Можно смело утверждать, что ифугао соорудили самые обширные и самые великолепные террасы для рисоводства, которые можно найти где-либо в мире. Японские террасы, вызывающие восхищение десятков тысяч туристов ежегодно, не идут с ними в сравнение. На этих крутых горах, поднимающихся от уровня моря на высоту от шести до восьми тысяч футов — горах, пожалуй, столь же крутых, как любые в мире, — деревянными лопатами и деревянными ломами высечены террасы, которые тянутся подобно грубым, но живописным «ступеням» расы гигантов, от подножий почти до самых вершин. Некоторые из подпорных стен этих террас достигают пятидесяти футов в высоту. Более половины из них обложены камнем. Вода для затопления этих террас удерживается небольшим земляным валиком по внешнему краю. Почва для подготовки к посадке переворачивается деревянной лопатой. Ни одна гора не является слишком крутой для террасирования, если она обеспечивает бесперебойную подачу воды для орошения. Ифугао также расчищают участки в горах, на которых сажают батат и многочисленные менее важные овощи. Сам того не ведая, он основывает свое земледелие на научных принципах (до степени, которая поражает белого человека), и он ухаживает за своими посевами столь искусно и артистично, что, вероятно, не имеет себе равных среди горных земледельцев.

Какая-либо политическая организация у ифугао отсутствует вовсе — нет даже намека на нее. Несмотря на это, у них имеется прекрасно развитая система законов. Из-за этого абсолютного отсутствия политического управления ифугао стал искусным дипломатом. Прожив среди них восемь лет, я убежден, что в дни до установления у них иностранного правительства ифугао ладили весьма неплохо. На протяжении бесчисленных поколений выживал и преуспевал тот ифугао, который добивался своего, причем добивался, не ввязываясь в серьезные неприятности со своими сородичами.

Религия ифугао представляет собой смесь чрезвычайно сложного политеизма, культов предков и мифологии, используемой как инструмент магии. Их религия кажется гораздо более развитой, чем религия других нехристианских племен.

Попытки Испании колонизировать ифугао на равнинах неизменно терпели неудачу. Ифугао — горец, и он любит свои горы. Он обладает независимым характером и не выносит затопления (стеснения). Очень многие заключенные, посаженные в тюрьму американскими чиновниками, искали смерти, лишь бы не терпеть тюремного заключения.

Хотя существуют четко очерченные племенные подразделения, разделяющие различные горно-малайские популяции северного Лусона, культуры всех этих племен в основе своей схожи. В повседневной жизни, религии, табу, законах и брачных отношениях обнаруживаются и многочисленные параллели с равнинными филиппинцами, даже по сей день. Диалекты всех племен, населяющих острова, являются ветвями великого семейства малайских языков — языков, на которых говорят на более чем половине земного шара. Лингвистические различия между горными и равнинными племенами кажутся не намного большими, чем лингвистические различия между самими горными племенами.

Многое заставляет нас полагать, что культура ифугао очень древняя. Мы имеем дело с народом, обладающим — как индивидуально, так и коллективно — поразительной памятью. Богатые люди ифугао ежегодно во время «голодного времени» дают в долг значитель ному числу клиентов и прочих: кому-то — различное количество связок риса, кому-то — моток пряжи, кому-то — свинью, а кому-то — курицу. Все эти сделки, их объемы и различные сроки наш зажиточный ифугао помнит без помощи какой-либо письменности или иных искусственных средств. Многие ифугао знают своих предков вплоть до десятого или даже четырнадцатого поколения, а вдобавок — братьев и сестер этих предков. Если мы рассмотрим расовую или племенную память этих людей, мы обнаружим мифологию, столь же объемную, как у греков. Но у ифугао нет никаких воспоминаний о том, что они когда-либо переселялись. Если бы они не жили в нынешних местах обитания на протяжении многих веков, представляется несомненным, что они сохранили бы — хотя бы в мифической форме — память о своем переселении.

Другим важным соображением является сравнение темпов строительства рисовых полей в нынешние мирные времена, когда такая работа не сдерживается, а напротив, активно стимулируется правительством, с объемом подобных работ, выполненных прошлыми поколениями. Тот, кто стоит на каком-нибудь выступающем отроге горного склона в Асине, Сапао или Банауэ, едва ли может избавиться от ощущения, что он смотрит на творение десятков столетий. Любой расчет, конечно, должен основываться на смутных и рискованных цифрах, но, не имея никаких теорий, которые нужно доказывать, и делая должную скидку на возросшие темпы строительства в мирные времена и на давление потребностей растущего населения, путем сопоставления предполагаемой площади самостоятельно построенных рисовых полей с уже возведенными площадями я прихожу к выводу, что ифугао должны были жить в своей нынешней среде обитания по меньшей мере две тысячи лет, и я полагаю, что эти цифры занижены.







Источники обычного права ифугао и его текущая степень развития




У ифугао нет письменности: следовательно, нет и письменного права. У них нет формы политического управления: следовательно, нет конституционного или статутного права. Поскольку у них нет судов или судей, отсутствуют и законы, основанные на судебных прецедентах.

Право ифугао имеет два источника происхождения: табу (которое носит по преимуществу религиозный характер) и обычай. Обычное право важнее в силу большей частоты его применения.

1. Отношение табу к закону. — Слово ифугао для обозначения табу — панию. Корневая основа, выступающая в различных формах ию, ихо, ияо и ихао, означает в целом «зло» или «плохой». Приставка пан указывает на инструментальность или образ действия. Слово панию означает как по своему происхождению, так и в употреблении «скверный способ поступка» или «злой путь». Подавляющее большинство табу берут свое начало в магии. Очень многие из них касаются самого индивида или тесно связанных с ним кровными узами людей и по этой причине не имеют места в обсуждении права. Так, беременная женщина не может носить нитку бус, поскольку бусы образуют замкнутый круг и тем самым имеют магическую тенденцию замыкать ее тело и вызывать трудные роды. Однако это не касается никого другого, а потому не может представлять интереса в праве. Табуировано для братьев испражняться вблизи друг друга, но вред от этого терпят лишь они сами, и данный вопрос, следовательно, не представляет правового интереса.

Нарушение табу, затрагивающего личность или имущество индивида из другой семьи, является преступлением. Следующие примеры это иллюстрируют:


Почти во всех районах ифугао лицам из других районов табуировано проходить через рисовое поле во время уборки урожая. Также чужакам табуировано входить в селение, когда это селение соблюдает свой обрядовый покой, тунгул, по окончании времени сбора урожая. Тот, кто нарушил это табу, подлежит штрафу. В случае если считалось, что штраф взыскать невозможно, он подвергался бы опасности быть пораженным копьем.

Табуировано сквернословить, употреблять определенные выражения и совершать определенные поступки в присутствии собственных сородичей противоположного пола, относящихся к степеням родства, в пределах которых брак запрещен, или в присутствии другого человека и таких же его родственников, а также делать любые — за исключением нежнейшим образом завуалированных — намеки на дела, связанные с полом, половой жизнью и размножением. Даже эти нежнейшим образом завуалированные намеки допустимы лишь в случаях реальной необходимости. Нарушение этого табу является серьезным правонарушением. Тот, кто нарушил табу в присутствии своих женских сородичей, не подлежал бы наказанию, если не считать таковым презрение со стороны сородичей. В Киангане до установления иностранного правительства нарушение табу в присутствии другого человека и его родственниц женского пола запрещенных степеней родства, как утверждается, иногда наказывалось ударом копья (см. разд. 123).

Для того, кто знает о чьей-то смерти, табуировано спрашивать родственника умершего человека, умер ли тот. Нарушение этого табу наказывается штрафом.



На вопрос ифугао отвечают, что табуировано воровать; сжигать или уничтожать чужое имущество; оскорблять или порочить чье-то доброе имя; причинять смерть или увечье другому посредством колдовства или ведовства; короче говоря, совершать любые из тех деяний, которые у большинства народов составляют преступление.

Слово табу в нашем понимании и в том значении, в каком оно чаще всего используется у ифугао, обозначает вещь, запрещенную довольно произвольно. Похоже, что моральные законы — из которых выросло большинство уголовных законов — возникают именно так: общественное сознание, узнав, что какое-то действие является антиобщественным, запрещает его (часто в сочетании с религией) либо какую-то его черту, либо какое-то подобие его произвольно, сурово, а иногда и неразумно. Так, первое из приведенных выше табу имеет видимость того, что оно направлено против помех в делах или серьезных занятиях другого либо против его богослужения. Само прохождение вблизи рисового поля во время сбора урожая или само вхождение в селение в период обрядового покоя произвольно выбираются в качестве действий, составляющих такие помехи. Второе табу возникло из стремления общественного сознания предотвратить брак или половую связь между близкими родственниками. Оно является крайне широким и неразумным в своих запретах. Третье лицо не может делать никаких замечаний в присутствии родственников противоположного пола относительно того, как сидит одежда девушки; относительно ее красоты; оно не смеет также упоминать ее возлюбленного или играть на арфе возлюбленного. Множество обычных вещей должно называться не своими обычными именами. Даже пожилые жрецы, совершающие обряд на празднике по случаю рождения, должны в своих молитвах называть зародыша, который вот-вот родится, «другом», а плаценту — «его одеялом». В присутствии сородичей противоположного пола запрещается огромное количество вещей, которые не шокировали бы даже самых ханжеских представителей нашего собственного народа. Третье табу, судя по всему, направлено против празднословия или произнесения всуе имени умершего.

Кажется, что первобытное общество, решив однажды, что какая-то вещь является неправильной, раскачивается как маятник до самой противоположной крайности, нагромождает табу на табу и ограждает себя табу самым нелогичным образом. С пылом неофита оно доходит до другого предела, проявляя крайнюю щепетильность во всем, что может хоть в малейшем представлении быть связано с запретным предметом.

В конце концов разум и логика имеют тенденцию восторжествовать и устранить нелогичные, неуместные и несущественные табу, снять запреты, содержащиеся в полезных табу, с их пьедестала магии и водрузить их на более прочный фундамент интеллекта или, по крайней мере, практического эмпиризма.

Небольшая часть права ифугао даже сейчас состоит из табу, которые носят произвольный и, за исключением своей сути, неразумный характер. Но большая часть ушла далеко вперед от этой стадии и стоит на прочной и разумной основе справедливости. Многое из этого произошло из табу — до сих пор табу помнятся и часто применяются к деяниям, которые составляют преступления у нас самих, — но несущественные и произвольные табу были устранены. Хотя ифугао говорят, что прелюбодеяние, воровство и поджог табуированы, тем не менее их склад ума не таков, как по отношению к вещам, которые табуированы лишь. Это склад человеческого ума по отношению к вещам, запрещенным законом и совестью.

2. Сфера действия обычного права. — Обычное право охватывает то, что относится к имуществу, наследованию, водным правам и, в значительной степени, семейному праву и судопроизводству. На всей земле ифугао наблюдается определенное разнообразие обычаев и табу. Это, возможно, отчасти объясняет сдержанное поведение посетителей в районе, удаленном от их собственного. Гости боятся непреднамеренно нарушить какое-нибудь табу. В целом же можно сказать, что законы на всей территории ифугао практически единообразны.

3. Связь права и религии. — Религия и право выступают совместно в: (a) передачах семейного имущества; (b) ордалиях; (c) определенных табу; (d) выплатах более крупных штрафов; (e) примирении. Ифугао утверждают, что значительная часть их обычного права и судопроизводства была дана им Лидумом, их великим учителем, божеством Небесного мира и дядей их героя-предка Балитока.

4. Общие принципы правовой системы ифугао. — Ее личный характер. Общество не наказывает за причинение вреда самому себе, если не считать наказанием осуждение общественного мнения. Это естественным образом вытекает из того факта, что организованное общество отсутствует. Лишь тогда, когда вред, причиненный лицом или семьей, падает на другое лицо или семью, этот вред наказывается в официальном порядке.

Коллективная ответственность. Не только индивид, совершивший деяние, но и его сородичи — пропорционально близости своего родства — несут ответственность за это деяние. Их ответственность лишь ненамного меньше его собственной. Это относится не только к преступлениям, но и к долгам и гражданским правонарушениям.

Коллективное судопроизводство. Судопроизводство осуществляется силами семей и между семьями; поэтому семья должна быть «сильной, чтобы требовать, и сильной, чтобы противостоять требованиям». Член семьи ифугао содействует наказанию правонарушителей, посягнувших на любого другого члена его семьи, и сопротивляется наказанию членов своей семьи со стороны других семей. Ряд обстоятельств влияет на пыл, с которым он включается в процессы, затрагивающие кого-либо из родственников, и на степень своего участия в них. Среди них: (a) близость или отдаленность его родства с родственником, участвующим в деле; (b) родство с другим главным участником в деле; (c) верность семейной группе родственника, участвующего в процессе главным образом, и степень, в которой этот родственник исполняет свой долг перед ней; (d) имеющиеся в деле доказательства, проливающие свет на правильность позиции родственника в конфликте.

Следствие из вышеуказанного принципа. Поскольку судебный процесс ведется между семьями, а никогда не между индивидами и никогда — между семьей и индивидом, преступления брата или сестры против брата или сестры остаются безнаказанными. Семья этих двух индивидов тождественна. Семья не может вести процесс против самой себя. Но в случае кровосмешения между отцом и дочерью отец мог бы быть наказан семьей матери девочки на том основании, что он совершил преступление против члена этой семьи. Правда, столь же большой вред был бы причинен и семье отца, поскольку родство дочери с этой семьей тако же, как и с семьей ее матери. Но поскольку отец, являющийся виновником преступления, — более близкий родственник собственной семьи, чем его дочь, его семья уж точно не станет предпринимать против него активных шагов. Будь преступление менее постыдным, сородичи отца, вероятно, оспаривали бы его наказание.

Семейное единство должно быть сохранено любой ценой. Меньшим родственникам оказывается снисхождение ради обеспечения их преданности семейной группе. Большая объединенная семейная группа находится в идеальном положении: она «сильна, чтобы требовать, и сильна, чтобы противостоять требованиям». Семья — это единственное образование наподобие организации, которое есть у ифугао, и он дорожит ею соответственно.

Коллективная подсудность наказанию. Подобно тому как семейная группа коллективно отвечает за проступки своих членов, но в меньшей степени, чем сам правонарушитель, наказание может возлагаться и на членов группы, не являющихся действительным виновником (хотя, естественно, предпочтительно наказать именно виновника); точно так же с них могут взыскиваться долги или компенсации. Но ответственными могут признаваться только лица самой близкой степени родства; двоюродные братья не могут законно наказываться при наличии родных братьев или сестер.

Право ифугао носит крайне личный характер. Для различных классов общества в районе Мамполиа-Кабабуян существует пять градаций штрафов в наказание за то или иное преступление, в районе Хапао-Хундуан — четыре, а в районе Кианган — три.

Сила есть право — в очень большой степени при отправлении правосудия. За определенное преступление одна семья за счет превосходного военного положения, высшего дипломатического искусства или благодаря тому, что она лучше блефует, сможет истребовать гораздо более суровые наказания, чем другая. Отправление правосудия у ифугао с особой вероятностью может быть непредвзятым не до конца, когда сторонами в конфликте выступают лица разных классов. Однако я очень сомневаюсь, чтобы эта особенность отправления правосудия у ифугао была более выражена, чем в нашем собственном.

5. Степень развития права ифугао. — Ранее уже приводились основания полагать культуру ифугао очень древней. Их правовая система также должна быть древней. Тем не менее она находится на первой стадии развития права. Однако она представляет собой пример весьма хорошо развитой правовой системы первой стадии. Она вполне сопоставима с еврейским правом или даже с мусульманским правом столетней давности. Р. Р. Черри в своих лекциях по развитию уголовного права в древних обществах демонстрирует следующие стадий правового развития: первая — стадия простого возмездия («око за око, зуб за зуб, жизнь за жизнь»); вторая — стадия, на которой месть может быть откуплена «либо лицом, причинившим вред, либо его племенем»; третья — стадия, на которой племя или его вожди и старейшины вмешиваются, чтобы установить размеры штрафных выплат и вынести приговор об объявлении вне закона тех, кто отказывается выплачивать надлежащие штрафы; четвертая — стадия, на которой правонарушения начинают четко осознаваться как преступления против мира и благополучия короля или государства.

Ни один ифугао и во сне не помыслит взять откуп за умышленное или преднамеренное убийство сородича. Он подвергся бы всеобщему осуждению, если бы поступил так. Однако за случайное лишение жизни он обычно согласился бы принять откуп. Тем не менее здесь все еще остается элемент сомнения в том, будет ли принят откуп даже в таком случае. Практически за все остальные преступления откупы в качестве смягчения вины принимаются. Следовательно, можно сказать, что право ифугао находится на позднем этапе первой стадии правового развития.










1 Настоящее население Филиппинских островов составляет около 10 000 000 человек. Несмотря на это, существуют огромные пространные незаселенные низменности. К приходу испанцев численность населения племен, которые ныне являются христианскими, оценивалась в 500 000 человек. Эти вторые малайские иммигранты несомненно добывали основную часть средств к существованию за счет земледелия, для которого им требовалось мало земли. Почему же выдвигается гипотеза, будто какая-либо иммиграция заставила кого-то бежать в горы? По моему собственному убеждению, первые иммигранты отправились в горы по собственной воле по той причине, что в прежнем месте обитания они были горным народом и народом, строившим террасы.

2 Я использую слово «район» для обозначения жителей одного из многочисленных мелких культурных участков, на которые делится область обитания ифугао.

3 Вероятность того, что эти половые табу являются пережитками прежней клановой системы, в которой экзогамия была правилом, ни в коей мере не опровергает это утверждение.

4 Табу по большей части несомненно происходит из магии. Действительно, находятся те, кто считает, что любое табу берет свое начало в магии. Сомневаясь в том, что столь категоричное утверждение может быть истинным — особенно если учесть, что даже в самых примитивных фазах человеческая жизнь чрезвычайно сложна и запутана, — я обращаю внимание на то, что магия в первобытном обществе столь всеобъемлюща и столь тесно связана с вопросами морали и общественной политики, что в этом абзаце нет ничего, что могло бы оскорбить даже тех, кто придерживается мнения, будто сфера табу целиком состоит из магических запретов.
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6. Полигамия. — То, в какой степени индивидуальность влияет на то, что ифугао может или не может делать, не считаясь при этом правонарушителем, иллюстрируется вопросом полигамии. Любой ифугао, за исключением самых влиятельных, который попытается взять вторую жену, навлечет на себя лишь суровое наказание, которое будет приведено в исполнение сородичами первой жены. Однако мужчины очень богатые и при этом наделенные значительной силой характера иногда берут вторую или даже третью жену и заставляют сородичей первой жены признать ее и ее детей. Иными словами, они делают полигамию законной для самих себя. Первая жена занимает более высокое положение, чем последующие жены. Ее дети имеют права на наследование всего имущества, которым их отец располагал на момент взятия второй жены. Ниже приводится типичный пример взятия второй жены:


Гуаде из Маггока, чрезвычайно богатый человек, женившись на первой жене и родив от нее нескольких детей, начал по привычке вступать в незаконную связь с другой женщиной. Сородичи первой жены потребовали крупную компенсацию. Таков был их бунгот (свирепость), что им удалось убедить Гуаде в том, что он находится под непосредственной угрозой лишения жизни, и взыскать сумму, вдвое превышающую обычную в таких случаях. Но, уплатив штраф, Гуаде привлек на свою сторону всех своих сородичей и продолжил отношения с этой женщиной, взяв ее второй женой. Сородичи же первой жены не предприняли попыток воспрепятствовать этому, прекрасно понимая, что они зашли достаточно далеко. Вторая жена и ее дети признаются законными. Гуаде недавно сообщил мне, что серьезно подумывает о том, чтобы взять третью. Гуаде, судя по всему, вызывает восхищение и зависть у каждого в общине, тогда как человек с меньшей силой характера был бы осужден общественным мнением.



При взятии второй жены необходимо сделать крупную выплату первой жене и ее сородичам. Она может составлять около 500 песо.

7. Природа брака. — Брак у ифугао представляет собой гражданский договор неопределенной продолжительности. Он может длиться месяц, год, десятилетие или до смерти одного из супругов. Он не имеет существенной связи с племенной религией. Правда, практически на каждом этапе его заключения семейные духи предков и другие божества призываются благословить союз материальным образом — в отношении детей и богатства, а также дарованием обоим супругам долгой жизни. Но это вопрос личной выгоды, а не освящения или благословения союза. Если предзнаменования дурные, эти двое не вступают в брак, поскольку опасаются, что в виде болезни, смерти или бездетности их может настигнуть несчастье. И даже после того, как брак был полностью заключен, если случится так, что во время любого из трех определенных праздников, проводимых родителями пары в течение года в связи с урожаем риса, предзнаменование по желчному пузырю1 предвещает беду, брак расторгается. Договаривающиеся стороны не дают никаких обещаний друг другу или кому-либо еще. Договаривающиеся стороны также не принимают никакого участия в каких-либо религиозных или свадебных церемониях. Брак может быть прекращен в любое время по взаимному согласию. Но то, что брак считается договором, подтверждается тем фактом, что если любая из сторон расторгает брак против воли другой, пострадавшая сторона имеет право назначить и взыскать убытки.

Теория о том, что брак должен быть постоянным в целях лучшего обеспечения воспитания и выращивания детей, не имеет правового воплощения2. Однако обычаем установлено, что в случае развода детям должно быть выделено имущество в соответствии с благосостоянием семьи.

8. Право на вступление в брак. — В брак может вступить любой человек в любом возрасте. Согласие родителей не требуется. Однако существует табу на брак между кузенами в пределах третьей степени родства. Это табу может быть отменено, за исключением случая двоюродных кузенов, путем обмена животными: от двух свиней в случае более близкого родства до одной маленькой свиньи или цыпленка в случае более отдаленного. Сородичи девушки во всех случаях получают более ценных животных в этом обмене. Но брак между двоюродными братом и сестрой находится под абсолютным табу и никогда не случается. Говорят, что детей иногда принуждают к браку против их воли; однако я слышал лишь об одном случае применения физической силы, да и тот закончился неудачей.

9. Два способа заключения брака. — Те дети, которые унаследуют большое количество имущества, обычно, но отнюдь не всегда, вступают в брак по брачному3 договору; те же, кто не унаследует никакого имущества или лишь небольшую его часть, а также те, кто, вступив в брак по предыдущему методу, потерял супругов или же, достигнув более зрелого возраста, обнаружил несовместимость со своими супругами и в результате вступает в повторный брак, женятся посредством пробного брака. Тем не менее следует сказать, что даже брачный договор в значительной степени является пробным браком. По сути, человек, склонный к осмотрительности в словах, никогда не назовет брак ифугао постоянным до смерти одного из супругов.

Пробный брак — это просто примитивное половое соискание в спальнях неженатых и незамужних. Его можно назвать ухаживанием, при этом подразумевается, что ухаживание у ифугао, за исключением самых ранних его этапов, обязательно сопровождается половыми сношениями. Для девушки крайне предосудительно, но не наказуемо вступать в два таких союза одновременно. Моральный кодекс едва ли столь же строг по отношению к мужчине.

В случае, если оба человека довольны друг другом, то есть если они находят себя совместимыми, и почти всегда в случае, если девушка забеременела и у юноши нет оснований для сомнений в отцовстве ребенка, юноша после консультации со своими родителями отправляет дальнего родственника или друга, не состоящего в родстве с девушкой, с бетелем для церемониальной конференции, на которой просят руки девушки для брака. Как правило, требуется два или более пробных брака, чтобы человек мог выбрать себе более постоянного спутника жизни.

10. Брачный договор. — Брачный договор обычно заключается, а его первые церемонии по крайней мере проводятся, когда дети еще совсем малы. Его цель — предотвратить совершение ребенком, который будет богат, такой глупости, как брак с менее обеспеченным супругом. Опасность заключается в том, что такой ребенок, ночуя в общей спальне, поддастся юношескому пылу и временно сойдется с тем, кто стоит ниже его по положению, и что начатый таким образом союз окажется постоянным.

Как правило, пара, вступившая в брак по брачному договору еще в детстве, возводится посредством празднества уйауэ в категорию кадангьянг (высший класс). Праздник уйауэ не является обязательной частью свадебных церемоний, но представляет собой дополнение к ним.

Ниже приводится история типичного брака такого рода:


Дулинаян из Амбабага, когда его сыну было около двух лет, отправил посредника к Ликьяю, также из Амбабага, чья дочь была несколько младше сына Дулинаяна, с бетелем для церемониальной конференции, направленной на заключение брака между двумя детьми. Он заявил, что обязуется отдать своему сыну свои поля в Такаданге, и пожелал узнать, какие поля Ликьяю выделит своей дочери. Посредник вернулся, заявив, что люди Ликьяю всерьез не рассматривают поля Дулинаяна в Такаданге, и попросил закрепить за мальчиком его поля в Бангго и Дайуконге, чтобы они могли рассмотреть вопрос о союзе своей дочери с его сыном. Посредник заявил, что Ликьяю рассматривает возможность пожаловать своей дочери свое поле в Такаданге.

Дулинаян отправил посредника обратно заявить, что он не воспринимает всерьез слова Ликьяю о его намерении дать дочери только поле в Такаданге. Он выдвинул предложение, чтобы Ликьяю добавил к полю в Такаданге поле в Даноке, и заявил, что если Ликьяю сделает это, то он отдаст своему сыну поля в Бангго и Дайуконге, как предлагал Ликьяю. Ликьяю принял это предложение.

После еще двух или трех совещаний было условлено, что Дулинаян закрепит за своим сыном следующее движимое семейное имущество: 1 кувшин для рисового вина, 1 ганса, 1 золотое украшение. Ликьяю должен был закрепить за своей дочерью 1 кувшин для рисового вина, 1 золотое украшение и 1 панго (нитку старинных бус). Помимо вышеперечисленного, Ликьяю в надлежащее время должен был предоставить дом для молодой пары. Каждый из двух мужчин собирался преподнести своему ребенку по амбару.

По достижении вышеуказанного соглашения Дулинаян прислал свинью по имени токоп ди моммон и свинью по имени имбанго. Эти свиньи были принесены в жертву Ликьяю и его сородичами. Предзнаменования по желчным пузырям обещали благополучие. Ликьяю вернул 1 натаувинан (4 копья) в качестве мангдад за имбанго.

Прошло около трех лет, прежде чем было предпринято что-либо еще для завершения брака. В течение этого периода Дулинаян от лица своего сына снабжал домохозяйство Ликьяю необходимыми дровами и поддерживал его амбары в исправном состоянии. Когда невеста его сына заболевала, или когда заболевали ее родители или бабушка с дедушкой, Дулинаян предоставлял свинью для жертвоприношения. И всякий раз, когда заболевал сын Дулинаяна, родители или бабушка с дедушка его сына, Ликьяю предоставлял свинью. Аналогичным образом, когда умирал кто-то из прямых предков кого-либо из молодоженов, другая семья предоставляла свинью для похорон и погребальное покрывало в качестве одного из погребальных одеяний.

В 1912 году — то есть через три года после заключения договора — Дулинаян прислал человека предложить проведение уйауэ. Каждая семья устроила праздник амбара, чтобы определить, благоприятно ли время. Предзнаменования оказались хорошими, и каждая семья уведомила об этом другую. Затем Дулинаayan прислал большую свинью в качестве хингота. Люди Ликьяю вернули маленькую свинью в качестве хулул ди хингот. После этого Дулинаян предоставил большую свинью для бубуна, и обе семьи впервые за время переговоров встретились, совершили жертвоприношение и помолились вместе.

Немного позже дети стали кадангьянг посредством проведения праздника уйауэ. На этом празднике Дулинаян передал хакба (свадебные подарки) Ликьяю и его сородичам.



При брачном договоре детям всегда выделяется имущество, которое они унаследуют. Количество имущества, закрепленного за каждым из них, равно или очень близко к тому, что закреплено за другим. Родитель любого из детей также не имеет права продавать какое-либо из этого имущества, за исключением случаев предоставления животных для жертвоприношения в случае болезни или смерти ребенка либо одного из его прямых предков, либо в случае болезни или смерти жениха или невесты ребенка, или одного из его прямых предков (см. разд. 13).

11. Свадебные церемонии. — Ниже приведены шаги, предпринимаемые для заключения типичного брака в районе Кианган-Маггок:

(a) Сородичи юноши посылают сородичам девушки свинью. Эта свинья приносится в жертву сородичами девушки. Сверяются с предзнаменованием по желчному пузырю. Свинья съедается. Этот праздник называется моммон.

(b) Сородичи юноши посылают сородичам девушки другую свинью. Сородичи девушки приносят эту свинью в жертву. Сверяются с предзнаменованием по желчному пузырю. Этот праздник называется имбанго.

Несущественной частью церемоний, но важным моментом при определенных обстоятельствах является ответный дар сородичей девушки сородичам юноши в обмен на свинью, присланную для этого праздника. Этот ответный дар называется мангдад. Его действие заключается в аннулировании любого права сородичей юноши требовать возврата свиньи, присланной для этой церемонии, если брак по какой бы то ни было причине не состоится. Даже если несостоявшийся или не осуществленный брак произошел по вине девушки, если мангдад был отправлен, сородичи юноши не имеют права требовать возврата имбанго. Ответный дар имеет гораздо меньшую ценность, чем тот, который преподнесли родители юноши.

(c) Сородичи юноши посылают сородичам девушки свинью, которая приносится в жертву сородичами девушки. Сверяются с предзнаменованием по желчному пузырю. Этот праздник называется хингот.

Несущественной частью церемоний, но важной в том же отношении, что и в предыдущей церемонии, является возвращение сородичами девушки маленькой свиньи, называемой хулул ди хингот (обмен хингота).

(d) Сородичи обеих заключающих союз сторон встречаются в доме девушки и приносят в жертву большую свинью, предоставленную сородичами юноши. Этот праздник называется бубун, и его особая цель — испросить у богов плодородия животных долгой жизни, здоровья и много детей для молодой пары. Он сопровождается дарением подарков сородичами юноши сородичам девушки, за исключением того, что в случае брачного договора между кадангьянг (высшим классом) дарение этих подарков часто откладывается до церемонии уйауэ, которая, хотя и не является частью свадебных церемоний, часто следует непосредственно за ними.

Программа свадебных церемоний у северных ифугао несколько отличается.

(a) То же, что (a) выше. Эта церемония опускается, за исключением браков между богатыми.

(b) Сородичи юноши приносят в жертву свинью у него дома, отправляя половину ее, если предзнаменование по желчному пузырю сулит благополучие, сородичам девушки в заплечной корзине, называемой банго, откуда и происходит термин имбанго, означающий «перенесенная в банго».

(c) Сородичи юноши приносят свинью в дом девушки. Сородичи девушки предоставляют другую, меньшую по размеру свинью. Обе семьи участвуют в религиозном празднестве. Этот праздник называется таниг и, по-видимому, включает в себя как бубун, так и хингот жителей Киангана.

(d) Для юноши и девушки требуется церемониальное бездействие в течение пяти дней. На третий день пара отправляется на одно из своих полей, причем для каждого из них табу — споткнуться по дороге. Эта поездка в одном отношении несколько напоминает давний обычай разрезания пирогов на наших собственных свадебных пирах для получения пророчества о том, кто из двух супругов умрет первым. Однако спотыкание кого-либо из пары указывало бы на то, что этот человек умрет не только первым, но и вскоре, и вероятно, привело бы к отказу с его или ее стороны продолжать брак4. Прибыв на поле, девушка пропалывает его часть, а юноша собирает немного дров в близлежащем лесу. Затем они идут домой, причем юноша несет связку дров.

В случае обнаружения дурного предзнаменования по желчному пузырю на любой из этих церемоний брак не продолжается, поскольку существует поверье, что за ним непременно последуют несчастья.

У бедняков некоторые из вышеуказанных церемоний могут быть опущены; или же вместо каких-либо из свиней либо всех их могут быть поднесены цыплята или меньшие по размеру свиньи. Вышеуказанная программа — это просто то, чему следует следовать, если жених финансово способен поступить «как положено».

В случае, если супруги состоят в родстве, приносятся в жертву две свиньи — самец и самка, — и совершается обряд, называемый понга. Более крупная свинья предоставляется юношей. Чем ближе родство, тем более крупные свиньи необходимы для этого обряда.

Ни в коем случае главные участники не дают никаких клятв или обещаний. Ни в коем случае, за исключением четвертой церемонии у северных ифугао, главные участники не принимают никакого активного участия в церемониях. Более того, они не могут есть мясо свиней или цыплят, убитых на их собственной свадьбе, поскольку это для них табу.

12. Подарки сородичам невесты: хакба. — В районе Кианган, но нигде больше, сородичам невесты делаются дорогие подарки. Эти подарки называются хакба. Подарки не отменяются лишь в случае совсем бедных людей. Подарки распределяются среди сородичей девушки, причем близкие сородичи получают более ценные предметы, а отдаленные — менее ценные. Но старший в линии кузенов от одного дяди, например, получает более ценный подарок, следующий по возрасту — менее ценный, следующий по возрасту — еще менее ценный и так далее, а самый младший ничего не получает, если у него много братьев и сестер. Различий между мужскими и женскими сородичами не делается. Подарки могут варьироваться от двух погребальных покрывал стоимостью 16 песо до наконечника копья стоимостью 0,20 песо.

За исключением случаев крайней нищеты, ничего не остается, кроме как выплатить эти подарки. Если они не преподносятся, сородичи женщины захватывают свинью, заготовленную для церемонии бубун, уносят ее домой и тщательно охраняют до тех пор, пока жених не явится с подарками хакба, после чего они возвращают ее для церемонии.

Ниже приводится список хакба, переданных Дулинаяном из Амбабага семье Ликьяю из той же деревни по случаю бракосочетания сына первого с дочерью второго.




	12
	clouts at ₱1
	₱12



	10
	woman’s skirts at ₱2
	20



	42
	death blankets at ₱8
	336



	10
	woman’s girdles at ₱2
	20



	10
	war knives at ₱1
	10



	3
	iron pots at ₱5
	15



	1
	bayaó (blanket) at ₱5
	5



	1
	rice-wine jar at ₱8
	8



	2
	gansas at ₱8
	16



	620
	“irons” (spears, knives, axes, etc., at an average
value of ₱.50 each)
	310



	
	Total
	₱752






Дулинаян заявил во время записи этих заметок, что из вышеуказанного списка было опущено несколько вещей, которые он забыл; и что он подсчитал общую сумму всех хакба сразу после праздника, и она составила более 800 песо.

Жених, чье имущество относило его к верхнему слою среднего класса, потратил бы на хакба около 128 песо следующим образом:




	8
	death blankets at ₱8
	₱64



	128
	“irons” at ₱.50
	64



	
	Total
	₱128








Представитель нижнего среднего класса потратил бы около 92 песо, а представитель беднейшего класса потратил бы около 36 песо.

13. Обязанности, возникающие у лиц, вступающих в брачный договор. — Во-первых. Начальная церемония, моммон, возлагает на участников брачного договора обязанность воздерживаться от половых отношений с любыми другими лицами. Половая связь с любым другим лицом представляет собой преступление прелюбодеяния. Степень виновности за проступки в этом отношении зависит от того, насколько далеко продвинулось заключение брака, причем степень вины возрастает по мере проведения каждой последующей свадебной церемонии.

Во-вторых. На юношу и его сородичей возлагается обязанность обеспечивать непосредственную семью девушки дровами с момента совершения первой церемонии до тех пор, пока молодожены не отделятся, чтобы жить в отдельном доме.

В-третьих. В течение того же периода времени, который охвачен предыдущим абзацем, на юношу и его сородичей возлагается обязанность поддерживать амбары семьи девушки в исправном состоянии и при необходимости заново крыть их крыши.

В-четвертых. Каждая семья помогает другой во всем, что относится к культуре риса в течение первого года после церемонии бубун. Каждая семья обеспечивает другую свиньей, необходимой для жертвоприношения на каждом из трех важных праздников рисоводства: кульпе (праздник роста), колатинг (праздник урожая) и тулдаг (праздник амбара).

В-пятых. С момента совершения первой церемонии и до расторжения брака долгом каждого из супругов является предоставление свиньи другому в случае болезни последнего или любого из его или ее прямых восходящих предков.

В-шестых. В течение того же периода, который охвачен предыдущим абзацем, долгом каждого из супругов является предоставление другому в случае смерти любого из прямых восходящих предков другого свиньи и погребального покрывала.

Если супруги слишком молоды, чтобы выполнять какие-либо из своих взаимных обязанностей друг перед другом или перед заинтересованными семьями, обязанностью их родителей является забота об исполнении этих обязательств.

Невыполнение или неисполнение любого из вышеуказанных обязательств является достаточным основанием для требования о разводе со стороны пострадавшего супруга. Ифугао не считает долгом какого-либо человека оставлять отца и мать и прилепляться к жене или мужу. Напротив, он считает долгом противоположное. Довольно много браков между детьми расстраивается из-за невыполнения одного из этих обязательств со стороны одной из вовлеченных семей. Не имеет значения, что супруг настолько молод, что по необходимости невиновен.

Муж имеет право на половую связь со своей женой. Если она не уступает его желаниям, он имеет право принудить ее, если сможет, но он не должен бить ее или причинять ей вред при этой попытке. Если он не может принудить ее, он может потребовать развода. Обычно ни один мужчина не может вступить в половую связь с женщиной ифугао, находящейся в здравом уме и обладающей нормальной силой, против воли этой женщины.


Буган из Баая, очень красивая девушка, была выдана ее родителями замуж против ее воли за Пингкихана из Баая, очень богатого, но, к несчастью, смуглого и крайне безобразного человека. Брак дошел до хингота, когда Пингкихан счел это разумным, а сородичи девушки — справедливым, чтобы девушка отдала свое тело до того, как дело зайдет дальше. Пингкихан предпринял много тщетных попыток достичь этой цели, но все было напрасно. Наконец он отчаялся. Однако отец девушки велел ему прийти в его дом однажды ночью. Пиндкихан так и сделал. Дядя девушки поймал ее и удерживал. Пингкихан тщетно пытался вступить с ней в половую связь. Сопротивление девушки сделало это невозможным. Свадебные церемонии не получили дальнейшего развития.



Нельзя не подчеркнуть достаточно сильно, что муж и жена никогда не объединяются в одну семью. Они всего лишь союзники. Узы, связывающие каждого с его собственной семьей, гораздо сильнее узов, связывающих их друг с другом. Один ифугао объяснил мне это, положив руки параллельно, указательными пальцами вместе. Указательные пальцы представляют двух супругов; руки — две семьи. Если две семьи разделятся, если они откажутся от мира и согласия, два супруга, указательные пальцы, неизбежно удаляются, потому что они прикреплены к разным рукам.

Каждый последующий праздник в заключении брака несет в себе возрастающую степень обязательств и союза, а также возрастающую степень виновности в случаях несоблюдения супружеских обязанностей и в случаях преступлений против брака.

14. Отношения бинавит. — Зачастую, когда супруги являются детьми и живут в разных деревнях, как только они достигают возраста, позволяющего испытывать какие-то чувства друг к другу — например, десяти лет или более, — один из них отправляется в дом другого. Обычно двое обрученных детей живут некоторое время в доме родителей одного из них, а затем некоторое время в доме родителей другого. Ребенок, живущий таким образом в доме своих родителей-тестей, называется бинавит. Этот вопрос полностью доброволен для детей и является для них вопросом удобства.

Однако отец девушки имеет подлое преимущество, которым он иногда, хотя и редко, пользуется. Если, например, его зять — хороший работник, он советует своей дочери не ходить в дом свекра, чтобы удерживать мужа в своем доме с тем, чтобы семья извлекала выгоду из его труда. И даже когда пара достигает возраста отделения от старших и проживания в собственном доме, отец девушки отказывается отдавать ей ее рисовые поля, отговариваясь от сезона к сезону фразами «Подожди до следующего урожая» или «Подожди до следующего времени вскапывания». Правда, у юноши есть в таком поведении со стороны тестя достаточная причина, оправдывающая его развод с девушкой; но если он разводится с ней, он теряет все, что потратил на жертвоприношения и подарки хакба!

15. Имущественные права, приобретаемые в браке. — Ни один из супругов не приобретает никаких прав на имущество, которым другой владеет на момент заключения брака. Тем не менее каждый имеет право наложить вето на продажу или передачу семейного имущества5 другого, за исключением случаев, когда для такой передачи существуют законные и достаточные причины. Такими законными и достаточными причинами являются необходимость продажи поля: (a) для обеспечения необходимых вещей для похоронного пира предков или сородичей; (b) для уплаты законных долгов; (c) для уплаты штрафов или компенсаций; (d) для обеспечения вещей, необходимых для праздников и жертвоприношений, которые считаются существенными, — причем к слову «существенные» применяется весьма вольная интерпретация.

Если мужчина продает поле по незначительной или тривиальной причине без разрешения жены, действительность передачи не будет затронута фактом отсутствия согласия жены. Но жена будет иметь право на возмещение ущерба от мужа и может потребовать: (a) сумму, в два раза превышающую цену, полученную за поле, в качестве доли их детей; (b) развода; (c) или того и другого. Право каждого супруга на вето в отношении продажи имущества другого является равным и одинаковым. Это право основывается главным образом или, возможно, полностью на том основании, что каждый супруг является хранителем интересов детей этого союза, рожденных или нерожденных.

Супруги имеют совместное право на все имущество, приобретенное после брака в результате их совместного труда; то есть на любое имущество вообще, полученное за исключением (a) продажи полей одного из них и обратной покупки других полей на вырученные деньги; (b) результата штрафа или компенсации, наложенных семьей одного на какое-то лицо за ущерб, причиненный члену этой семьи; (c) церемониальных подарков, таких как хакба и хабалаг; (d) наследства.







Повторный брак овдовевших




16. Выплата гибу для прекращения брака. — Даже сама смерть не прекращает брак ифугао. Она не прекращает ни обязанностей овдовевшего перед душой умершего супруга, ни договора о союзе между двумя вовлеченными семьями. Эта обязанность и этот договор могут быть прекращены только выплатой, известной как гибу.

Слово гибу означает буквально «конец». В своем самом узком и, вероятно, первоначальном значении оно могло означать выплату для прекращения всех отношений и обязанностей, вытекающих из брака. Существует и другое объяснение. С дня смерти супруга до третьего дня после погребения (когда совершается обряд бинокбок) сородичи умершего и сородичи выжившего супруга находятся в состоянии теоретической вражды. Они соблюдают по отношению друг к другу все табу, которые соблюдаются по отношению к врагам. Эта практика могла возникнуть из прежнего поверья — поверья, распространенного среди многих примитивных народов по сей день, — что каждая смерть происходит из-за колдовства или чародейства. Кого же винить так естественно, как выжившего супруга или его сородичей? Если таково объяснение, то гибу возник как компенсация, выплачиваемая за жизнь умершего.

В настоящее время гибу в более широком смысле применяется ко всем штрафам и компенсациям, выплачиваемым в связи с надругательством над браком или его прекращением.

Повторный брак не может быть должным образом заключен овдовевшим лицом до тех пор, пока оно не выплатит сородичам умершего супруга гибу 'н ди нате (гибу мертвеца) или даток, как он называется конкретно. Невыполнение овдовевшим лицом этой выплаты привело бы к конфискации его имущества или метанию копья. В районе Кианган эта выплата далеко не так высочна, как в других частях земли ифугао, и по той причине, что в первом районе крупные выплаты делаются сородичам женщины в виде подарков хакба в начале брака. В Банауэ и других районах ифугао выплаты примерно в пять раз превышают суммы, указанные в нижеприведенной таблице.

Ниже приводится выплата даток в районе Кианган:



Даток6




Для состоятельных




	Pu-u, 1 death blanket
	₱8.00



	Haynub, 1 pot
	5.00



	Haynub, 1 pot
	2.00



	Natauwinan
	1.00



	Natauwinan
	1.00



	Natauwinan
	1.00



	Natauwinan
	1.00



	Natuku
	.50



	Natuku
	.50



	Na-oha
	.25



	Amo:



	6 irons
	1.50



	Paduldul (offering to the soul
of the dead), 1 pig
	10.00



	Total
	₱31.75






Для среднего класса




	Pu-u, 1 death blanket
	₱4.00



	Haynub, 1 pot
	2.00



	Haynub, 1 pot
	2.00



	Natauwinan
	1.00



	Natauwinan
	1.00



	Natuku
	.50



	Natuku
	.50



	Nunbadi
	.40



	Na-oha
	.25



	Amo:



	4 irons
	1.00



	Paduldul, 1 pig
	8.00



	Total
	₱20.65






Для очень бедных




	Pu-u, 1 pot
	₱4.00



	Haynub
	1.00



	Natauwinan
	1.00



	Natuku
	.50



	Nunbadi
	.40



	Na-oha
	.25



	Amo:



	4 irons
	1.00



	Paduldul, 1 pig
	5.00



	Total
	₱13.15








Считается оскорблением покойного и его сородичей, если овдовевший человек вступает в повторный брак в течение года со дня смерти супруга. В таком случае сородичи умершего супруга требуют более крупный гибу. Если у супругов не было детей, в качестве датука требуется сумма, вдвое превышающая обычную.

Если овдовевший вступает в повторный брак, предварительно официально не уведомив сородичей своего умершего супруга о своем намерении, или если он скандальным образом вступает в половую связь, он совершает прелюбодеяние по закону ифугао и должен выплатить гибу луктап (см. разд. 75, 94). По правде говоря, я не думаю, что этот закон часто соблюдается. Ифугао говорят, что он почти всегда исполнялся до установления иностранного правления.

Если овдовевший является женщиной, то за выплату гибу несут ответственность как она, так и мужчина, с которым она заключает второй брак. На практике эту выплату всегда производит женившийся на ней мужчина; но говорят, что если ее второй муж по какой-либо причине не заплатит, то с вдовы будет спрошено за эту выплату.

В случае рождения у выжившего супруга незаконнорожденного ребенка необходимо выплатить гибу.

Ниже приводится пример невыплаты этой компенсации и ее последствия:


Пилиу из Лонги женился на жене Бутлонга, умершего сородича Тимбулуя, также из Лонги. Пилиу не явился с обычной выплатой датука, несмотря на то, что она неоднократно у него требовалась.

В конце концов Пилиу отправился в Нуэва-Виская и купил там карабао. Тимбулуй собрал своих сородичей и встретил Пилиу, когда тот вел карабао обратно. Примерно в двух милях от их родной деревни Тимбулуй и его сородичи захватили животное, перерезав ему сухожилия и зарезав его на глазах у Пилиу.

Можно с полной уверенностью сказать, что поступок Тимбулуя был оправдан обычаем ифугао и, следовательно, был законным.



Гибу меньше, если вторым взятым супругом является родственник или родственница первого.

Если живой супруг не предоставил животное, требуемое от него (см. разд. 13), и погребальное покрывало для похорон умершего супруга, стоимость этих вещей добавляется к сумме гибу7.











Развод




В следующих таблицах показаны некоторые причины развода, а также выплаты, если таковые имеются, и кому они причитаются.

17. Развод по необходимости. — Он всегда достигается по взаимному согласию.





	
	Cause
	Fine
	Paid to





	1.
	A bad omen of the bile sac of the animal
sacrificed at the mommon, imbango,
hingot, or bubun feasts (see
sec. 17)
	None



	2.
	A bad omen of the bile sac at any of the three
principal rice feasts of either family during the year following the
performance of the bubun ceremony (see sec. 7)
	None







Считается, что от брака, который дал хотя бы одно дурное предзнаменование в любом из этих случаев, можно ожидать лишь несчастий. В этих праздниках не разрешается предоставлять другую свинью и снова сверяться с предзнаменованием. Но во всех последующих праздниках это можно делать, и это не ведет к разводу. Развод неизбежен, если происходит вышеуказанное, и ни одна из сторон и помыслить не сможет о том, чтобы противиться ему.

18. Развод для взаимной выгоды. — Причиной является бездетность. Развод при таких обстоятельствах считается взаимной выгодой. Он может быть достигнут по взаимному согласию или может быть потребован любой из сторон без ответственности за компенсацию.





	
	Cause
	Fine
	Paid to





	1.
	Continuous dying of offspring
	None



	2.
	Childlessness for a period of two or three years
after marriage
	None







Считается, что боги плодородия животных смотрят на союз с непрекращающимся неодобрением. В этом есть доля разумного, поскольку супруги, прожившие вместе добрый десяток лет, при расставании и вступлении в брак с другими людьми имели детей. Опыт ифугао в этом вопросе свидетельствует о том, что существует такое явление, как биологическая несовместимость.

19. Развод, который может быть потребован любой из сторон. — Причинами являются жестокое обращение и несовместимость. Развод может быть оформлен по взаимному согласию или может быть потребован пострадавшей стороной.





	
	Cause
	Fine
	Paid to





	1.
	Neglect of one spouse by the other in time of
sickness; the failure to “cherish”
	Hudhud (see below)
	The injured



	2.
	Ill treatment of one of the spouses by the near
kin of the other; insulting language by a father- or mother-in-law
	In some cases hudhud
	Divorcer 



	3.
	Unwillingness of either party to have sexual
intercourse with the other, and continued resistance to it, when there
is the ability to perform the sexual act
	Hudhud
	Divorcer



	4.
	The lessening of the fields of one of the spouses
which it was agreed in the contract of marriage would be his, without
the consent of the kin of the other spouse
	Hudhud
	Divorcer



	5.
	Permanent inability to perform the sexual
act
	None



	6.
	Insanity
	None



	7.
	Failure on the part of one spouse or his family
in any of the obligations heretofore mentioned (see sec.
13)
	Hudhud (not always paid)
	Divorcer



	8.
	Commission of crime by one spouse against a
member of the other spouse’s family
	Hudhud
	Divorcer



	9.
	Refusal of one family to furnish the pigs
necessary to complete the ceremonials; in case the spouses are related,
the refusal or continued neglect of one family to produce a pig for the
ponga (see sec. 11)
	None



	10.
	The selling of a rice field for insufficient
reasons by one spouse without the consent of the other (see sec. 14)
	Hudhud (also see sec. 21)
	Divorcer



	11.
	Continued refusal of the father of either of the
spouses to deliver the fields called for in the contract when the
couple has reached a reasonable age (see sec.
10)
	Hudhud
	Divorcer



	12.
	Continued laziness or shiftless conduct on the
part of one of the spouses
	Usually none



	13.
	The incurring of many debts or other obligations;
the squandering of family resources
	Hudhud
	Divorcer



	14.
	Unreasonable or insane jealousy
	None







20. Случаи, когда развод может быть потребован одной или другой стороной.





	
	Cause
	Fine
	Paid to





	1.
	Desertion of lawful spouse and cohabitation with
another; divorce already a fait accompli
	Gibu of hokwit (see sec. 94)
	Injured party



	2.
	Incompatibility; continuous quarreling
	Hudhud
	The divorced



	3.
	A change of affection or a desire not to proceed
with or complete the marriage; if there be children, all the property
or nearly all must be settled on them
	Hudhud
	The divorced



	4.
	Adultery
	Gibu of luktap (see sec. 94)
	The injured









21. Худуд, или плата за моральные страдания. — Это штраф или компенсация, взыскиваемые в случаях развода по инициативе одной из сторон при отсутствии осложнений в виде неподобающих половых отношений, на основании моральных страданий, хакит ди немнем, буквально «боли разума». В общем можно сказать, что он взыскивается с того из супругов, кто сделал необходимым расторжение брака, независимо от того, является ли он инициатором развода. Если развод осуществляется из-за полового преступления одного из супругов, чем больше ущерб, тем суровее наказывается преступление. Худуд — небольшой штраф, но говорят, что его уплата эффективно излечивает моральные страдания. Достоинство и чувство собственной важности малайца необычайно велики по сравнению с другими его чувствами и эмоциями. В районе Кианган существует три степени худуда: одна для кадангьянг, или богатых; одна для тумук, или среднего класса; и одна для наватат, или бедных. Ниже приведены обычные суммы компенсации:



Компенсация Худуд




Для состоятельных




	1 death blanket
	₱8.00



	Total
	₱8.00






Для среднего класса




	1 iron pot
	₱2.00



	Natauwinan
	1.00



	Natuku
	.60



	Nunbadi
	.40



	Na-oha
	.25



	Total
	₱4.85






Для очень бедных




	Natauwinan
	₱1.00



	Total
	₱1.00






В случае изменения мнения, приводящего к нежеланию продолжать брак, уместны следующие дополнительные данные: если девушка отказывается продолжать брак после совершения обряда моммон и до совершения обряда имбанго, она выплачивает просто худуд; если она отказывается после имбанго, она выплачивает худуд и, если только ее сородичи не передали сородичам юноши мангдад ди имбанго, возвращает свинью, переданную ее семье семьей юноши для церемонии имбанго. То же самое справедливо, mutatis mutandis, если она отказывается продолжать после церемонии хингот. Юноша может отказаться продолжать брак после моммона и до имбанго без ответственности за возмещение ущерба; если он отказывается после имбанго, он должен выплатить худуд.

22. Церемонии развода. — Только тогда, когда развод происходит по взаимному согласию, он сопровождается какими-либо церемониями. Церемонии состоят из хонги, или праздника всеобщего благополучия, по духу не сильно отличающегося от церемоний, посредством которых пара сочеталась браком. В остальных случаях супруги разошлись до официального развода или испытывают друг к другу такую неприязнь, что совместные действия невозможны.

23. Имущественные урегулирования в случае развода. — (1) Когда нет детей: каждый из супругов забирает имущество, которое он принес в брак, а также любое имущество, полученное впоследствии по наследству или исключительно в силу своего родства со собственной семьей.

Оставшееся имущество, то есть семейное имущество, такое как рисовые поля, золотые украшения, гансы и т. д., и личное имущество, такое как запасы продовольствия, предметы домашнего обихода, орудия труда, домашний скот, а также обязательства, которые по праву ложатся в равной степени на обоих супругов, распределяются двумя судьями-посредниками, монхангдад, по одному от каждого из супругов. Эти лица производят справедливое деление, беря в качестве своего гонорара любые мелкие предметы личного имущества. Так, если имеется три боло, они берут одно; если «остается» цыпленок, они берут его. Однако они не могут заходить слишком далеко в этом присвоении себе.

2(2) Когда от этого союза есть дети: женщина имеет право на детей и почти всегда им пользуется. В некоторых случаях, когда у матери нет рисовых полей, а у отца они есть, и когда дети достаточно взрослые, чтобы не нуждаться в материнской заботе, по специальному соглашению отец забирает одного или нескольких детей.

Тот, кто забирает детей, вступает во владение имуществом, которое им принадлежит. Обычно женщина забирает всех детей и управляет семейным имуществом мужа, которое было им выделено.

Все имущество обоих супругов должно быть выделено их детям во время развода (за исключением личного имущества). Тот, кто забирает ребенка, берет также имущество этого ребенка и обрабатывает его. Он не может распоряжаться им иначе как для выполнения законных обязательств по нему. Если ребенок умирает, его братья и сестры наследуют имущество.











Иждивенцы в отношении семейного права




26. Приемные дети. — Приемный ребенок называется игаямид, то есть «взятый к себе»; или же он может называться на-имбалбалайен, «сделанный своим ребенком». Слово игаямид также используется для обозначения раба, взятого в дом.

Усыновление случается довольно редко; по той причине, я подозреваю, что усыновление практикует только имущий класс, а лица этого класса, будучи хорошо обеспеченными, обычно имеют собственных детей. Как правило, усыновляемый ребенок является сыном или дочерью брата или сестры и поэтому, согласно принятому у ифугао исчислению родства, является сыном или дочерью усыновителя. Из какой семьи следует усыновить ребенка8 — это вопрос, по которому мужу и жене трудно прийти к согласию, поскольку жена естественным образом желает усыновить из своей семьи, а муж — из своей. Иногда усыновляют двух детей, по одному из каждой семьи. Чаще приемного ребенка женят на ком-то из семьи неродственного родителя. Затем оба приемных родителя дают или дадут своим приемным детям большую часть или почти все свое имущество. Они не могут отдать приемным детям все. Они должны что-то оставить тем, кто был бы их наследниками, если бы они не произвели усыновление.

25. Слуги. — Общий термин для слуг — баал. Как правило, слуге не выплачивается никакого жалованья, кроме пансиона и одежды. Однако обязанностью хозяина является предоставление животных для жертвоприношения, когда слуга заболевает. Кроме того, хорошим тоном считается предоставление хозяином животных для жертвоприношения в случае болезни отца или матери слуги; но я не считаю это обязательством. Слуга, который долгое время пробыл у своего хозяина, называется никкоп. На хозяине лежит обязанность предоставить животных и другие необходимые вещи для свадебного пира такого слуги. Как правило, не установлено определенного времени прекращения договора между хозяином и слугой, и такие договоры могут быть прекращены в любое время по воле любой из сторон.

Иногда неженатый взрослый приходит в дом богатого человека и просит принять его в качестве члена семьи на таких условиях; но, как правило, слуги сначала берутся детьми. Зачастую к верному члену семьи этого класса испытывают глубокую привязанность, и если он ребенок, к нему относятся как к сыну или дочери. Иногда ему выделяют рисовое поле, и он наследует так, будто является младшим сыном или дочерью.

26. Рабы. — До американской оккупации, за исключением тех немногих частей ареала обитания, которые были процветающими и в которых добывание ежедневного рациона не было серьезной проблемой, продажа родителями, оказавшимися в нищете, одного из своих детей была вовсе не редкостью. Цена, которую ребенок приносил своим родителям, варьировалась от пяти свиней до пяти карабао. Не было никакой разницы в цене между мальчиком и девочкой. Раб представлял наибольшую ценность в возрасте восемь лет или двадцать. Некоторые мужчины были работорговцами и возили огромное количество детей в Нуэва-Виская и Исабелу. В тех краях раб стоил от пяти до двадцати карабао.

У ифугао раб целиком и полностью являлся собственностью своего хозяина. Последний обладал над ним правом жизни и смерти. Даже если хозяин убивал раба, не считалось, что семья раба имела право отомстить за смерть. Но дети раба, даже если они были рождены от другого родителя-раба, были свободными. Часто одного из них выделяли на место отца, а другого — матери, и тогда эти двое становились свободными. Однако в низинах дети рабов были рабами, чем отчасти объясняются более высокие цены, уплачиваемые за рабов в тех краях. Было бы интересно узнать, держали ли низинные (христианские) филиппинцы детей рабов в качестве рабов до их цивилизации и христианизации испанцами, или же их практика тогда соответствовала практике их собратьев-ифугао.

Покупка раба праздновалась очень претенциозной серией религиозных церемоний. Зачастую у ифугао раба отпускали на свободу при смерти хозяина или до нее и давали ему рисовое поле. Если он не был отпущен на свободу, он наследовался наследниками хозяина, как и любое другое имущество. Иногда бездетная пара усыновляла ребенка-раба как своего собственного сына или дочь.

О рабе, жившем в доме своего хозяина в Анао, рассказывают следующую историю «Покахонтас». Хозяин плохо с ним обращался, и раб, молодой человек, убежал. Он отправился в неприятельскую деревню Алымик. Мужчины этого селения собирались убить его, услышав его акцент жителей Анао и посчитав его одним из своих наследственных врагов. Но красивая девушка, дочь богатого человека, защитила его собственным телом и стала умолять о его жизни. Впоследствии она вышла за него замуж и выкупила его свободу. Не было никакой реальной необходимости выкупать его свободу, поскольку последним, чего хозяин из Анао мог бы добиться на свете, было возвращение своей собственности. Однако она выкупила его свободу для того, чтобы детей от нее и ее мужа никогда не называли «потомством раба».

Следует также упомянуть тех, кто добровольно вступал в рабство в качестве способа уплаты долга. Однако слово «добровольно» в данном контексте нуждается в пояснении. Человека обычно принуждали к рабству страхом перед тем, что в противном случае его убьют.

В некоторых районах ифугао убийство женщин или детей во время вражды считалось позорным делом и практиковалось редко, если вообще практиковалось. Вместо этого их захватывали в плен и продавали за долги. Иногда женщин или детей также уводили и удерживали в заложниках в счет долга. Такая форма взыскания долгов была законной или, по крайней мере, полузаконной. В случае выплаты долга пленника возвращали; в противном случае его продавали как раба.







Незаконнорожденные дети




27. Определение незаконнорожденности; ее частота. — Бастард — это ребенок, отец которого отказывается признать мать своей законной женой на какой бы то ни было срок, пусть даже самый короткий. Брак родителей после рождения бастарда, следовательно, легитимизирует ребенка.

Внебрачные связи случаются нечасто. Однако для девушки крайне обычно забеременеть до вступления в брак. Но в таких случаях ее любовник обычно женится на ней. Как правило, брак не следует за беременностью в случаях сомнительного отцовства, а также в тех случаях, когда один из родителей значительно отличается по своему имущественному статусу. Тем не менее существует и несколько случаев внебрачного рождения, сопряженных с другими обстоятельствами.

28. Обязанности отца по отношению к ребенку-бастарду. — Отец бастарда обязан выделить своему ребенку рисовое поле, если у него есть нераспределенное поле. Он также должен подарить матери обан, или накидку, с помощью которой она сможет носить ребенка на спине на манер ифугао. Ценность этого подарка заключается главным образом в том, что он представляет собой официальное признание ребенка.

Права матери защищаются ее сородичами. В определенной степени это справедливо и в отношении прав бастарда. Мужчину никогда не принуждают жениться против его воли — женщина ифугао постыдилась бы просить о подобном. К тому же такой брак не был бы гармоничным. Само по себе придание бастарду статуса законнорожденного ребенка не имеет достаточной важности, чтобы оправдать подобный брак. К тому же у ифугао есть поговорка, куданданг ди инлаглага: «Бастард становится богачом».

За исключением вопросов разделения имущества, бастард обладает теми же правами, что и законнорожденные дети. Сородичи его отца поддерживают его в судебных процедурах и мстят за причиненные ему обиды так, как если бы он был законнорожденным. Отец и его сородичи помогают ему в организации свадебного пира и других пиршеств, которые могут потребоваться.

29. Установление отцовства. — Ордалии применяются тогда, когда в отцовстве бастарда обвиняют двух или более мужчин. Слова женщины недостаточно для установления отцовства. Тот, кого она обвиняет, может возложить ответственность на другого. Используемые ордалии включают поединок на стеблях руно или яйцах, а также испытание горячей водой. Женщина, держа младенца на руках, сидит на равном расстоянии между двумя спорящими.

У ифугао сохранился пережиток своеобразного поверья о том, что ребенок может быть зачат от двух отцов. Например, они говорят, что если двое мужчин, А и Б, вступают в половую связь с женщиной З, и если судьбой предопределено, что А и Б каждый зачнут ребенка мужского пола, то З забеременеет, и ребенок может быть сыном обоих. Но если А суждено зачать ребенка женского пола, а Б — ребенка мужского пола, то семя одного уничтожает семя другого, и женщина не беременеет. Как правило, к этому поверью не относятся серьезно; однако мне доводилось слышать, как его выдвигали в случае рождения ребенка вне брака.

Соответственно, если в каждого из двух мужчин попадут яйца, брошенные в ходе поединка для определения отцовства ребенка, или если оба они получат ожоги от горячей воды, ифугао (по крайней мере, ранее) считали, что ребенок принадлежит каждому из них.







Взаимные обязанности родителей и их детей




30. Обязанности родителей по отношению к детям. — Семья ифугао существует главным образом ради детей, являющихся ее членами. Предполагается, что родители любят своих детей, и они действительно любят их сильнее, чем дети любят их. Родители обязаны обеспечивать своих детей едой и одеждой, а также передавать им племенные знания, необходимые для достойной и упорядоченной жизни ифугао. Ребенок может быть вынужден помогать, в меру своих возможностей, в домашних делах, работе на полях и тому подобном.

К телесным наказаниям прибегают, но очень редко. Как ни странно, эту форму наказания используют матери, а не отцы. Я никогда не видел и не слышал, чтобы отец порол своего ребенка. Сама мысль о праве жизни и смерти над ребенком так же чужда и отвратительна ифугао, если завести о ней речь.

Ребенок ифугао уже в возрасте десяти или двенадцати лет начинает смотреть на имущество своих родителей как на свое собственное, или по крайней мере на ту его часть, которая достанется на его долю. Чуть позже он становится самостоятельным — он не подчиняется родителям, если не хочет этого. Он с тем же успехом может командовать ими, чем подчиняться им. И родители обязаны заблаговременно позволить детям вытеснить их из владения имуществом. Они должны передать всю свою собственность детям, как только те смогут вступить в брак или позаботиться о себе. Если имеется лишь одно поле, отец закрепляет его за старшим ребенком. С момента передачи полей обязанности отца сводятся к роли жреца и советчика; обязанности матери — к роли жрецы (иногда) и домашней работницы (всегда).

31. Обязанности детей по отношению к родителям. — Обязанности детей перед родителями заключаются в следующем:

(а) Предоставлять животных и другие вещи, необходимые для религиозных празднеств, которые считаются нужными для поддержания их здоровья и исцеления в случае болезни. Эта обязанность, как правило, является самой обременительной.

(б) Обеспечивать их пищей и одеждой, а также заботиться о них во время болезни или беспомощности.

(в) Предоставлять все необходимое для погребального пира в соответствии с социальным положением покойного.

В случае, если ребенок еще не вступил во владение своей долей, эти обязанности не лежат на ребенке, а являются бременем, возложенным на выделенную ему собственность. Если же ребенок вступил во владение своей долей семейного имущества, обязанность возлагается на самого ребенка.

В отношении этих обязанностей действует закон первородства. Гражданские обязанности тяжелее ложатся на старших детей и, по возможности, пропорционально объемам имущества, полученного от родителей. Дети, не получающие семейного имущества, вносят очень малый вклад.

Можно задать вопрос, как обеспечивается соблюдение этих обязанностей. Соблюдение их на самом деле никак не обеспечивается. Они являются самыми священными из всех обязанностей. Неисполнение их навлечет на человека такое всеобщее осуждение, что жизнь станет невыносимой.










1 Когда ифугао приносит в жертву курицу или свинью, он всегда вопрошает знамение по желчному пузырю. Полный, надутый желчный пузырь правильной формы — доброе знамение. Пустой или имеющий аномальное положение — дурное знамение. Излишне говорить, что большинство знамений — добрые.

2 В рамках социального самосознания существует мнение, что браки должны быть прочными и что так лучше. Тем не менее, поскольку все дяди и тети считают себя (и в системе счета родства ифугао рассматриваются как находящиеся в положении родителей) по отношению к своим племянникам и племянницам почти в равной с самими родителями степени обязанными давать наставления и воспитание, уход одного из родителей наносит минимальный ущерб умственному и моральному воспитанию детей.

3 Я предпочитаю использовать термин «брачный контракт», а не «брачное соглашение». Последнее является западным институтом, о котором у читателя есть определенное представление. Брачный контракт отличается по своим мотивам и природе.

4 Спотыкание — это не просто предзнаменование; это еще и причина. Оно приводит к тому, что оступившийся умрет или потерпит неудачу, если продолжит движение к браку.

5 Семейное имущество: определение см. в разд. 33.

6 Объяснение метода осуществления выплат у ифугао, а также расчетов штрафов и компенсаций см. в разд. 75.

7 Тот факт, что супруг у ифугао всегда остается членом семьи своих кровных родственников и что узы, связывающие его с брачным партнером, поищем слабы, подтверждается тем обстоятельством, что после его смерти расходы на похороны ложатся главным образом на его отца, мать, братьев и сестер.

8 Ифугао ведут счет родству по поколениям. Представители одного поколения — это туланг, братья и сестры, дети предшествующего поколения кровных родственников, внуки поколения предков во втором колене, отцы последующего поколения и так далее (см. приложение 1).

9 Гордость малайца заключается в том, чтобы его никогда не застали врасплох без объяснения или оправдания. Каким бы шатким или абсурдным оно ни было, или, возможно, пропорционально своей абсурдности, он выдвигает его смело и нагло.
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32. Классификация имущества у ифугао. — Ифугао четко различает два класса собственности. Однако его язык, как и само мышление, очень беден абстракциями, и свою классификацию он основывает на различии в способе отчуждения имущества при продаже. Один класс он называет ма-ибуй, то есть «имущество, для отчуждения которого посредством продажи необходима церемония ибуй», а другой — ади ма-ибуй, то есть «имущество, для отчуждения которого посредством продажи церемония ибуй не нужна». Классифицируя их на основе принципиальных различий их статуса в праве и культуре ифугао, я называю первое семейной собственностью, а второе — личной собственностью.
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33. Отношение ифугао к семейной собственности. — Семейная собственность состоит из рисовых земель, лесных угодий и фамильных ценностей. С точки зрения ифугао, земли и ценные вещи, передаваемые из поколения в поколение, не могут принадлежать какому-либо отдельному лицу. Нынешние держатели обладают лишь временным и мимолетным владением, или, точнее, пользованием, незначительным по продолжительности по сравнению с десятилетиями и, возможно, столетиями, которые обычно прошли с тех пор, как поле или фамильная ценность перешли во владение семьи. Их владение носит скорее характер доверительного управления, нежели абсолютной собственности — это хранение в интересах будущих поколений.

Большое несчастье, если семейное имущество, долгое время находившееся во владении семьи, приходится продавать за ее пределы. Но если оно продается члену другой ветви той же семьи, это несчастье считается меньшим пропорционально степени близости родства. Тем не менее права живых и ушедших предков выше прав неродившихся. Следовательно, поле может быть обоснованно продано и таким образом покинуть семью, если это делается ради предоставления животных, сопровождающих дух умершего предка в мир духов, или ради предоставления животных для жертвоприношений с целью обеспечения исцеления от опасной болезни кого-то из членов семьи. Однако от унаследованного имущества нельзя избавляться, не исчерпав всех усилий для того, чтобы сохранить его в семье. От него также никогда нельзя избавляться по легким или тривиальным причинам. За исключением случаев продажи для удовлетворения нужд ушедших или живых (в таких случаях речь идет о принудительной продаже), семейное имущество при продаже приносит баснословные цены. Поля или другое имущество, приобретенные или созданные недавно, продаются по значительно более низким ценам, даже если их внутренняя ценность одинакова.

Ничто из того, что мне известно в укладе ифугао, не является столь характерно восточным, как это подчинение прав индивида правам семьи.

34. Рисовые поля. — «Поле» состоит из всех примыкающих друг к другу террас в одном месте, которые являются собственностью одного человека. При продажах, передачах, возникающих из семейных отношений, и при балале (залоге) поле никогда не делится. Если есть два наследника и только одно поле для наследования, старший из наследников забирает все поле целиком. Причину этого, а также прав первородства (см. разд. 53) при наследовании и наделении имуществом следует искать в том факте, что социальное сознание ифугао считает лучшим — и это действительно лучше, — чтобы в семье был хотя бы один влиятельный член, вокруг которого могут сплотиться сородичи и к которому они могут обратиться за помощью, чем чтобы семейное имущество было разбито на ничтожные участки, которые мало что дадут благосостоянию каждого. Помимо этого соображения, существует и практическая сложность разделения поля. В процессе деления семейное единство — самое дорогое и необходимое в обществе ифугао — вероятнее всего, будет разрушено ссорами и дрязгами. Даже если удастся организовать справедливый раздел, значительная часть поля уйдет под дамбы и межевые линии. Найти рисовое поле ифугао размером с акр — большая редкость.

Официального признания старшего ребенка главой семьи не существует. Но вместе с львиной долей имущества первенец наследует четко определенные и довольно строгие обязанности. В этом усматривается аромат патриархальной системы.

35. Лесные угодья. — Такие земли, ценные главным образом благодаря растущей на них древесине, часто являются общей собственностью группы сородичей и их семей. Иногда они подвергаются разделу. Почти наверняка они будут разделены, если древесина в дефиците или если часть земли пригодна для рисовых полей.

36. Фамильные ценности. — Фамильные ценности состоят из таких предметов, как золотые нашейные украшения (внутренняя ценность золота составляет от 10 до 20 песо; текущая цена среди ифугао — от 60 до 120 песо); гонги (стоимость от 8 до 250 песо); кувшины для рисового вина (стоимость от 60 до 400 песо); панго, или нити янтарных стеклянных бус (стоимость от 80 до 160 песо); и бунгол, длинные нити агатов и кровавиков, которые продаются крайне редко (стоимость около 250 песо). Эти предметы используются сородичами владельца в той же мере, что и самим владельцем; ибо они носят бусы и украшения, играют на гонгах во время празднеств и варят рисовое вино в кувшинах.

37. Продажа семейной собственности. — Продажа рисовых полей, лесных угодий, золотых нашейных украшений, кувшинов для рисового вина и тому подобных вещей представляет собой практический вопрос, затрагивающий всю семью. Их продажа, за исключением случаев необходимости и после консультаций с сородичами, приведет к неприязни со стороны сородичей к продавцу и к их отказу помогать и поддерживать его. Поскольку в культуре ифугао нет никакой формы политического управления и каждый человек должен с помощью сородичей «добиваться собственного правосудия», это наказание будет немалым. Насколько серьезным оно является, читатель, возможно, поймет, когда прочитает главу о судебной процедуре.

Продажа семейной собственности регистрируется церемониями, в которых участвуют близкие сородичи как покупателя, так и продавца. По сравнению с торжественностью этих передач наши сделки с недвижимостью выглядят банально. По сравнению с их сложностью наши передачи имущества — сама простота.
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38. Определение. — Такие предметы, как ножи, копья, посуда, корзины, горшки, дома, поля батата, плодоносящие деревья, одеяла, животные и предметы меньшей ценности, находятся на той же правовой основе, что и личная собственность у нас самих. Три пункта в этом списке требуют особого внимания: дома, ценные деревья и поля батата.

39. Дома. — Жилища у ифугао являются движимым имуществом. Человек с помощью своих сородичей может разобрать дом, перевезти его на другое место и собрать заново до захода солнца. Участок, на котором стоит дом, не имеет ценности. Стоимость дома обычно составляет около десяти песо, при этом диапазон цен колеблется от шести до шестидесяти песо.

40. Ценные деревья. — Кокосовые пальмы, кофейные деревья и арековые пальмы продаются без продажи или передачи земли, на которой они растут. Стоимость кокосовой пальмы в полном плодоношении составляет пять песо, кофейного дерева — от одного до двух песо, арековой пальмы — полпесо. Как правило, земля, на которой растут эти деревья, не имеет ценности. Практика, имеющая параллельные черты и заставляющая полагать, что аналогичный способ продажи деревьев должен был преобладать у пангасинанцев, одного из христианских племен, заключается в том, что при продаже кокосовых рощ в центральном Пангасинане деревья продаются по определенной цене за штуку; однако для того чтобы получить во владение деревья, необходимо купить землю по определенной цене за гектар, так как земля имеет ценность.

Поля камоте, или батата, рассматриваются в разделе 45.

При передаче личной собственности не проводятся никакие церемонии; как правило, не нужны и свидетели.







Бессрочное владение




Владение бывает либо бессрочным, либо временным.

41. Рисовые и лесные земли. — Владение рисовыми и лесными землями является бессрочным.

В случае если владелец забрасывает рисовое поле на любой срок, сколь бы долгим он ни был, а другой человек занимает это поле без вмешательства или встречного распоряжения истинного владельца, очищает его от кустарника, восстанавливает разрушенные дамбы, снова выравнивает террасы, обрабатывает и засаживает его, последний получает право пользоваться полем в течение того же количества лет, в течение которого оно было заброшено. По истечении этого срока поле возвращается истинному владельцу. Если владелец пожелает получить поле во владение до истечения срока, в течение которого, согласно этому правилу, поле должно оставаться во владении того, кто отвоевал его у дикого горного склона, он должен выкупить владение обратно.

Человек не обязан получать разрешение владельца заброшенного поля перед тем, как начать его обрабатывать; владелец же обязан препятствовать другим в обработке его поля против его воли.

В случае если рисовое поле создается на частных лесных землях, с которых уже давно вырублен лес, владелец земли, доказав свое право собственности, требует плату за землю. Но он не может воспользоваться чужим трудом, затраченным на превращение земли в рисовые поля, для требования непомерной платы. Подобный шаг навлечет на него опасность.

Лесные угодья, лишенные леса, могут быть засажены камоте (бататом) любым лицом без запроса согласия владельца. Если владелец не хочет, чтобы его землю засаживали таким образом, или намерен использовать ее сам, он обязан уведомить любого, кто мог приступить к обработке земли. Но если он запаздывает с этим запретом, он должен оплатить затраченный труд либо разрешить продолжение работ и сбор одного урожая камоте с этой земли. Я не уверен, что это так во всех районах ифугао.

42. «Освоение земель». — Земля, которая не является рисовыми или лесными угодьями и не принадлежит какому-либо отдельному лицу в силу того, что ранее была таковой, становится собственностью того, кто превращает ее в рисовые поля. Приобретаемое таким образом владение является бессрочным.

43. Пагхок, или межевые знаки. — Когда терраса рисового поля обнесена каменной стеной, эта стена служит надежным и неоспоримым межевым знаком. Но во многих районах террасы не обнесены стенами. В таких случаях границы между полями обозначаются большими кусками дерева или крупными камнями, закопанными на глубину трех или четырех футов вдоль линии раздела. Валун, разумеется, является превосходным межевым знаком.

Погода и стихии постоянно разрушают неогражденную террасу. Каждый год эти потери ничтожно малы. Но когда с течением лет смещение становится достаточным для этого, владелец может забрать ту часть поля на нижележащей террасе, которая принадлежит ему.

Считается, что перемещение межевого знака никогда не происходит, поскольку для подъема тяжелых камней потребовалось бы два или три человека, а также много времени. Кроме того, это невозможно сделать так, чтобы не осталось очевидных и неоспоримых следов преступления.

44. Право прохода через чужую собственность. — Чтобы избавиться от вредителей-насекомых, на поле иногда доставляют глину, чтобы сформировать на нем слой толщиной около двух дюймов. Глину сбрасывают в водоток выше по течению, и она в виде ила переносится на поле, где оседает. Иногда листовой перенос и другие удобрения доставляются на поле подобным образом.

Не имеет значения, сколько полей находится выше того, на которое требуется доставить осадок: владелец нижнего поля имеет право прокопать канаву через верхние поля в качестве водовода для ручья. Однако он обязан отремонтировать все верхние террасы так, чтобы они остались в прежнем виде.







Временное владение




45. Владение полями батата. — Поля батата, или камоте, представляют собой расчищенные участки на горных склонах вокруг деревни. Они почти всегда расположены на крутых склонах и быстро теряют свое плодородие. По этой причине их забрасывают по истечении срока, который варьируется в разных районах ифугао в зависимости от того, являются ли камоте более или менее важным фактором в жизнеобеспечении людей. Так, в Банауэ, где камоте составляют очень большую часть рациона населения, поля обрабатываются в течение пяти или даже шести лет, если они расположены близко к деревне; если они находятся дальше, их забрасывают примерно через два года. В Киангане, где камоте не играют столь важной роли в жизнеобеспечении, поля в любом случае забрасывают через один-два года. Причина оставления полей заключается в том, что почва быстро истощается, так что камоте мельчают, а урожай не окупает труда, затраченного на обработку. Но в случае, если вокруг деревни возделывается большая площадь, вместо того чтобы сталкиваться с необходимостью уходить далеко от деревни для расчистки участков, за старыми полями ухаживают до тех пор, пока урожайность не упадет почти до нуля. После забрасывания поля владелец сохраняет на него права, но только до тех пор, пока поле не заростет сорняками, и тогда можно с полным основанием предполагать, что затраченный им на расчистку труд пошел прахом. После забрасывания поле медленно восстанавливает плодородие. Первый человек, который снова начинает расчищать поле, становится его владельцем на новый срок. Споры из-за полей камоте возникают крайне редко. Поля камоте иногда продаются, но продается не земля, а урожай вместе с временным владением землей.







Передача имущества за вознаграждение




Существует два вида передачи семейной собственности за «вознаграждение»: балал (залог) и прямая продажа.

46. Балал. — В случае если человек испытывает необходимость раздобыть значительную сумму денег — обычно для обеспечения средств на погребальный пир или жертвоприношение, — он часто берет эту сумму в долг, передавая рисовое поле в руки кредитора в качестве обеспечения и средства уплаты процентов по долгу. Кредитор владеет полем, сажает на нем культуры и собирает урожай до тех пор, пока долг не будет погашен. Поле во всех отношениях принадлежит ему, за исключением того, что он не может его продать. Однако он может передать его в качестве балала в руки другого лица. Но он должен передать его за ту же или меньшую сумму денег; то есть, если он ссудил под поле пятьдесят песо, он не должен брать взаймы больше этой суммы, если, конечно, он не сможет заручиться согласием владельца. Это весьма мудрое положение закона ифугао, которое обеспечивает скорый возврат поля владельцу, как только тот сможет собрать сумму, необходимую для выкупа поля. Пример сделает это понятным. А берет пятьдесят песо у Б, отдавая свое поле в качестве балала под управление Б; Б передает его в качестве балала С за ту же или меньшую сумму, тот передает его в качестве балала Д и так далее. Когда А получает возможность выплатить долг, он идет к Б и передает ему сумму плюс гонорар посредника, через которого была осуществлена сделка. С этой суммой, включая гонорар, Б идет к С, С идет к Д и так далее. Если бы Б занял без согласия А сумму больше пятидесяти песо, скажем семьдесят песо, и если бы он не имел финансовой возможности покрыть разницу (двадцать песо) между своим долгом перед С и долгом, который А только что выплатил ему, это стало бы отличным началом ссоры, которая могла бы закончится метанием копей.

Недвижимость подобного рода остается в руках кредитора до тех пор, пока долг не будет выплачен. Передачи одного и того же земельного участка могут продолжаться бесконечно. Каждой раз передачи засвидетельствуются посредником, который получает ссуду для лица, в чьем управлении находится поле. Этот посредник получает в качестве своего гонорара примерно от пяти до двенадцати процентов от стоимости полученной ссуды. Он является единственным необходимым свидетелем. Его гонорар в первую очередь выплачивается ему кредитором. Но этот гонорар добавляется к ссуженной сумме и должен быть возвращен должником при погашении долга. Как только посредник получает свой гонорар, в его обязанности входит проинформировать своего старшего сына, если тот достиг достаточного возраста, в противном случае — жену или брата, об условиях сделки. Это мера предосторожности на случай его смерти и сопутствующего оставления сделки без свидетеля.

Каждый кредитор несет перед своим должником ответственность за возврат поля при выплате причитающейся суммы; данный случай полностью аналогичен ответственности индоссантов чека или векселя друг перед другом.

Предположим, однако, что поле засажено рисом. В таком случае владелец должен оставить кредитора во владении полем до тех пор, пока урожай не будет убран. Если поле заселено недавно, оно иногда возвращается владельцу на условиях того, что он ухаживает за растущим урожаем, собирает его и отдает кредитору половину. Если поле вспапано, но не засажено, владелец может выплатить кредитору стоимость труда, затраченного на вспашку поля, вместе с надбавкой в качестве процентов.

Сумма ссуды под поле никогда не равна стоимости поля. Обычно она составляет около половины его стоимости. Не имеет значения, как долго поле остается в статусе, известном как балал; поле, при соблюдении условий предыдущего абзаца, должно быть возвращено владельцу или его наследникам всякий раз, когда возвращается ссуженная сумма. Иногда поле остается балалом на протяжении двух или трех поколений.

47. Продажа семейной собственности. — У ифугао существует весьма своеобразная система купли-продажи, связанная с семейной собственностью, при которой, как бы парадоксально это ни звучало, за предмет приходится платить почти вдвое больше его цены. Чтобы завершить покупку рисового поля, необходимо оплатить «надбавки» почти без счета, причем каждая надбавка носит метафорическое название какого-либо действия по возделыванию рисового поля или элемента самой торговли. Насколько удалось выяснить к настоящему моменту, нет ни мифа, ни предания, объясняющих происхождение этой странной особенности.

Цена делится на десять частей, каждая из которых представлена палочкой руно, зарубкой на палке или узлами на веревке. В районе Банауэ эти палки хранятся поколениями как записи о продаже. Первые две палки называются будут и представляют собой первоначальный взнос. Это самые крупные платежи, которые необязательно вносятся в день передачи, но осуществляются в установленное время. Остальные восемь представляют собой некий стандарт в системе бартера ифугао и называются гатанг, или цена. Они выплачиваются в какое-то неопределенное время в будущем. Владение полем передается после первого платежа. Для того чтобы палки соответствовали стандартам бартера, иногда приходится обозначать один платеж двумя палками.

Гонорар свидетелей и посредника. Этот гонорар называется лукбу, или лагбу (на диалекте банауэ). Главными свидетелями предпочтительно выступают дальние сородичи продавца, а также агент или агенты, осуществившие продажу. Названия различных палок, узлов или зарубок переведены дословно в таблицах, иллюстрирующих сделки по покупке полей.

Эти гонорары выплачиваются, а подарки преподносятся сородичам продавца на пиру, называемом ибуй. Этот пир устраивается всякий раз, когда покупная цена поля выплачена полностью. Сородичи покупателя и продавца собираются в доме покупателя.



А. Сделки при покупке поля в районе Киангана







I. Платежи за имущество



	Paid down at time purchase is consummated, or soon
after:



	Name of transaction and meaning
	Article transferred
	Value



	Budut, or tandong
	1 pig
	₱20.00



	Budut, or tandong
	1 pig
	15.00



	Additional instalments (gatang) paid
irregularly:



	Gatang
	1 death blanket
	8.00



	Nunokóp (two at a time)
	1 death blanket
	8.00



	Nunokóp (two at a time)
	1 pig
	20.00



	Gatang
	1 pig
	8.00



	Gatang
	1 pig
	8.00



	Total
	
	₱87.00









II. Гонорары (лукбу) главных свидетелей



	Name of transaction and meaning
	Article transferred
	Value



	Bobod (the tying)
	1 pig
	₱10.00



	Page (rice)
	1 small pig
	6.00



	Lanad (commission of the go-between)
	
	5.00



	Pugug (finished)
	
	4.00



	Gogod (cut)
	
	3.00



	Kinta (left over)
	
	1.00



	Total
	
	₱29.00







III. Авансовые проценты, выплаченные продавцу



	Baloblad
	
	₱6.50



	(If the seller is a kinsman, he may not take this amount. If taken,
the seller and the purchaser may not eat together for five days, since
they are on a basis of “theoretical enmity.” This
“theoretical enmity” exists in several other instances in
Ifugao life. See section 15 and appendix 2.)







IV. Подарки сородичам продавца



	Piduan di gogod (repetition of the cut)
	Natauwin
	₱1.00



	Piduan di kinta (repetition of the
surplus)1
	Natauwin
	1.00



	Hablal (flooding of field)
	Na-oha
	.25



	Hagaphap (chopping of grass from terrace
wall)
	Na-oha
	.25



	Ohok (sticks for beans to climb up)
	Na-oha
	.25



	Umuhun (burning off grass)
	Na-oha
	.25



	Aiyag (dinner call)
	Na-oha
	.25



	Banting (flint and steel)
	Na-oha
	.25



	Pakimáan (chewing betels together)
	Na-oha
	.25



	Alauwin (woman’s rice-field jug)
	Na-oha
	.25



	Kalakal (edible water beetle living in
rice-field)
	Na-oha
	.25



	Tobong (spit on which kalakal
are strung)
	Na-oha
	.25



	Inipit di otak (holding bolo between toes to cut meat
with)
	Na-oha
	.25



	Banga (cooking pot)
	Na-oha
	.25



	Hukup (lid for the same)
	Na-oha
	.25



	Duyu (dish)
	Na-oha
	.25



	Tayap di gatang (wings of the sale)
	Natauwin
	1.00



	Tayap di mongatang (wings of the seller)
	Natauwin
	1.00



	Kindut (carried under the arm)
	Natauwin
	1.00



	Inhida (eaten chicken)
	Natauwin
	1.00



	Total
	
	₱9.50



	Grand total
	
	₱132.00








Б. Сделки при покупке поля в Банауэ


I. Платежи за имущество



	Budut nabungol (the jeweled budut)
	₱60.00



	Budut nadulpig (additional budut)
	10.00



	Budut nadulpig (additional budut)
	10.00



	Budut nadulpig (additional budut)
	10.00



	Budut nadulpig (additional budut)
	10.00



	Budut nadulpig (additional budut)
	10.00



	Budut nadulpig (additional budut)
	10.00



	Budut nadulpig (additional budut)
	10.00



	Budut nadulpig (additional budut)
	10.00



	Budut nadulpig (additional budut)
	10.00



	Total (value of field, 15 pigs)
	₱150.00







II. Дополнительные выплаты, производимые в пользу продавца, его сородичей и свидетелей после выплаты покупной цены, но до пира ибуй



	Tayap di gatang (wings of the sale)
	₱30.00



	Bobod (tie)
	20.00



	Binangwa de bobod (half of the tie)
	10.00



	Pinohat (carried under the arm)
	8.00



	Dotag (meat)
	5.00



	Gogod (cut)
	2.00



	Total
	₱75.00







III. Выплаты во время церемонии ибуй



	To the witnesses:



	1 death blanket
	₱8.00



	1 death blanket
	8.00



	Inagagong (kind of blanket)
	5.00



	For distribution to seller’s kin:



	10 chickens, Nunpatngan (?)
	8.00



	Alaag (cooking pot of Chinese origin)
	2.00



	Gogod, 1 bolo (the cutting off)
	1.00



	Puguy (finish)
	2.50



	Linuta (cooked)
	2.50



	Total
	₱37.00



	Grand total
	₱262.00






Одна из тонких особенностей процесса покупки заключается в коварном гостеприимстве со стороны покупателя, в результате которого продавец и его сородичи напиваются до такой степени, что забывают о некоторых причитающихся им выплатах. В психологический момент, то есть когда продавцу и его сородичам сделана лишь часть подарков или выплачен лукбу, и когда последние находятся в надлежащей стадии опьянения, один из сородичей покупателя произносит: «Давайте продолжим моление». Если ему удается запустить религиозную часть церемонии и удержать мысли продавца и его сородичей от неоплаченных подарков или гонораров до тех пор, пока они не поедят, тогда гонорары можно не выплачивать вовсе. Ибо когда они начали есть, все кончено. Они могут требовать неоплаченные гонорары только в том случае, если хотят стать посмешищем в глазах окружающих. Ибо согласно закону ифугао, когда продавец и покупатель едят вместе на пиру ибуй, переход права собственности считается завершенным и безвозвратным.

Хотя владение имуществом передается до выплаты покупной цены, право собственности на него становится окончательным лишь после проведения церемонии ибуй. Если бы кто-то купил поле без проведения церемонии ибуй, предполагалось бы, что поле перешло в его руки в качестве балала. Уже отмечалось, что в момент передачи владения вносится лишь один или два частичных платежа, причем для внесения остальных различных частичных платежей не устанавливается какого-либо определенного времени. В любое время до церемонии ибуй, которая навсегда передает поле, продавец может потребовать платеж или все платежи, за исключением гонораров свидетелям и его сородичам. Он может сделать это из злого умысла либо по необходимости. Он направляет монкалуна, или посредника, потребовать выплату. Посредник и покупатель назначают разумный срок — обычно не менее десяти дней, — в течение которого должна быть собрана сумма. Если деньги к тому моменту не внесены, поле может вернуться к прежнему владельцу, если последний того пожелает, и быть продано им. Однако он должен немедленно вернуть всю сумму частичных платежей, сделанных первым покупателем к этому моменту.

В случае такой передачи поля, как описано в предыдущем абзаце, к владению стоящими культурами применяются те же правила, что и при передачах владения, возникающих из балала.

Но если продавец поля, продав его второму лицу и получив от него часть покупной цены поля, без консультации или уведомления и не дав этому второму лицу возможности внести окончательные платежи за поле, продает его другому лицу, он должен вернуть первому покупателю двойную сумму частичных платежей, сделанных первым покупателем на момент продажи.

Личная собственность передается без всяких формальностей.

48. Ответственность продавца после того, как имущество выбыло из его рук. — И у ифугао, и у калинга, если рисовое поле после перехода в руки покупателя подвергается необычному количеству оползней на стене террасы или полностью либо частично смывается паводком, покупатель может в любое время в течение года, следующего за покупкой, отказаться от поля и потребовать возврата покупной цены. Это обосновывается тем, что продавец мог наложить на поле проклятие при его выбытии из рук или, по крайней мере, не отпустил контроль над его благополучием и плородием.

У калинга, если водяной буйвол, лошадь или вол умрут в течение года, следующего за их продажей, покупатель может потребовать возврата покупной цены.











Передача имущества, возникающая из семейных отношений




49. Способы передачи. — Имущество передается внутри семьи двумя способами: путем наделения и передачи во время жизни владельца и путем наследования.

50. Наделение и передача имущества при жизни владельца. — В неопределенный момент времени все семейное имущество, которым человек владеет, распределяется среди его детей. Под «распределением» я понимаю «предварительное выделение», обремененное любыми законными требованиями или обязательствами в отношении этого имущества. Семейная собственность всегда подлежит продаже или залогу с целью обеспечения погребальных пиров, жертвоприношений во время болезней или иных тяжких нужд, уплаты штрафов и компенсаций, осуществляемых от имени прямых предков и потомков, а также близких боковых сородичей. Имущество обычно распределяется, когда дети совсем малы.

Имущество передается (то есть во владение вступают) детям, когда они вступают в брак и отделяются от родительского домохозяйства. К тому времени, когда младший ребенок отделяется подобным образом, или даже раньше, родители становятся бременем для своих детей. Лишь иногда, в случае очень богатых людей, часть имущества резервируется. Бездетные овдовевшие тети или дяди обычно передают свое имущество тем, кто иначе наследовал бы его, и тем самым становятся иждивенцами этих лиц.

51. Наследование. — Ифугао получает имущество по наследству только в случае смерти родителей, когда дети еще совсем малы, или в случае смерти более далекого родственника, от которого оно наследуется.

52. Переход имущества между родственниками в силу родства. — Одни и те же законы регулируют как наделение и передачу имущества при жизни владельца, так и наследование имущества. Из всех законов ифугао они являются наиболее определенными и соблюдаются неукоснительнее всего.

53. Закон первородства. — Согласно этому закону, старшие дети наследуют большую часть имущества, чем младшие, причем пропорция определяется порядковым номером рождения детей. Если имеется лишь одно рисовое поле, старший забирает его. Благодаря своему большему богатству старший часто является семейным лидером, советником и ходатаем. Однако он не обладает реальной властью над своими братьями и сестрами — поистине, ни один человек в обществе ифугао не обладает властью над другим.

54. Переход имущества законным сыновьям и дочерям путем наделения или наследования

(а) Никаких различий по признаку пола не делается.

(б) Наибольшая часть наследства достается старшему ребенку.

(в) Если число детей больше количества рисовых полей, старшие дети забирают поля. Если поле одно, старший забирает его.

(г) Если рисовые поля наследуют все дети, фамильные ценности и личное имущество делятся в соответствии с законами первородства, применяемыми к недвижимости.

(д) Если есть дети, которые не наследуют рисовых полей, им выплачивается небольшая компенсация путем предоставления им большей доли фамильных ценностей и личного имущества, чем досталось бы им в противном случае. Эта компенсация отнюдь не равна стоимости недвижимости, которую они унаследовали бы по нашим законам.

(е) В случае смерти одного из супругов до того, как имущество супругов было распределено между детьми, живой супруг распределяет имущество между детьми в надлежащее время. При этом распределении обычно созывают для консультаций братьев умершего супруга. Живой супруг не имеет права отступать от обычая при распределении имущества покойного. Все имущество обоих супругов должно быть распределено в этот момент. Ничего нельзя утаивать.

55. Переход имущества другим родственникам. — При распределении или наследовании имущества, в котором выгодоприобретателями выступают кровные родственники, помимо сыновей и дочерей, действуют два общих принципа:

(а) Имущество, полученное от отца, переходит в семью отца; имущество, полученное от матери, переходит в семью матери. Семьи обоих родителей сливаются воедино и совпадают в своих детях и потомках этих детей.

(б) Насколько это возможно, наследниками становятся те лица, которые унаследовали бы имущество, если бы умерший никогда не жил. Лишь в случае бездетности лица, не являющиеся сыновьями и дочерями, приобретают права на оставленное имущество.

Если умерший был не женат (не замужем), его имущество переходит к его родственникам в следующем порядке:

(1) К его братьям и сестрам, если они живы. К братьям и сестрам, происходящим от одного родителя, переходит та часть имущества, которая получена от этого родителя; к братьям и сестрам, происходящим от другого родителя, переходит та часть имущества, которая получена от того родителя.

(2) К племянникам и племянницам, являющимся потомками братьев и сестер, или к их потомкам.

(3) К кузенам в порядке сначала степени родства, а затем первородства.

Если умерший состоял в браке, в наследовании его имущества действуют следующие правила:

(1) Живой супруг наследует исключительное право на половину имущества, совместно приобретенного супругами после заключения брака, и владение ею. Строго говоря, наследуется не имущество как таковое: наследуется исключительное право на то, что до этого являлось совместным владением.

(2) Та половина совместно приобретенного супругами имущества, которая является долей умершего, переходит к его наследникам, разделяясь (если его наследниками не являются его братья и сестры или их потомки) поровну между наследниками со стороны отца и наследниками со стороны матери.

(3) Имущество, которое умерший принес в брак, а также то, которое он приобрел впоследствии благодаря и в силу своего родства со своей семьей, переходит в семью умершего.

Однако личное имущество, приобретенное умершим и его супругом, не отбирается у пережившего супруга. Вышеизложенное относится только к семейной собственности.

56. Имущественные права бастардов. — Бастарды обычно наследуют примерно половину имущества отца, который умирает без законных детей; вторая половина достается тем, кто был бы единственными наследниками в случае смерти отца бездетным. Но если есть только одно поле, бастард забирает его.

Если у родителя имеется лишь один законнорожденный ребенок, бастард обычно наследует так, как если бы он был младшим законнорожденным ребенком.

Бастард имеет право на рисовое поле от своего отца, если у отца есть рисовое поле, не распределенное за законнорожденным ребенком. Он не имеет права на какую-либо особую ценность полей и, как правило, получает меньше, чем его законнорожденные братья и сестры, если таковые имеются.

Вышеуказанные абзацы в равной степени применяются к правам бастарда на имущество его матери. Однако у него нет сородичей, которые могли бы отстоять его права против его матери. Поскольку он рожден вне брака, сородичи отца не имеют возможности отстаивать его права перед ней; сородичи же матери не станут вступать в споры по какому-либо вопросу в его пользу против своих более близких сородичей — его матери. Если мать вступает в брак после рождения бастарда, она обычно делает отписание в пользу своего ребенка-бастарда перед вступлением в брак. Нередко тот, кто женится на женщине, имеющей ребенка-бастарда, признает этого ребенка своим и даже выделяет ему часть своего имущества. Вот примеры:


Дулнуан и Нгахиу из Тупплака ухаживали друг за другом на манер ифугао в агаманге (доме молодежи). Нгахиу забеременела, но Дулнуан отказался жениться на ней. Тем не менее, несмотря на то что он знал о ее беременности, третий человек, Балиу, женился на Нгахиу. Из каких побуждений он это сделал, неясно: возможно, он выиграл в финансовом отношении, так как Нгахиу была богаче его, а будучи беременной, она не имела возможности слишком жестко оговаривать условия относительно имущества того, кто мог стать ее мужем. Ребенку-бастарду, несмотря на наличие законных единокровных братьев и сестер, выделили поля (а) его мать; (б) его биологический отец, Дулнуан; (в) Балиу, признавший его своим сыном.

Р., христианизированная женщина ифугао, жена, родившая пятерых законных детей от своего мужа Б., неосмотрительно вела себя в отношениях с испанцем. Она родила ребенка-метиса. Б., ее муж, не стал возбуждать дело против своей жены и ее любовника в соответствии с обычным правом ифугао и признал ребенка своим. За исключением одного, законные дети умерли, и ребенок-бастард наследовал от матери и мужа матери так, как если бы он родился в законном браке.



Существует малайская пословица, которой описывают отношение мужа в подобных случаях: «Хотя я не сажал дерево, однако оно выросло в моем саду».

Объем имущества, который родители выделяют бастарду, в значительной степени зависит от каприза. Его права на какое бы то ни было имущество, за исключением одного поля от отца, решительно слабее прав детей, родившихся в законном браке; кроме того, ни при каких обстоятельствах он не имеет права на столь большую часть имущества.

57. Передача имущества усыновленным детям. — Обычаи, касающиеся такой передачи, заключаются в следующем:

(a) Усыновленный ребенок, состоящий в родстве только с одним из супругов, может наследовать только от этого супруга.

(b) Если усыновленный ребенок является племянником или племянницей, он наследует или ему выделяется все имущество состоящего в родстве родителя, при условии что у этого родителя нет братьев или сестер, за исключением собственных кровных родителей усыновленного ребенка. Если имеются другие братья и сестры, и если эти братья и сестры согласны помочь понести расходы на похороны усыновившего брата или сестры, им выделяется небольшая часть имущества. Но бо́льшую часть имущества наследует усыновленный ребенок.

(c) Если усыновленный ребенок является сыном или дочерью двоюродного брата или сестры, ему выделяется или он наследует все имущество, которое его родители унаследовали бы в случае смерти состоящего в родстве родителя, а также некоторую долю дополнительно. Если родители не находятся в положении тех, кто с вероятностью может стать наследниками усыновившего родственника, усыновленный ребенок наследует или ему выделяется лишь меньшая доля имущества. Однако если у родителя по усыновлению нет братьев и сестер, ему может быть выделена бо́льшая доля имущества.

(d) Если усыновленный ребенок не состоит в кровном родстве ни с одним из родителей по усыновлению, он наследует или ему выделяется небольшая доля имущества обоих родителей по усыновлению. Львиную долю имущества забирают себе сородичи этих родителей.

(e) Если усыновленный ребенок вступает в брак с сородичем родителя по усыновлению, с которым не состоит в кровном родстве, этот неусыновлявший родитель обычно выделяет супругу усыновленного ребенка объем имущества, примерно равный тому, который был выделен усыновленному ребенку его сородичем — другим родителем по усыновлению, — с учетом, однако, четырех вышеуказанных правил.

(f) Кровные родители усыновленного ребенка могут по своему усмотрению не выделять ему никакого имущества, если родители по усыновлению обеспечивают его в этом отношении.

Описанные выше выделения имущества являются обычными. Однако их едва ли можно назвать правами. Зачастую при усыновлении ребенка его кровные родители оговаривают с усыновителями имущественное выделение, которое будет сделано ребенку.

58. Слуги и рабы как наследники. — Слуги не имеют абсолютно никаких прав на имущество своих господ. Тем не менее часто им выделяют небольшое поле.

59. Завещания. — У ифугао нет завещаний. Если человек желает распорядиться своим имуществом необычным образом, он должен сделать это до своей смерти. Даже в этом случае ему придется заручиться согласием семьи на эти необычные условия. Родители-ифугао проявляют удивительную беспристрастность при распределении семейного имущества между своими детьми. Невероятно, чтобы одних детей любили не больше других; однако крайне редко какому-либо ребенку отдается предпочтение перед остальными при распределении имущества, за исключением закона о майорате. В связи с распределением или наследованием семейного имущества всегда ведется множество разговоров — в отношении болтовни ифугао ничем не отличаются от других малайцев. Но постоянная враждебность из-за подобных разделов возникает нечасто. Законы о наследовании имущества, как уже говорилось, являются самыми ясными и краткими из всех законов ифугао.







Погашение долгов пожилых людей и умерших




60. Когда у должника есть дети. — Одновременно с разделом семейного богатства между детьми принимаются во внимание долги, числящиеся за семьей. Эти долги могут как распределяться между детьми по отдельности, так и не распределяться. Если старший ребенок наследует или получает какое-либо имущество, в отношении долгов действует обязательство первородства; иными словами, он несет ответственность за выплату большей их части. В противном случае все дети несут равную ответственность. Существует множество случаев, когда долги, переданные по наследству родителями ифугао, значительно превышают переданное по наследству имущество.

Дети, не получившие семейного имущества, не несут ответственности за выплату родительских долгов при условии, что имеется ребенок или дети, которые действительно получают семейное имущество. Распределение долгов умершего должно быть пропорционально полученному объему имущества. Если семейного имущества не получает никто, за выплату отвечают все.

61. Когда должник бездетен, но оставляет супруга. — Супруг несет ответственность только за те долги, которые были сделаны в интересах обоих супругов: например, долги, возникшие при приобретении животных для жертвоприношений в случае болезни детей этой пары, или для жертвоприношений во время похоронных пиров детей, или для покупки рисовых полей либо другого совместного имущества супругов. Супруг не может привлекаться по долгам, возникшим при покупке животных для жертвоприношения на похоронном пире члена семьи другого супруга (за исключением свиньи и похоронного савана, полагающихся в таких случаях от его семьи), а также по долгам, возникшим при выплате штрафов или компенсаций, назначенных в результате проступка другого супруга. Супруг не может привлекаться даже по долгам, возникшим при предоставлении жертв для выздоровления мужа от болезни (за исключением свиньи, положенной согласно указаниям в разделе 13; однако эта свинья поистине является его собственным обязательством).

62. Долги, за которые отвечают сородичи умершего. — Когда должник умирает бездетным, наследующие сородичи, если таковые имеются, обязаны выплатить долги, которые были сделаны в интересах их семьи. Они также несут солидарную с женой ответственность по долгам, сделанным в интересах потомков должника. Если наследства нет вообще, все сородичи несут ответственность по этим долгам пропорционально степени родства.

Остается под вопросом, можно ли привлечь сородичей или супруга мужчины по его игорным долгам. Подобные долги носят чисто личный характер и являются едва ли не единственными долгами, которые ифугао делает в собственных эгоистичных интересах. Ифугао не играли в азартные игры по-крупному, по крайней мере до прихода испанцев; после их прихода обычаи в этом вопросе еще не успели кристаллизоваться.

63. Отношение к долгам. — Долг для ифугао — вещь священная. Неуплата долга постыдна. Невыбивание долга постыдно вдвойне, поскольку предполагается, что человек, не взыскивающий с кредиторов, просто не способен на это. Если он не может истребовать долги, значит, он трус. В пустых разговорах за кувшином с рисовым вином, когда языки развязываются, тот, за кем долго числятся старые долги, которые другие мужчины сумели бы взыскать, слышит слова, отнюдь не льстящие его самолюбию.







Займы и ссуды




Займы и ссуды осуществляются среди ифугао в гораздо больших пропорциональных масштабах, чем в нашей стране. Почти любое событие, сопряженное с крупной выплатой или расходом, влечет за собой в качестве следствия крупный объем займов. Обычно занимают похоронные саваны, животных для жертвоприношений и рис.

64. Лупе, или процент. — Процент по заимствованным вещам чрезвычайно высок. Но если заемщик и кредитор — братья, проценты не начисляются; если они являются несколько более дальними сородичами, как правило, взимается небольшой процент. В любом случае может быть заключено особое соглашение, при котором процент оказывается не столь высоким, как обычно. В качестве общего принципа можно утверждать, что взятая взаймы вещь должна быть возвращена в двойном размере, если ее возвращают вскоре — то есть в течение года или даже двух лет. Но если возврат происходит спустя долгое время, возможно, через три-четыре года, вернуть придется тройную или четвертную стоимость. При подсчете процентов ифугао не слишком строго придерживаются календарных сроков. Но когда начисляется полный процент, действует правило: взятая взаймы вещь должна быть возвращена в двукратном размере, даже если ее отдают в течение двух недель. Так, рис, взятый за две недели до сбора урожая, должен быть возвращен в двойном количестве сразу после уборки урожая.

65. Патанг, или процент, выплачиваемый вперед. — Это форма ифугаоского банковского дисконта. Представляет собой процент, выплачиваемый вперед за один год. За карабао (обычно стоимостью около восьмидесяти песо) это составляет тридцать песо в год. Если по истечении года карабао не возвращен, за патангом должна следовать вторая выплата в том же размере, именуемая унуд, то есть «следование», за следующий год. Если карабао намереваются вернуть в течение трех месяцев, процент вперед составляет десять песо и называется балоблад.

66. Другая форма патанга. — Нечто схожее представляет собой плата или процент, выплачиваемый владельцу чего-либо, изъятого жителем другого округа или селения в погашение невыплаченного долга, который последнему задолжал сосед или сосельчанин первого. Это сумма процента, обычно выплачиваемая за один год; но при этом нет унуда или дальнейшей выплаты, поскольку предполагается, что к концу года нерадивого соседа должны были принудить заплатить.

Таким образом, некий А. из одной деревни имеет долг перед С. из другой деревни. После нескольких безуспешных попыток взыскать долг С. забирает карабао, принадлежащий Б., сосельчанину А. С. отправляет посредника выплатить Б. тридцать песо, сообщает ему о долге А. и уведомляет, что тот должен забрать своего карабао у А.







Посредники




67. Посредник. — Никакая сколько-нибудь важная сделка между людьми из разных семей не заключается без вмешательства посредника, именуемого монбага («выступающий от чьего-либо имени») в гражданских сделках и монкалун («увещеватель») — в уголовных делах.

Посредники обычно привлекаются при: (a) покупке и продаже семейного имущества любого рода и стоимости; (b) покупке и продаже животных и более ценного личного имущества, за исключением кур, а в некоторых случаях — свиней; (c) заеме денег или иных ценностей; (d) предложениях руки и сердца и ведении переговоров о заключении брака; (e) взыскании долгов; (f) всех процедурах, связанных с балалом, таких как залог рисовых полей или их выкуп; (g) требованиях о возмещении ущерба имуществу или личности; (h) выкупе голов, потерянных в войне, выкупе похищенных или заключении мира.

Посредник является главным свидетелем сделки. За свои услуги он получает вознаграждение, размер которого фиксирован с довольно высокой степенью точности для каждой конкретной услуги. Это вознаграждение варьируется от куска мяса до гонорара в двадцать или двадцать пять песо.

68. Ответственность посредников. — Посредники несут ответственность перед обеими сторонами сделки за правильную передачу предложений, оферт и выплат. Однако их слово связывает только их самих — но не их доверителей. Посредники не являются агентами какой-то одной стороны в большей степени, чем другой. Полагается, что они беспристрастны и заинтересованы лишь в заключении соответствующей сделки ради получения своего гонорара.

Итак, предположим, что А. направляет Б. в качестве посредника для продажи поля С., жителю другого округа. Б. обнаруживает, что не может продать поле за ту цену, которую запросил А., и, стремясь заключить сделку и получить причитающийся гонорар, соглашается продать поле С. по цене ниже той, что требовал А.

В подобном случае Б. несет ответственность перед С., если А. отказывается соблюдать соглашение С. о покупке. С. имеет право взыскать убытки.

Восточная склонность «урвать свое» является притчей во языцех. В законе она прощается — можно почти сказать, узаконивается, при условии, что это не вскроется. А именно:


А. отправляет Б. в Нуэва-Виская купить карабао. Обычная комиссия за эту услугу составляет десять песо, причем агент обязан доставить доверителю живого карабао и нести ответственность за его стоимость, если карабао падет в дороге. Это обычное соглашение действует между ними. А. снабжает Б. восемьюдесятью песо для покупки животного. Б. возвращается с животным, утверждая, что заплатил за него семьдесят песо, в то время как на самом деле он отдал шестьдесят песо, получив таким образом десять песо «лишком».

Если А. узнает, что Б. заплатил за карабао всего шестьдесят песо, единственное, что он может сделать, — это взыскать разницу в десять песо между тем, что А. заплатил, и тем, что он сказал, будто заплатил. Он не может назначить штрафные убытки.



69. Условия, освобождающие посредника от ответственности. — Форс-мажорные обстоятельства или действия неприятеля освобождают посредника или агента от ответственности. Так, агент, отправленный для покупки животного в баливан (землю чужеземцев), обязан доставить его живым. Но если в него попала молния или если карабао отобрали враги, и у него осталась рана в подтверждение того, что он оказал им надлежащее сопротивление; либо, если у него нет раны, если у него имеются свидетели или веские доказательства того, что силы противника превосходили настолько, что сопротивление было безрассудством, он не может привлекаться к выплате стоимости животного.

70. Выплата, полагающаяся тем, кто обнаружил тело погибшего насильственной смертью. — Ифугао, обнаруживший тело человека, погибшего в результате насильственной смерти или утопления, который не является жителем того же округа, что и нашедший, должен провести пир общего благополучия, чтобы снять угрозу несчастий, способную возникнуть из-за подобного происшествия. Следовательно, он имеет право на выплату, составляющую от одного до десяти песо в зависимости от ранга умершего. Если с телом столкнулось несколько человек, все они имеют право на одинаковую выплату. Эта выплата называется халат.







Договоры купли-продажи имущества




71. На кого они накладывают обязательства. — Договоры о передаче имущества за вознаграждение накладывают обязательства только на продавца. Задаток, скрепляющий сделку, применяется редко, если вообще применяется. Простого обещания продать достаточно для заключения договора о продаже. Нарушение договора купли-продажи влечет за собой ответственность нарушителя договора по возмещению убытков только в том случае, если он проявил инициативу в заключении договора.

Убытки, выплачиваемые за нарушение договора о продаже, называются хогоп. Если нарушено соглашение о продаже рисового поля, убытки обычно составляют одну крупную свинью (пятнадцать или двадцать песо). В случае возникновения подобных вопросов в отношении незначительного имущества хогопом может быть похоронный саван, маленькая свинья или цыпленок.

Следующие примеры послужат иллюстрацией:


А. отправляет Б. в качестве посредника продать рисовое поле. Б. сначала заключает договор о продаже поля с С. Позднее, зная, что условия продажи, предложенные А., весьма выгодны, он продает поле своему сородичу Д.

В этом случае Б. несет ответственность перед С. по выплате хогопа.

В описанном выше случае Б., после заключения договора о продаже поля с С., надлежащим образом сообщает А., что С. принял предложенные условия и собирает сумму, необходимую для первого платежа; и что он по договоренности с С. снова придет за получением этого первого платежа в такой-то день. А. продает поле кому-то другому.

В этом случае А. несет ответственность перед С. по хогопу, а перед Б. — за его услуги посредника.



Становится общеизвестно, что А. продает золотое нашедное украшение. С. соглашается купить его по заявленной цене, и А. соглашается продать его ему. А. продает украшение кому-то другому.

А. не несет ответственности по хогопу на том основании, что С. первым выступил с предложением.



Ни при каких обстоятельствах лицо, заключившее договор о покупке, не может привлекаться к выплате убытков за нарушение своего договора.







Закон об ирригации




72. Закон в отношении новых полей. — Если вся земля ниже источника или небольшого ручья, расположенных на ничейной земле, является общественной — то есть землей без хозяина, — тот, кто создает первое рисовое поле ниже истоника водоснабжения, имеет право на всю воду, необходимую для его рисового поля. Другой человек, создающий рисовое поле между участком первопроходца и источником воды, не может пользоваться источником или ручьем во вред первопроходцу.

Но если человек создает поле, будь то на общественной или на частной земле, ниже источника или ручья, и если другой человек создает поле между первым полем и источником воды на частной земле, второй прибывший получает право на всю воду, которая может оказаться ему полезной.

73. Закон в отношении воды. — Вода, которая текла к какому-то участку орошаемой земли, ни при каких обстоятельствах не может быть отведена для орошения другого участка, даже если этот участок находится ближе к источнику воды.

Лицо, приобретающее рисовые поля, одно из которых расположено близко к источнику воды, а другое — на значительном расстоянии от него, не имеет права проводить трубы или желоба от верхнего поля к нижнему, если тем временем вода орошала промежуточный участок. А именно:


Манге из Амбабага, имеющий поле рядом с Бааем, приобретает поле возле Амбабага, примерно в четверти мили вверх по течению от первого. Он угрожает проложить линию желобов от одного поля к другому, чтобы обеспечить достаточное количество воды для нижнего поля. Это действие лишило бы промежуточные поля их привычного водоснабжения и было бы незаконным.



Источник принадлежит тому, на чьей земле он находится, и вся вода, выходящая из источника, принадлежит ему же. Владелец может продавать излишки воды кому пожелает. Проданные таким образом права на воду являются бессрочными. А именно:


У А. есть рисовое поле, на котором расположен источник. Он продает воду Б., чье поле находится в стороне — возможно, на значительном расстоянии от участка А. У С. есть поле непосредственно ниже участка А. Он покупает поле А. и объединяет его со своим собственным. Но он не может отвести воду из первоначального поля А. на свой первоначальный участок, если не выкупит право на воду у Б.



74. Закон в отношении ирригационных канав. — Создатели ирригационной канавы могут продавать доли в ней. Канава, разделенная таким образом с другими, становится равным бременем по поддержанию в порядке для всех владельцев.

Создатели ирригационной канавы, продавшие часть воды из своей канавы, обязаны в период нехватки воды делиться ею с теми, кому они ее продали, пропорционально площадям рисовых полей. Иными словами, каждый владелец ирригационной канавы имеет право на долю воды, отводимой посредством канавы, пропорциональную площади его рисовых земель.

Повторное злонамеренное разрушение ирригационной канавы или отвод из нее воды являются правонарушением, наказываемым штрафом или даже в некоторых случаях смертью. Первое правонарушение, когда виновный обнаружен, не наказывается; однако выносится предупреждение против повторения.

Отвод воды из ирригационной канавы, на которую отводящий не имеет прав, не является очень серьезным преступлением. За первое правонарушение отводящему выносится предупреждение. Если он повторяет его, всю воду спускают с его поля или его избивают.










1 Эта выплата основана на магических представлениях. Она призвана способствовать тому, чтобы поле плодоносило подобным же образом: то есть приносило урожай в достаточном количестве и сверх того в избытке.










Уголовное право



Наказания




У ифугао существует два наказания за преступление: смертная кáзнь и штраф. Эти наказания назначаются и приводятся в исполнение потерпевшим и его сородичами.

75. Характер и расчет штрафов. — Штрафы бывают двух видов: штрафы «десятками», бакид, и штрафы «шестерками», на-оном, причем каждая единица десятка или шестерки является частью всего штрафа. Различные части штрафа достаются разным людям. Нередко для помощи в расчетах используются палочки, узлы или засечки. В Банауэ и соседних округах эти вспомогательные средства для счета также сохраняются в качестве учетной записи. Единичные выплаты постепенно уменьшаются от первой к последней.

Первая единица любой серии называется пу-у, что означает «основа». Она имеет наибольшую ценность и достается пострадавшему лицу. Вторая выплата иногда достается посреднику. В таком случае сородичи потерпевшего забирают все остальное. Если гонорар посредника обеспечивается за счет средств вне штрафа, сородичи потерпевшего забирают все, кроме пу-у, первой единицы. Это справедливо, поскольку они поддержали своего сородича в его иске против обидчика, возможно, рисковали жизнями ради него, а также в любой момент готовы помочь выплатить любые штрафы, которые другие могут наложить на него.

Вторая, а иногда третья и четвертая единицы называются хайнуб ди пу-у, что означает «последователи основы». Они имеют меньшую ценность, чем пу-у. Затем следуют единицы, состоящие каждая из четырех железных предметов (наконечники копий, топоры, ножи). Эти единицы называются натаувинан. Затем идут единицы по три железных предмета в каждой, именуемые натуку; затем единицы по два железных предмета, именуемые нунбади; затем единицы по одному железному предмету, именуемые на-оха. В случае штрафов, состоящих из шести единиц, хайнуб обычно отсутствует.

Малаец ничего не делает, предварительно все тщательно не обсудив. После того как правонарушитель и его семья предварительно дают согласие на выплату, остается еще множество совещаний с посредником, прежде чем все будет улажено. Непосвященный белый человек, увидев группу таких людей, сидящих на корточках в кругу, двигающих палочки и ведущих жаркую дискуссию, мог бы подумать, что они играют в какую-то примитивную, но увлекательную местную игру. И я не уверен, что склад их ума сильно отличается!

Следующие таблицы штрафов, налагаемых за четыре степени прелюбодеяния, иллюстрируют способ расчета штрафов, их размеры, ценность единиц, а также штрафы, свойственные трем классам общества в округе Кианган.



Таблица, показывающая выплату, взыскиваемую за прелюбодеяние в различных его степенях и с лиц разного ранга




За прелюбодеяние, совершенное после моммона (первая церемония) и до банго (вторая церемония)




	
Для богатых


Штраф на-оном, или «шестерка»




	Divisions of the fine
	Article exacted
	Appraisal





	1.
	Pu-u
	1 death blanket
	₱8.00



	2.
	Haynub
	1 kettle
	5.00



	3.
	Natauwinan
	4 irons
	1.00



	4.
	Natauwinan
	4 irons
	1.00



	5.
	Natuku
	3 irons
	.50



	6.
	Natuku
	3 irons
	.50



	Liwa (fee of the go-between)
	1 ceremonial clout
	2.00



	
	Total,
	₱18.00








	
Для среднего класса


Штраф на-оном, или «шестерка»




	Divisions of the fine
	Article exacted
	Appraisal





	1.
	Pu-u
	1 kettle
	₱5.00



	2.
	Natauwinan
	1 kettle
	1.00



	3.
	Natauwinan
	1 kettle
	1.00



	4.
	Natuku
	1 kettle
	.50



	5.
	Natuku
	1 kettle
	.50



	6.
	Na-oha
	1 kettle
	.20



	Liwa (fee of the go-between)
	1 natauwinan
	1.00



	
	Total,
	₱9.20








	
Для бедных


Штраф на-оном, или «шестерка»




	Divisions of the fine
	Article exacted
	Appraisal





	1.
	Pu-u
	1 kettle
	₱2.00



	2.
	Natauwinan
	1 kettle
	1.00



	3.
	Natuku
	1 kettle
	.50



	4.
	Natuku
	1 kettle
	.50



	5.
	Nunbadi
	2 irons
	.40



	6.
	Na-oha
	2 irons
	.20



	The go-between takes the first natuku
listed above



	
	Total,
	₱4.60














За прелюбодеяние, совершенное после банго (вторая церемония) и до бубуна (заключительная церемония)




	
Для богатых


Штраф хин-бакид, или «десятка»




	Divisions of the fine
	Article exacted
	Appraisal





	1.
	Pu-u
	2 death blankets
	₱16.00



	2.
	Haynub
	1 death blanket
	8.00



	3.
	Haynub
	1 death blanket
	4.00



	4.
	Haynub
	1 death blanket
	4.00



	5.
	Haynub
	1 kettle
	4.00



	6.
	Haynub
	1 kettle
	2.00



	7.
	Natauwinan
	1 kettle
	1.00



	8.
	Natauwinan
	1 kettle
	1.00



	9.
	Natauwinan
	1 kettle
	1.00



	10.
	Natauwinan
	1 kettle
	1.00



	Liwa (fee of the go-between)
	1 kettle
	5.00



	
	Total,
	₱47.00








	
Для среднего класса


Штраф хин-бакид, или «десятка»




	Divisions of the fine
	Article exacted
	Appraisal





	1.
	Pu-u
	1 death blanket
	₱8.00



	2.
	Haynub
	1 kettle
	5.00



	3.
	Haynub
	1 kettle
	2.00



	4.
	Natauwinan
	1 kettle
	1.00



	5.
	Natauwinan
	1 kettle
	1.00



	6.
	Natauwinan
	1 kettle
	1.00



	7.
	Natauwinan
	1 kettle
	1.00



	8.
	Natuku
	1 kettle
	.50



	9.
	Natuku
	1 kettle
	.50



	10.
	Na-oha
	1 kettle
	.20



	Liwa (fee of the go-between)
	1 kettle
	4.00



	
	Total,
	₱24.20








	
Для бедных


Штраф на-оном, или «шестерка»




	Divisions of the fine
	Article exacted
	Appraisal





	1.
	Pu-u
	1 kettle
	₱5.00



	2.
	Haynub
	1 kettle
	2.00



	3.
	Natauwinan
	1 kettle
	1.00



	4.
	Natauwinan
	1 kettle
	1.00



	5.
	Natuku
	1 kettle
	.50



	6.
	Nunbadi
	1 kettle
	.40



	Liwa (fee of the go-between)
	1 kettle
	2.00



	
	Total,
	₱11.90














За прелюбодеяние, совершенное после бубуна (заключительная церемония), наказание удваивается для высших классов и увеличивается до штрафа в «десятку» для лиц низшего класса. То есть бедняк за прелюбодеяние после бубуна платит столько, сколько представитель среднего класса заплатил бы за прелюбодеяние до бубуна.

За прелюбодеяние в отягчающей степени, известной как хоквит (см. разд. 94), только что упомянутые штрафы удваиваются; так что богатый человек заплатит 188 песо, представитель среднего класса — 96,80 песо, а бедняк — 48,40 песо.














Обстоятельства, влияющие на наказание




Определенные обстоятельства, а именно: уголовная ответственность, иноземное происхождение, родство, признание вины, а также относительный ранг правонарушителя и потерпевшего — влияют на наказание либо в отношении его суровости, либо в отношении вероятности того, что оно вообще будет назначено.

76. Моральная низость не является фактором. — Моральная низость, играющая немалую роль в нашем собственном праве при определении наказания, похоже, не входит в число соображений права ифугао. Так, такие преступления, как кровосмешение между братом и сестрой, отцеубийство, матереубийство, братоубийство и измена своей семье, остаются безнаказанными. Даже выдача сосельчанина в руки врагов влечет за собой для правонарушителя лишь третью степень вероятности быть наказанным (см. разд. 80). Эти преступления, вероятно, остаются безнаказанными в соответствии со следующими взаимосвязанными основополагающими принципами общества ифугао: судебная процедура ведется семьями и между семьями; семейная ячейка — это самое драгоценное в общественной жизни ифугао; единство семьи должно любой ценой сохраняться. В случае убийства, совершенного путем вероломства, например убийства гостя, сопряженная моральная низость могла бы, пожалуй, ускорить наказание — она могла бы даже усилить его суровость в том смысле, что сородичи убитого могли бы отомстить бóльшему количеству лиц, причастных к убийству. Но подобное злоупотребление гостеприимством, судя по всему, никогда не случалось.

Другая причина, по которой то, что мы считаем моральной низостью, не влияет на наказание, заключается в том, что вероломство, засада и совершение преступления путем применения превосходящей силы являются нормой не только при совершении преступлений, но также при совершенно законных смертных казнях и изъятиях имущества.










Уголовная ответственность




Что касается главных виновников и их соучастников и пособников, право ифугао признает лишь градации вероятности наказания. Само наказание для всех них одинаково; но очень часто преступление считается искупленным наказанием тех, чья ответственность за него наибольшая, а остальные освобождаются от ответственности.

77. Нунголат, или главный виновник. — Нунголат («тот, кто был силен») — это зачинщик, планировщик и руководитель преступления. Он может как принимать активное участие в его совершении, так и не принимать. Независимо от этого он считается ответственным за него в высшей степени. Из всех участвующих в преступлении он с наибольшей вероятностью подлежит наказанию.

Следующий пример, продолжающийся в нескольких последующих разделах, показывает различные степени уголовной ответственности и соответствующие степени вероятности наказания:


А. решает отомстить за смерть сородича. Вследствие этого он созывает ряд своих сородичей и предлагает военную экспедицию, чтобы добыть голову З., врага, причастного к смерти убитого сородича, в другой деревне. Они соглашаются. А. созывает семейных жрецов в свой дом для проведения религиозных приготовлений, необходимых перед отправлением в охоту за головами. Церемонии совершены, и предзнаменование по желчному пузырю обещает успех. Но прямо перед отправлением с А. случается какая-то неприятность, которую жрецы приписывают колдовству врага. В результате А. не сопровождает экспедицию. Несмотря на это, он является нунголатом и с бóльшей вероятностью станет объектом мести, чем кто-либо другой, если преступление будет совершено.



78. Томбок, или «метатель». — При преступлениях, в которых бросают копьем, тот, кто бросает смертоносное копьем, называется томбок. Его ответственность за преступление стоит на втором месте после ответственности нунголата, как и вероятность его наказания.

79. Ибань ди нунголат — «содвижники того, кто был силен». — Те, кто содействует совершению преступления путем усиления, сопровождения, помощи, поддержки, оказания помощи и содействия совершающему его либо предоставления всего необходимого для осуществления преступления, несут следующую по степени меньшую уголовную ответственность и вероятность наказания по сравнению с зачинщиком и исполнителем преступления.

80. Монтудол, «указывающий», или информатор. — Тот, кто сообщает лицу, совершающему преступление, информацию, необходимую для успешного претворения в жизнь его замысла, виновен в той же степени, что и лица из предыдущего абзаца.


Таким образом, продолжая начатую выше иллюстрацию, предположим, что Б., С., Д., Е., Ф., Г., Х. и И. отправляются за головой врага А. и их самих. Они встречают О., сосельчанина З., человека, чью голову они хотят добыть, и спрашивают его о местонахождении З. Для О. не могло не быть очевидным, что к нему обращается отряд охотников за головами. Он правдиво отвечает, что З. находится на своем поле батата, и что отряд может добраться до поля по такой-то тропинке так, чтобы их не увидели сородичи или сосельчане З. Отряд следует указаниям О. Б. поражает З. копьем.

Б. — это томбок; С., Д., Е., Ф., Г., Х. и И. — «содвижники того, кто был силен», а О. — монтудол.



81. Слуги, совершающие преступления по приказу своих господ. — Слуги несут меньшую степень уголовной ответственности, чем господин. Они будут наказаны, если господина невозможно наказать. Иногда наказывают обоих.

82. Вероятность наказания. —


(Продолжение приведенной выше иллюстрации.) Сородичи З., разумеется, решают отомстить за его смерть. Существует общее правило, что все долги должны выплачиваться с щедрыми процентами, причем процент должен быть по меньшей мере равен долгу. Долг жизни не является исключением из этого правила. Сородичи, которых мы назовем К., Р., С., Т. и У., решают, что по меньшей мере они убьют А., нунголата, и Б., томбока, и что если представится возможность, они убьют одного или двух других. Они отправляются в окрестности селения А. и Б. и устраивают на них засаду. Они могут проделывать это несколько раз. Наконец, предположим, что они убивают А. Их жажда крови несколько утихает, и они могут не преследовать свой первоначальный замысел. Но Б. было бы разумно соблюдать предельную осторожность. Сородичи З. с вероятностью предпримут одну или две экспедиции, чтобы добыть его голову.

С другой стороны, предположим, что А. умирает естественной смертью или погибает в какой-то другой вражде. Полная вероятность наказания теперь падает на Б.

Предположим, что Б., Х. и О. проходят мимо места засады мстителей. Последние постараются наверняка расправиться с Б., но попытаются убить и двух других.

Предположим, что Б., подобно А., находит смерть каким-то иным путем, не от рук мстителей З. С., Д., Е., Ф., Г., Х., И. и О. теперь в равной степени рискуют быть наказанными.

В случае если было предпринято несколько безуспешных экспедиций с целью заполучить головы А. и Б., мстители с большей вероятностью добудут голову или головы кого-либо из остальных, чем будут постоянно подвергать себя опасности в ходе экспедиций враждебный регион. Особенно верно это в том случае, если деревня врага находится далеко. Если селения расположены близко, вполне вероятно, что С., Д., Е., Ф., Г., Х., И. или О. поначалу могли бы пройти мимо засады мстителей безнаказанно, поскольку мстители стремятся добыть головы главных виновников и не хотят привлекать их внимание к собственной безопасности путем убийства тех, чья вина меньше.



83. Пьянство и невменяемость в связи с уголовной ответственностью. — За исключением случаев убийства, опьянение смягчает суровость наказания при условии отсутствия доказательств того, что виновный упился с намерением совершить преступление, и при условии его искреннего раскаяния по протрезвлении. Даже невменяемость не является смягчающим обстоятельством в случае убийства; но она выступает таковым при всех прочих преступлениях.

84. Связь умысла с уголовной ответственностью. — Гулад, или умысел, — пожалуй, величайший единичный фактор при определении уголовной ответственности. А именно:

Деяние, совершенное без умысла и без неосторожности, извиняется. Обычно не требуется даже возмещать причиненный ущерб. Так, в случае, когда боло выпало из руки человека и выбило глаз другому, убытки не назначались. Огромное количество людей ежегодно получает травмы в беспорядочной давке из-за принесенных в жертву карабао. Многие из этих травм приводят к тугоподвижности суставов, некоторые — к смерти. Ни в коем случае, даже в случае смерти, выплата не требуется. Предположим, что во время охоты несколько охотников окружили дикого кабана. Кабан бросается на одного из них. Этот человек отпрыгивает назад и одновременно отводит назад копьем, чтобы бросить его в кабана. При этом он ранит спутника позади себя окованным концом рукояти копья. Это нередкий несчастный случай. Остальные участники отряда подтверждают, что убийство было чисто случайным (налоктат). Штраф не назначается; но убийца, показывая свое сожаление, обычно помогает в проведении похоронного пира. Разумеется, если бы не было свидетелей и если бы имелся возможный мотив, осложняющий дело, исход мог оказаться не столь благополучным.

Предположим, что несколько человек мечут копья в мишень. Выбегает ребенок и погибает. Половина обычного штрафа за непредумышленное убийство назначается на том основании, что метающий проявил неосторожность, поскольку перед броском копья не убедился, что подобный несчастный случай не может произойти. В данном случае умысел отсутствовао, но присутствовала неосторожность.

Человек убивает соседа ночью, находясь под впечатлением, что убивает ищущего его жизни врага. Он подвергается гораздо более тяжелому штрафу, чем если бы убил его по неосторожности, поскольку здесь наличествует и умысел убить, хотя и не носящий преступного характера, и неосторожность, выразившаяся в том, что он не удостоверился, в кого мечет копьем. 1










Прочие факторы, влияющие на ответственность




85. Иноземное происхождение. — Если виновный происходит из чужой деревни, тот факт, что он иноземец, является веским отягчающим обстоятельством. Если его застают на месте преступления (in delicto), он почти наверняка будет убит в случаях кражи или более тяжких преступлений. В таких преступлениях, как оскорбление, с иностранца можно потребовать тот же штраф, что и с сосельчанина, однако усилий по мирному урегулированию будет приложено меньше. Если требуемый штраф не выплачен немедленно, последует похищение человека или виновного убьют. Человек, совершивший мелкое преступление в чужой деревне, если его не убивают, будет схвачен, связан и удерживаем в качестве пленника до выкупа.

86. Признание вины. — Признание вины до того, как были предприняты шаги по назначению наказания, в значительной степени смягчает его, за исключением случаев убийства и прелюбодеяния. В последнем случае, если прелюбодей добровольно признался в вине оскорбленному супругу, не будучи уличен представленными доказательствами, это воспринималось бы как наглое хвастовство и оскорбление.

87. Родство. — Родство является настолько сильным смягчающим обстоятельством, что часто позволяет полностью извинить преступление. Уже отмечалось, что преступления одного брата или сестры против другого не наказываются. Поскольку вся процедура ведется семьями и между семьями, а семья двух братьев идентична, процедура в таких случаях невозможна. В случае более дальних родственников родство выступает веским смягчающим обстоятельством при совершении более тяжких преступлений. При мелких преступлениях, хотя и может требоваться обычный размер штрафа, он очень часто не взыскивается, особенно если правонарушитель очень беден.

Ранее уже говорилось, что семья — единственная организация, политическая или социальная, имеющаяся у ифугао, и что в той мере, в какой она дорога и необходима ему, он лелеет ее; следовательно, право ифугао крайне неблагосклонно смотрит на все, что способно расколоть семью или разрушить ее единство.

Если человек совершает кражу у своего двоюродного брата, состоящего в браке, обычно требуется возмещение ущерба вместе с половиной обычного штрафа, причем эта половина достается супругу двоюродного брата, а не ему самому. Оскорбления со стороны одного двоюродного брата в адрес другого редки, а судебное преследование за них — еще реже.

88. Ранг и положение в обществе. — Это, пожалуй, важнейший отдельный фактор, определяющий суровость наказания в тех случаях, когда преступление карается штрафом. Однако агрессивность и военная подготовка обеих сторон конфликта играют здесь поистине поразительную роль.

В районе Кианган-Маггок существует три степени штрафов: наивысшая — для наказания за преступления одного каданганга, или богача, против другого; средняя степень — за преступления лиц тумока, или среднего класса, друг против друга; и третья, самая низкая степень — для наватватов, то есть крайне бедных людей. 2 Каждая более низкая степень штрафа составляет чуть больше половины следующей, более высокой.

В районе Кабабуян существует пять степеней штрафов: одна для очень богатых, одна для довольно богатых, одна для среднего класса, одна для бедных и одна для крайне бедных. В Сапао и Асине имеется четыре степени.

Пока и правонарушитель, и потерпевший принадлежат к одному классу, проблем с определением надлежащего штрафа в данном случае не возникает. Но когда они принадлежат к разным классам, дело обстоит не так просто, и вступают в силу факторы боевой мощи и авторитета.


Предположим, что Р., богатый человек, совершает прелюбодеяние в отношении П., бедняка. П. отправляет посредника потребовать высшую степень штрафа за это преступление — ту степень, которую платят каданганги. Р. не отрицает преступления, но заявляет, что считает выплату штрафа, полагающуюся от одного богача другому, нелепой. Он заявляет, что готов выплатить штраф, подобающий более бедному классу. На это П. отвечает, что он затеял это разбирательство не ради получения денег, а ради такого наказания Р., которое сделало бы повторение преступления маловероятным. В подобном случае возможны три исхода:

(a) Сородичи П. указывают ему, что они не могут позволить себе войну с Р.; что люди Р. держат над их головами множество долгов; что если Р. проявит упрямство и дело закончится метанием копей, люди Р. сотрут их с лица земли. Они советуют П. удовлетвориться низшей степенью штрафа. Он соглашается.

(b) П. и Р. идут на компромисс в отношении той степени штрафа, которая находится посередине между их положениями, то есть штрафа среднего класса. В Киангане это обычное урегулирование.

(c) П. демонстрирует такую бунгот (гнев и свирепость), что сородичи Р. советуют ему заплатить больший штраф. Они отмечают, что штраф — мелочь по сравнению с потерей жизни, и заявляют, что неизвестно, на что способен этот нищий, но безудержный пес. Подобное урегулирование нередко встречается в районе Кианган, где бедняки обладают большой гордостью и храбростью, но редко — в других частях земель ифугао.

Помимо прочего, дипломатичность и такт посредника имеют огромное значение для того, какой именно из этих исходов восторжествует.



Крайне трудно делать общие заявления относительно штрафов, когда правонарушитель и потерпевший принадлежат к разным классам. Можно с уверенностью сказать, что назначаемые штрафы в среднем равны сумме посередине между штрафами, свойственными двум затронутым классам. Так, когда бедняк оскорбляет богача и когда богач оскорбляет бедняка, среднее значение назначаемых штрафов примерно равно штрафу, назначаемому за правонарушения внутри среднего класса. В вопросах, в которых задействованы лица богатого и среднего классов, штрафы приближаются к сумме, находящейся на полпути между штрафами богатого и среднего классов.

89. Значение влиятельного положения и личности. — Уже упоминалось (см. разд. 4), что отправление правосудия у ифугао носит на редкость личный характер. Мы только что видели на примере, приведенном в разделе 88, в какой степени личность и состояние войны влияют на назначение штрафов, когда правонарушитель и потерпевший принадлежат к разным классам. Нигде человек, обладающий магнетизмом и силой, не может извлечь из этих качеств большего блага, относительно говоря, чем в споре у ифугао. Этот факт бросается в глаза на каждом этапе законов ифугао, особенно в процедуре.

89 а. Калеки и несчастные. — Калеки и лица, страдающие от увечий или обезображивающих болезней, часто находятся в отчаянном настроении по той причине, что жизнь не представляет для них никакой ценности. Они склонны вести себя эксцентрично и составлять исключения при наказании за преступления и в судебной процедуре. Я помню случай, произошедший в округе Баай несколько лет назад, который иллюстрирует, до какой степени решимость и абсолютная отрешенность от всего ради одной цели ценятся при отстаивании своей позиции в процедуре ифугао. Я не записал имен, но обозначу богача как Р, а бедняка — как П. П страдал болезнью хипхип — вероятно, ихтиозом, — кожным заболеванием, при котором кожа становится белой, шероховатой и чешуйчатой. Р встретил П однажды и насмешливо сказал ему: «Хотя у тебя нет ни полей, ни гонгов, ни украшений, я вижу, что ты стал кадонгангом, раз ты носишь белую куртку» (имея в виду кожную болезнь). П пришел в ярость, но удержался от нападения на Р. Он спокойно сообщил Р, что за это оскорбление штрафует его большим и ценным рисовым полем, имуществом Р в Даюконге; что жизнь для него самого значит немного, и что если Р будет сопротивляться и препятствовать его вступлению во владение полем, он непременно убьет его. П далее заявил, что знает, что сородичи Р отомстят и что он потеряет собственную жизнь, но что ему все равно, так как он и так несчастен. Ни одна из женщин не удостоила бы его своей благосклонности, а будучи бедняком... что ж, какой смысл жить! П настоял на своем и владеет полем по сей день. Заполучив поле, он сумел обзавестись женой, которая, хоть и непривлекательна, родила ему двух или трех детей, не страдающих его болезнью.

Другим показательным случаем является следующий: Пиклуд, довольно состоятельный человек из Куруга, был парализован ниже колен и при передвижении был вынужден ползать на четвереньках. Он одолжил соседу цыпленка. Из-за возврата долга возникла ссора, оставившая у обоих чувство неприязни. Спустя некоторое время после ссоры сосед встретил Пиклуда, ползшего по тропе через селение, и окликнул его как собаку: «Доа! доа! де-де-де!» Пиклуд сделал вид, что ничего не заметил, и даже изобразил дружелюбие. Он немного поболтал о засухе, которая иссушала рисовые поля. Наконец он сказал: «Дай-ка я посмотрю твое копьё». Он пощупал лезвие и затем со словами: «Оно ведь довольно острое, не так ли?» — вонзил его снизу в живот собеседника.










Основные преступления и их частота




90. Список правонарушений. — В районе Кианган — Нагакаран — Маггок основными преступлениями в порядке их возможной частоты являются: колдовство; прелюбодеяние; кража; убийство (или в случае женщин и детей — похищение людей); выставление невиновного лица в положении лица, считающегося соучастником преступления; непредумышленное убийство; изнасилование замужней женщины; поджог; инцест. Мелкими преступлениями являются: оскорбление; клевета; ложное обвинение; изнасилование девушки.










Колдовство




91. Айяк (кража душ) представляет собой серию религиозных церемоний, во время которых колдун созывает на пир духи предков какого-нибудь человека, чьей смерти он желает достичь, вместе со множеством злотворных духов и божеств и подкупает их, чтобы они принесли ему — в воплощении синей мясной мухи, стрекозы или пчелы — душу человека, чьей смерти он желает. Когда одно из упомянутых насекомых прилетает, чтобы испить рисового вина перед колдуном, его берут в плен и помещают в плотно заткнутый бамбуковый отрезок. Враг, будучи таким образом лишенным своей души, умрет.

Эту форму колдовства невозможно практиковать, если колдун не знает имен духов предков своей будущей жертвы. По этой причине, когда ламотцы, которые славятся как колдуны, приходят в Кианган и приближаются к религиозному празднеству, жители Киангана не призывают духов своих предков до тех пор, пока гости не уйдут. Излишне говорить, что колдовство всегда практикуется тайком. Иногда случается так, что оно применяется человеком против собственных сородичей. В таком случае родственные связи не смягчают его наказание, поскольку сохранение семьи требует искоренения колдуна в ее пределах. Это единственное известное мне исключение из общего правила, согласно которому семья не может преследовать одного из своих членов.

92. Другие формы колдовства. — Определенные лица обладают дурным «разрезом» глаз, который, независимо от их желания, приносит несчастье или болезнь тому или чему бы они ни увидели. Вред посредством «дурного глаза» может наноситься намеренно или совершенно ненамеренно.

Слова определенных лиц, даже если те невинны и не связаны со злом и хотя произносятся, как это обычно бывает, без злого умысла, обладают свойством приводить все, о чем говорится, к дурному исходу.


Таким образом, А, страдающий «растящим словом», приходит в дом Б и, увидев свиноматку с приплодом красивых поросят, замечает: «Какая у вас хорошая поросль!» Если А действительно страдает растящим словом, поросята издохнут, даже если у А не было намерения причинить вред и он даже не знал о своем недуге.



Дурной глаз и растящее слово — частые недуги, причем обладатель узнает о них последним. Они могут быть излечены путем принесения обладателем жертв надлежащего рода. В случае нанесения ненамеренного вреда дурным глазом или растящим словом наказание не назначается, хотя в некоторых случаях требуется возмещение.

Проклятия бывают двух видов: прямые словесные и косвенные, когда проклятия накладываются на еду, питье или бетель. Жители Киангана боятся покупать рис у ламотцев, живущих к югу от них, из опасения пострадать от проклятий, которые могли быть наложены на рис.

93. Наказание за колдовство. — Колдунов не наказывают истерично. К чести ифугао следует сказать, что они действуют медленно, осуждая человека за это преступление. Прежде чем предпринять какие-либо действия, они требуют не просто веских оснований для подозрения, а доказательств вне всяких разумных сомнений в том, что подозреваемый является колдуном. Доказательство того, что человек совершил церемонию айяк против кого-либо, является достаточным основанием для назначения смертной казни. Но в случае с дурным глазом и растящим словом должно быть доказано, что гибель поросят, лианы бетеля или чего бы то ни было еще, что погибает, произошла по вине взгляда или слов околдованного, и что как взгляд, так и слова использовались со злым умыслом. Очевидно, это было бы трудно сделать; но в целях оправдания потерпевшего лица при убийстве такого колдуна или околдованного запись прежних проступков подобного рода и всеобщее убеждение, с которым соглашалась по крайней мере часть сородичей этого человека, в том, что подозреваемый является злонамеренным колдуном, были бы достаточны.

Проклятие со стороны того, кто не имеет репутации человека, обладающего сверхъестественными способностями, наказывается следующим штрафом:




	Kadangyang
	Middle Class
	Nawatavat



	Hin-bakid (One ten)
	Hin-bakid (One ten)
	Na-onom (Six)



	Pu-u (2 death blankets)
	₱16.00
	Pu-u (death blanket)
	₱8.00
	Pu-u (dili)
	₱8.00



	Hay nub palyuk
	5.00
	Haynub palyuk
	5.00
	Natauwinan
	1.00



	Hay nub palyuk
	2.00
	Haynub palyuk
	2.00
	Nuntuku
	.50



	Natauwinan
	1.00
	Natauwinan
	1.00
	Natuku
	.50



	Natauwinan
	1.00
	Natauwinan
	1.00
	Na-oha
	.20



	Natauwinan
	1.00
	Natauwinan
	.50
	Liwa comes out of the
No-onom



	Natauwinan
	.50
	Nuntuku
	.50



	Nuntuku (3 each)
	.50
	Nuntuku
	.40



	Nuntuku
	.50
	Nunbadi
	.40



	
	
	Na-oha
	.20



	
	₱27.50
	Liwa comes out of the Hin-bakid



	Liwa or fee of go-between (1 death blanket)
	₱8.00



	Total,
	₱35.50
	Total,
	₱19.00
	Total,
	₱10.20






Проклятие со стороны того, кто имел репутацию колдуна, могло повлечь за собой смерть колдуна на месте. Если бы он не был убит, а проклятый человек или предмет умерли, смертная казнь была бы применена позже.

Следующие примеры будут полезны в качестве иллюстраций. Некоторые из них недавние, другие — исторические:


До прихода испанцев Ативан из Лонги приобрел репутацию колдуна. Он убил нескольких своих сородичей в Баае. Даже его родственники в Лонге признавали, что он колдун, и говорили, что его следует убить. Гиннид из Баая и несколько компаньонов отправились в Лонгу однажды ночью и окликнули Ативана, сказав, что пришли повидаться с ним. Он открыл дом и опустил лестницу. Партия поднялась наверх, напала на Ативана со своими боевыми ножами и убила его. Пытаясь защитить его, была ранена его жена Динаон. Убийство было единодушно одобрено.



Кимудве (он же Дулнуан) из Тупплака — известный, или, вернее, печально известный колдун. Из-за ссоры с одним из своих племянников, Бутлонгом, по поводу долга он совершил айяк, чтобы вызвать смерть последнего. Бутлонг был оповещен об этом неким человеком, который, подслушивая под домом Кимудве, услышал молитвы и заклинания. В определенный день, когда в Амбабаге проходил пир, на который Кимудве почти наверняка должен был прийти, Бутлонг устроил на него засаду, выстрелив в него из ружья из укрытия возле Амбабага. Его меткость была ужасной. Прежде чем он успел перезарядить оружие, женщины выбежали из селения и заслонили Кимудве своими телами, ходатайствуя за него и заявляя, что нет достаточной уверенности в виновности Кимудве, чтобы оправдать убийство его племянником. (Это произошло в промежуток между испанским и американским правлением.)



Кимудве имеет репутацию человека, убившего посредством колдовства нескольких своих сородичей. Недавно в Тупплаке умер ребенок, чья смерть была приписана ему. Он убил, как говорят, сына Бахни, другого своего племянника. Бахни отправил Дулинаяна из Амбабага в качестве посредника к Кимудве, чтобы вызвать его на ордалии, заявив, что у него нет намерения убивать его, даже если он виновен, из-за своеобразного предубеждения американцев против подобных дел, но для собственного удовлетворения он хочет знать, является ли Кимудве колдуном. Он заявил, что в случае победы Кимудве в ордалиях он (Бахни) заплатит штраф в виде золотой бусины за то, что ложно обвинил его. Это был необычайно крупный штраф. Кимудве отказался или, вернее, уклонился, сказав: «Если я колдун, то это дело всей семьи, включая Бахни, виновной». Иными словами, он укрылся за доктриной ифугао о коллективной ответственности (см. разд. 4).



В случаях серьезных подозрений предполагаемого колдуна часто открыто обвиняли и вызывали на ордалии. Ордалии больше напоминали поединок: противники обменивались копьями с расстояния двадцати шагов (20 метров). Если ордалии доказывали виновность подозреваемого, его убивали, если он оставался в регионе. Однако его не убивали на месте поединка — если только он не был убит в самом поединке или ордалиях, — поскольку такое исполнение могло спровоцировать битву с его сородичами.










Прелюбодеяние




94. Формы прелюбодеяния. — В своей смягченной форме прелюбодеяние называется луктап. Луктап означает половую связь между супругом и лицом, не являющимся тем, с кем он (или она) состоит в браке, не осложненную оскорблениями и скандальным поведением, выставляемым напоказ перед лицом оскорбленного супруга. Намерение оставить супруга либо отсутствует, либо скрывается.

Отягченная форма прелюбодеяния называется хоквит. Она заключается в открытом и скандальном предаровании своей любви и тела кому-либо другому, помимо супруга; в оскорблении оскорбленного супруга; или в неоднократных встречах с третьим лицом и вступлении с ним в половую связь во время проживания под одной крышей с супругом. Присутствует намерение расторгнуть брак (или добиться расторжения брака) с оскорбленным супругом. Ниже приводится иллюстрация:


Максима, девушка из Умбула, была замужем за Ананайо из Пиндагуана. Но Ананайо еще не достиг возраста половой зрелости, в то время как сама Максима этого возраста достигла. Сержант Доминонг из роты констеблей в Киангане начал ухаживать за Максимой, пока та жила в доме отца Ананайо. Во время сезона охраны рисовых полей от кражи воды эти двое постоянно сожительствовали: сержант приходил туда, где Максима караулила поля по ночам. Поскольку Ананайо тем временем достиг возраста половой зрелости, Максима отказалась иметь с ним что-либо общее. И Максима, и Доминонг в данном случае были виновны в хоквите. Поведение Максимы считалось особенно предосудительным, поскольку она была бинавит в доме отца Ананайо (см. разд. 14).



95. Наказание за прелюбодеяние. — Как при луктапе, так и при хоквите провинившийся супруг и любовник (или любовница) виновны в равной степени. Каждый из них в равной степени подлежит наказанию. Тем не менее оскорбленный супруг может, если пожелает, простить оплошавшего супруга, не прощая соучастника преступления. Это происходит часто. Жена с большей вероятностью простит, чем муж.

Прелюбодей, пойманный на месте преступления, иногда наказывается смертью. Общественное мнение оправдывает применение этого наказания оскорбленным супругом в значительно большей степени, чем его оправдали бы наши законы в Соединенных Штатах. Рассказывают несколько историй о лицах, пойманных за совершением этого преступления, которых пронзили одним ударом копья. Следует отметить, что сородичи убитых за это преступление редко считают убийство оправданным и часто мстят за него. Они придерживаются мнения, что оскорбленный супруг должен был потребовать обычный штраф; если бы тот не последовал незамедлительно, никто бы не поставил под сомнение правомерность убийства. С другой стороны, сородичи оскорбленного супруга придерживаются мнения, и можно сказать, что общественное мнение в целом поддерживает их в этом, что самоуважающий мужчина не мог поступить иначе, кроме как убить преступника, и что выжидание и требование денег отдавало бы излишним меркантилизмом.

Следует отметить, что половое преступление, совершенное после церемонии моммон, наказывается небольшим штрафом; преступление, совершенное после церемоний имбанго или хингот, наказывается более крупным штрафом, а преступление, совершенное после церемонии бубун, наказывается очень большим по меркам ифугао штрафом. Эти штрафы представлены в виде схемы на манер ифугао в разделе 75. Хоквит, отягченное прелюбодеяние, наказывается штрафом, вдвое превышающим наибольший штраф, требуемый в случае простого прелюбодеяния — луктапа.

Поскольку прелюбодеяние является очень трудным для доказательства преступлением, ифугао принимают в качестве доказательства: (1) признание любой из сторон; (2) свидетельства того, что обвиняемые умышленно и намеренно поставили себя в такое положение или такие обстоятельства, при которых любой разумный человек предположил бы, что преступление было совершено. Так, совместный ночной сон обвиняемых в отсутствие супруга был бы достаточным доказательством.

Оба правонарушителя должны выплатить штраф, требуемый обстоятельствами, оскорбленной стороне или сторонам. Таким образом, если оба правонарушителя состоят в браке, каждый должен выплатить штраф (а) своему собственному оскорбленному супругу и (б) оскорбленному супругу партнера по преступлению. Пу-у штрафа достается оскорбленному супругу, а остальная часть — сородичам оскорбленного супруга. В дополнение к уплате штрафа, если правонарушитель желает продолжить брачные отношения со своим оскорбленным супругом, он должен предоставить животных и прочее необходимое для хонги (праздника общего благополучия), в котором принимают участие сородичи обеих сторон и который должен положить начало новому этапу домашней гармонии и счастья супругов, а также всему тому, что ифугао считает процветанием, а именно изобилию свиней, цыплят, риса и детей.

96. Пол по отношению к наказанию за прелюбодеяние. — Хотя наказание за прелюбодеяние одинаково для обоих полов, вероятность того, что прелюбодей понесет наказание, гораздо выше, если нарушитель — женщина, а не мужчина. Это объясняется тем, что мужчины более ревнивы, чем женщины, и обычно менее привязаны к своим супругам. Большое количество прелюбопеяний со стороны мужчин остается безнаказанным. Большинство женщин предпочитают ничего не слышать о прегрешениях своих мужей. Они не хотят предпринимать никаких действий, пока это не будет им навязано. Но как только дело доходит до их «официального внимания», они вынуждены действовать, чтобы «сохранить лицо». Женщины иногда говорят своим мужьям: «Было бы неплохо, если бы у тебя была любовница, только бы я об этом не слышала». А узнав о подобном проступке мужей, они иногда упрекают их, говоря: «О, почему ты не сделал это так, чтобы я об этом не услышала?»

Муж, с другой стороны, обычно наказывает и часто разводится со своей провинившейся женой.

Как только о преступлении становится известно, необходимо принять меры. В противном случае считается, что оскорбленному супругу не хватает самоуважения. И действительно, я полагаю, что оскорбление, сопряженное с прелюбодеянием, серьезнее любой другой стороны этого преступления. «Лицо» малайца чрезвычайно дорого для него.










Лишение жизни




97. Общие соображения. — Чрезвычайно трудно распутать закон, если таковой вообще имеется, в отношении убийств, казней и войны. У ифугао нет трибуналов, чтобы выносить приговоры, и нет правительства, чтобы приводить их в исполнение. Они не делают официальных объявлений войны. Несомненно, в мире не было и двух наций или племен, которые вели бы войну, в которой каждая не считала бы другую агрессором или, по крайней мере, обидчиком. То же самое верно в отношении межусобиц между семьями, которые были почти столь же многочисленными, как и сами семьи. Несмотря на годы американской оккупации, в течение которых царил сравнительный мир, эти усобицы существуют до сих пор. Однако патриотизм мы должны заменить братской и сыновней любовью; чувством долга перед неотомщенными мертвецами, любовью к мести и сильной ненавистью, порожденной и оправданной хорошо заученным перечнем обид и убийств, нанесенных семье враждебной семьей. Раз начавшись, кровная месть была поистине вечной (если только она не прекращалась слиянием семей посредством брака), по той причине, что то, что для одной семьи было праведной казнью, для другой было убийством (обычно вероломным).

Помимо непредумышленного убийства, о котором речь пойдет ниже, в качестве общего принципа практики ифугао можно утверждать, что лишение жизни должно оплачиваться лишением жизни. Учитывая также, что член семьи ифугао редко, если вообще когда-либо, совершал какие-либо действия, кроме самых обычных и элементарных, без предварительных консультаций со своей семьей, и что почти все убийства совершались во исполнение решения семейного совета, закон ифугао не без серьезных оснований утверждал, что убийство можно наказать практически с тем же успехом казнью какого-либо члена семьи убийцы, как и казнью самого убийцы. Ибо, если не главными виновниками совершения преступления, то другие члены семьи являлись по меньшей мере соучастниками или пособниками. Действительно, закон ифугао признавал виновной всю семью, вполне справедливо рассматривая преступление как деяние, за которое несет ответственность вся семья.

Война, убийство и смертная кара, взыскиваемая в порядке отправления правосудия, в обществе ифугао настолько близки друг к другу, что являются практически синонимами. Мы уже видели, что смертная казнь за преступление почти всегда воспринимается сородичами казненного как убийство; она влечет за собой их месть посредством того, что кажется им оправданной казнью, но что для убийц считается убийством, подлежащим наказанию посредством другой казни, и так до бесконечности (ad infinitum).

У ифугао есть один общий закон, который с несколькими заметными исключениями они применяют к убийствам, будь то убийства на войне, убийства по злому умыслу или казни, которые общественное мнение признает оправданными и законными. Этот закон гласит: Жизнь должна оплачиваться жизнью. Перейдем теперь к рассмотрению различных категорий лишения человеческой жизни.

98. Казни, оправданные законом ифугао. — Общественное мнение или обычай, либо и то и другое, оправдывают лишение жизни в качестве наказания за следующие преступления: колдовство; убийство; упорный и злостный отказ уплатить долг при наличии возможности заплатить; прелюбодеяние, обнаруженное на месте преступления (in flagrante); кража, совершенная жителем чужого округа; отказ уплатить штраф, назначенный за преступление или за причиненный вред. Но даже если обычай и общественное мнение оправдывают применение высшей меры наказания в этих случаях, сородичи убитого в большинстве случаев не считают убийство оправданным. Существует бесчисленное множество обстоятельств, осложняющих конкретное дело. Было ли колдовство доказано или только подозревалось? Было ли это убийством, совершенным данным человеком, или он был оправдан в лишении жизни? Разве должник не пришел бы в здравомыслие, если бы кредитор подождал немного дольше, и разве кредитор подошел к нему должным образом в отношении долга? Разве женщина в деле о прелюбодеянии не делала шагов навстречу, от которых ни один самоуважающий мужчина не мог отказаться? Не была ли назначенная компенсация слишком большой или ненадлежащей в ином отношении, или же потерпевшая сторона ждала выплаты недостаточно долго? Эти и тысяча других вопросов могут возникнуть в связи с различными делами.

Если смертная казнь приводится в исполнение жителями чужого округа, она непременно расценивается как убийство.

На празднествах и собраниях вокруг «чаши веселья», особенно во время пьяных драк, неотомщенное убийство, независимо от обстоятельств, наверняка будет припомнено как упрек мужеству или достоинству живых сородичей и тем самым подтолкнет их к мести за то, что на самом деле было оправданной казнью.

Убийство, колдовство и отказ уплатить штраф за прелюбодеяние оправдывают применение смертной казни даже по отношению к сородичу, если он не слишком близкий родственник. Казнь одного сородича другим не столь склонна к отмщению, как оправданная казнь лицом, не принадлежащим к семье. Это соответствует принципу права ифугао: Семья должна быть сохранена во что бы то ни стало.

99. Междоусобные вражды. — Усобица представляет собой ряд лишений человеческой жизни в качестве мести, при которых головы могут как уноситься, так и не уноситься. Существуют сотни способов возникновения усобиц. Как правило, они начинаются с лишения жизни, которое не кажется оправданным в глазах сородичей убитого. Они могут начаться с мести за похищение человека или даже с непреднамеренного убийства. Усобицы существуют между соседними округами или округами, расположенными недалеко друг от друга, между которыми в определенной степени существуют кровные и брачные узы. Крайне редко — если это вообще случается — в них вовлечены целые селения или округа. Усобица — это дело исключительно между семьями. Она состоит из серии актов мести и «возвращения мести». Усобицы могут возникать даже внутри округа, но, как правило, они недолговечны, так как прекращаются по совету влиятельных лиц. Усобицы между округами обычно едва ли не бесконечны, но могут подойти к концу посредством межсемейных браков или когда один или два лидера каждой семьи заболевают определенными болезнями (3), которые, как считается, напускаются определенными божествами, желающими проведения церемонии примирения. Как отмечалось ранее, каждое убийство в ходе усобицы рассматривается убийцами как абсолютно оправданная казнь в наказание за преступление. Божества войны и правосудия призываются в свидетели того, что долг еще не уплачен. Одновременно сородичи убитого призывают те же божества в свидетели того, что их семья тяжело страдает; что никакой долг другим не причитался; что никакие цыплята, свиньи или рис не занимались; что никакие кражи или иные преступления не совершались, и так далее; тем не менее их, невиновных, истребляют.

100. Война. — До американской оккупации округа, находившиеся далеко друг от друга, можно сказать, постоянно воевали между собой. Война велась в виде серии охот за головами. Никакого официального объявления войны не было. Как правило, крупных экспедиций в страну врага не предпринималось, а головы добывались из засады, на окраинах вражеского селения или вдоль оживленных троп. В ходе этих подвигов добывались головы женщин, однако, как правило, не в усобицах. Чтобы отомстить за жизни, отнятые на войне, несомненно, предпочтительнее была жизнь самого охотника за головами, однако могла быть отнята жизнь любого человека из враждебного селения; точно так же, как в усобицах могла быть отнята жизнь любого члена враждебной семьи.

101. Охота за головами. — Головы не уносились в случае казней за причиненный вред. В усобицах внутри округа головы не уносились. В усобицах между семьями из разных округов головы могли как уноситься, так и не уноситься. Обычно их уносили, если между округами не было родственных связей. Следует однако подчеркнуть, что четкой границы между округами не существовало и, следовательно, не было четко очерченной линии, за пределами которой можно было бы добывать головы. Семьи из южной части округа добывали головы на территории, с которой жители северной части округа их не добывали. Головы всегда уносились в случае тех, кто был убит на войне, если позволяли обстоятельства.

102. Хибул, или непредумышленное убийство. — Закон ифугао четко различает несколько степеней непредумышленного убийства.


(а) Лишение жизни при полном отсутствии как умысла, так и неосторожности. Например, в уже упомянутом случае (см. разд. 54), когда группа охотников загнала дикого кабана. Кабан, как там указано, бросается на наиболее продвинутого вперед охотника, и тот, отступая назад, наносит удар одному из товарищей окованным концом рукояти своего копья. За такое лишение жизни не предусмотрено никакого наказания.

(б) Лишение жизни при явном отсутствии умысла, но наличии определенной степени неосторожности. Например, несколько мужчин мечут копья в цель. Ребенок забегает на линию броска и оказывается убит. Наказанием является штраф, составляющий от одной трети до двух третей суммы полного штрафа за непредумышленное убийство в зависимости от степени проявленной неосторожности.

(в) Умышленное лишение жизни другого человека под впечатлением, что он является врагом, в то время как на самом деле он является сосельчанином или компаньоном. В случае, если убийца может дать семье убитого понять обстоятельства произошедшего, назначается только штраф. Этот штраф называется лабод (см. разд. 106). Если убийца не состоит в родстве с убитым, взыскивается полная сумма лабода; если состоит, сумма обычно уменьшается.

Пример: Пумауват из Раая орошал свои поля ночью. Несколько его товарищей сказали ему, что неподалеку находятся охотники за головами из враждебного селения. В темноте Пумауват столкнулся с другим человеком — Ликьяю, женихом своей дочери. Он спросил его, кто там. Из-за шума воды, падающей с рисовых полей, Ликьяю не услышал вопроса и ничего не ответил. Пумауват пронзил его копьем. Ликьяю вскрикнул. Пумауват узнал его голос и отнес домой. Он предоставил животных для жертвоприношения, чтобы обеспечить выздоровление Ликьяю. Ликьяю выздоровел. Если бы он умер, с Пумаувата потребовали бы полную сумму штрафа; но если бы Ликьяю был помолвлен с дочерью Пумаувата прочным образом, то есть если бы была совершена церемония банго, полная сумма штрафа лабод не потребовалась бы, поскольку родственные связи являлись бы смягчающим обстоятельством.

(г) Лишение жизни лицами во время драки либо пьяным или умалишенным человеком. Если убитый скончался до того, как его убийца успел согласиться предоставить животных для жертвоприношения, последний, вероятно, был бы убит сородичами убитого, если принадлежал к чужому округу. Он мог быть убит, если являлся не состоящим в родстве сосельчанином. С него был бы взыскан штраф лабод, если бы он приходился сородичем. Он, вероятнее всего, отделался бы легким испугом (или вовсе не понес бы наказания), если бы был братом или дядей.






Пример: А из Лонги безумно напился на празднестве в доме своего брата Гимбунгана. Он попытался обнять пригожую дочь Гимбунгана, свою племянницу. Гимбунган попытался его успокоить и тем самым вызвал его гнев. Он угрожающе отвел назад копьё и в этот момент пронзил девушку, находившуюся у него за спиной, окованным наконечником на конце древка. Она умерла. Протрезвев, А искренне раскаялся и предоставил животных для жертвоприношения. Однако штраф лабод с него не потребовали. Это произошло около тридцати пяти или сорока лет назад. Из-за этого случая между двумя ветвями семьи до сих пор сохраняется значительное напряжение.



В вышеуказанных случаях на убийцу ложится бремя доказать, что убийство было случайным или что он был настолько пьян, что полностью лишился рассудка. Отсутствие мотива сильно помогает ему в этом. Если у него когда-либо были серьезные разногласия с убитым, при отсутствии опровергающих доказательств презумпция будет склоняться к тому, что убийство было умышленным и что он «притворялся дружелюбным, чтобы убить с помощью уга (вероломства)».

103. Покушения на убийство. — Покушение со стороны врага из другого округа на жизнь человека карается смертной частью. Покушение со стороны жителя того же округа может как караться смертью, так и не караться; в большинстве случаев мир улаживался бы общими друзьями и сородичими. В таком случае от совершившего покушение потребовалось бы предоставить животных для мирного пира.

104. Ранения. — Раны, нанесенные случайно и без умысла или неосторожности, не наказываются. В случае присутствия элемента умысла или неосторожности тот, кто наносит ранения, должен предоставить животных для жертвоприношения, выплатить раненому и его сородичам штраф и понести расходы на пиршество ради заключения мира. Ниже приводится типичный список расходов на животных для жертвоприношения и штрафа для класса кадангангов (богатых):


(а) Первый пир для выздоровления раненого, жертвы божествам войны: 3 свиньи по 15 песо; 10 цыплят по 1 песо; итого 55 песо.

(б) Второй пир для выздоровления, пинохла, или пир для излечения ран и инфекций: 1 свинья по 10 песо; 2 цыпленка по 1 песо; 8 наконечников копей в качестве платы жрецам по 25 сентаво; итого 14 песо.



В случае выживания раненого ему и его сородичам выплачивается следующий штраф:


(c) Fine of two bakid (two tens)
amounting to 72 pesos; fee of the monkalan, 10 pesos; total 82
pesos.

(d) Peace making ceremony: 1 pig at 15 pesos; other
appurtenances of feast, 2 pesos; total 17 pesos.



105. Особая ответственность устроителей определенных пиров. — Устроители пиров уяуве или хагаби (пышных праздников общего благополучия, на которые собирается огромное количество людей) несут ответственность за ранения или смерти, происходящие на этих пирах. Когда человек решает посвятить себя и свою жену в ряды кадангангов, устроив один из таких пиров, он назначает одного из старых жрецов своей семьи для проведения церемоний тикман. Эти церемонии представляют собой жертвоприношения различным классам божеств, чьей особой функцией является «связывание» желудков и страстей людей. К этим божествам обращаются с молитвами о том, чтобы гость, посещающий пир, насыщался малым количеством пищи, дабы устроителя не объели дочиста; чтобы небольшого количества рисового вина хватало для опьянения людей; чтобы страсти людей были связаны во избежание ссор или драк; чтобы не были разбиты кувшины для рисового вина или гонги; чтобы не случалось несчастных случаев — короче говоря, чтобы весь пир прошел гладко. Обязанности маникама (жреца, проводящего эти церемонии) довольно обременительны. Не говоря уже о проводимых им церемониях, он должен поститься в течение нескольких дней и соблюдать ряд табу. Он получает довольно большую плату за эти услуги. И действительно, их важность в глазах ифугао и юридическая ответственность, которую он на себя берет, безусловно, оправдывают крупное вознаграждение.

Жрецы-маникамы несут солидарную ответственность с устроителем пира за несчастные случаи или насилие, которые могут произойти. Эта ответственность устроителя пира за ранения или потерю жизни основана на предположении, что если бы он не устроил пир, то ранение не произошло бы; а также, возможно, на том, что он устроил пир с мотивом вызвать подобное происшествие. Ответственность маникама основана на предположении, что с его стороны имела место небрежность в исполнении религиозных обязанностей, иначе несчастный случай или утрата никогда бы не произошли. Следующий случай из реальной практики свидетельствует о том, что это положение закона является зародышевым положением об ответственности работодателя.


Малинган из Пиндагуана много лет назад собрал своих сородичей и друзей, провел предварительные пиры и отправился в Паяуан для изготовления хагаби (скамьи для отдыха, знака отличия класса кадангангов). Они изготовили очень большой хагаби, весивший почти тонну. При перетаскивании его через реку двух человек унесло течением вниз, и они утонули. С Малингана и маникама пира потребовали штраф лабод (см. разд. 106). Он был выплачен, и по этой причине потомки Малингана сегодня не столь богаты, ибо некогда Малинган был одним из богатейших людей округа.



Следует отметить, что драки и несчастные случаи гораздо чаще случаются на пирах подобного характера, устраиваемых в тех частях земли ифугао, которые лежат за пределами района Кианган — Нагакаран — Маггок. Это объясняется тем, что в названном выше районе присутствуют только родственники и лица, приглашенные родственниками, тогда как в других регионах мероприятие не столь эксклюзивно. Существует и то соображение, что в этом районе накануне начала всеобщего питья старик произносит речь, в которой старается настроить собравшуюся толпу на благодушный лад и предостерегает каждого без исключения хватать и удерживать любого, кто начинает позорить гостеприимство неподобающей дракой.

106. Штраф лабод, назначаемый за непредумышленное убийство. — Этот штраф выплачивается семье убитого. Для кадангангов, или богатого класса, полный штраф состоит из десяти частей или долей, составляющих в общей сложности 975 песо в нижеприведенной таблице. Эти доли можно кратко описать следующим образом:


Штраф лабод



	1.
	Outlay for a honga
(general welfare feast):
	The honga is performed by the man’s kin as
a means of preventing the recurrence of such misfortunes in the family.
The animals are sacrificed to all the deities.



	
	(1) carabao
	₱80.00



	
	(2) 3 pigs
	60.00



	
	Total
	₱140.00



	2.
	Dangale (sacrifices at funeral
feast):
	The animals of this part of the fine are killed at the
funeral feast of the slain.



	
	(1) 2 carabaos
	₱160.00



	
	(2) 5 pigs
	80.00



	
	Total
	₱240.00



	3.
	Gagaom (funeral shrouds):
	The clouts are to tie the dead man in the death chair:
one about the chest; one about the head; one about the shoulders; and
one to tie on the head and beak of the hornbill worn as a mark of rank.
The ceremonial clout is worn on the breech of the corpse.
Труп заворачивают и погребают в восьми погребальных одеяниях.





	
	(1) 8 death blankets
	₱64.00



	
	(2) 4 clouts
	4.00



	
	(3) 1 ceremonial clout
	1.00



	
	Total
	₱69.00



	4.
	Habalag (hangings at funeral
feast):
	The nine cheap blankets are distributed among the
man’s kin.



	
	(1) 2 death blankets as fee of the monkalun
	₱16.00



	
	(2) 9 maginlotan (cheap death blankets)
	36.00



	
	Total
	₱52.00



	5.
	Mata-na (his eyes):



	
	(1) 1 gold neck-ornament for left eye
	₱80.00



	
	(2) 1 gold neck-ornament for right eye
	80.00



	
	Total
	₱160.00 



	6.
	Putu-na (his belly):
	Articles listed under numbers 5 to 9 inclusive, go to
the dead man’s heirs and kin.



	
	(1) 1 pango (string of beads)
	₱120.00



	7.
	Puhu-na (his heart):



	
	(1) 1 guling (rice-wine jar, small)
	₱80.00



	8.
	Ubuna-na (his seat):



	
	(1) 1 gong
	₱80.00



	9.
	Nunlidludagan (his place to
lie):



	
	(1) 2 death blankets
	₱16.00



	10.
	Hidit (peace-making):
	For making peace with the family of the slain.



	
	(1) 1 pig and other essentials of feast
	₱18.00



	
	Total
	₱314.00






Статус убитого имеет некоторое отношение к размеру штрафа лабод. Приведенные выше суммы — это то, что было бы взыскано в случае убийства кианганского мужчины класса кадангангов. Если бы убитый принадлежал к среднему классу или был бедняком, суммы оказались бы не столь велики (4). Если бы убийца принадлежал к среднему классу или был бедняком, приведенные выше суммы могли бы быть несколько уменьшены, но не очень сильно. Если убийца не в состоянии платить, остаток записывается за ним в качестве долга. Если он не может выплатить долг при жизни, его дети должны выплатить его.

107. Случайное убийство животных. — Случайное убийство животного не является преступлением. Иногда даже стоимость животного не истребуется или не принимается, если ее предлагают.

Если собака выбегает с угрозой укусить прохожего, а тот убивает ее, от него требуется выплатить стоимость собаки. Если собака кусает прохожего, последний может убить собаку и не обязан платить штраф. Если собака кусает его, а он не убивает ее, он может потребовать выплаты от владельца. Положением римского права предусматривалось, что «если вред причинен рабом, потерпевший имел право требовать мести против самого раба, причиняя тем самым ущерб имуществу господина; и хозяину или владельцу, следовательно, разрешалось предотвратить эту месть путем компенсации причиненного вреда» (5).

Если свинья в тот период года, когда рис складывают в штабеля под амбаром для просушки, проберется через изгородь и съест рис, хозяин амбара может ее убить, но он должен отдать владельцу другую свинью взамен. Такое убийство не считается злонамеренным, ибо свинья портила «чудесный прирост» урожая этого года.

Свинья, которая заходит на рисовое поле и ест неубранный рис, обычно возвращается владельцу с просьбой привязать животное. Если она снова зайдет на поле, за причиненный ею ущерб придется заплатить. Если владелец откажется выплатить это возмещение, и свинья снова зайдет на поле, хозяин поля, скорее всего, убьет животное. Владелец свиньи может счесть такое убийство злонамеренным и ненадлежащим. Общественное мнение поддержит хозяина поля.

108. Злонамеренное убийство животных. — Это серьезное преступление. Его серьезность отчасти объясняется тем, что домашние животные в значительной степени считаются членами домохозяйства и как таковые любимы и защищаемы, а также тем, что умышленное и злонамеренное убийство такого члена домохозяйства имело бы тенденцию навлечь аналогичную участь на человеческих членов этого домохозяйства в силу мистической силы и аналогии.

За злонамеренное убийство свиньи взыскивается штраф лабод. Штраф в случае причастности богатой семьи выглядит следующим образом:


Штраф лабод за злонамеренное убийство свиньи



	1.
	The corpse of the dead pig is surrounded by living pigs, one on
each side, i.e., four pigs are exacted in return.



	2.
	Dangale (see sec. 106): 1
carabao. This animal is simply handed over, not killed for a funeral as
is the case when a human being is concerned.



	3.
	Gagaom (see sec. 106): 6
death blankets; 1 bayaó (fancy blanket); 1
tin-unwe (ceremonial clout); 4 clouts.



	4.
	Habalag (see sec. 106):
precisely as in the case of a homicide.



	5.
	Liwa, fee of the monkalun, or
go-between: 1 death blanket.















Поставление другого в положение соучастника




110. Током, или штраф за компрометацию другого. — Тот, кто добровольно или невольно ставит другого в положение соучастника или в такой свет, при котором его могут счесть соучастником в совершении преступления и тем самым подвергнуть наказанию в таком качестве, должен выплатить пострадавшему лицу штраф, называемый током. Можно почти сказать, что тот, кто заставляет имя другого человека громко упоминаться или склоняться в связи с преступлением, обязан выплатить этот штраф.

Ниже приводятся случаи, в которых потребовался бы током:


А из другого округа приходит в дом Б и принимается Б как гость. Когда он идет домой и находится на окраине округа, его пронзает копьем С, сосед Б или житель того же округа. Б должен принудить С выплатить током.



Б крадет или незаконно конфискует имущество, принадлежащее А. С видит Б за этим занятием. Он требует током — в данном случае это может быть боло или копьё, которое несет Б, — и тем самым «записывает себя», заявляя, что не был соучастником. Но он ничего не говорит о преступлении, если только не обнаружится, что он был его свидетелем. В этом случае он доказывает с помощью полученного током, что не имел к нему никакого отношения. На практике подарок, полученный от вора, по-видимому, склонял свидетеля к утаиванию преступления.



А дает пир уяуве. На сопутствующем питье Б в пьяной драке убивает С. А и маникай Д должны потребовать током от Б, чтобы очистить свою репутацию.



Ниже указан размер токама, обычно требуемый в случае убийства, охоты за головами или умерщвления:




	
В случае смерти каданганга — Хонга




	1 carabao
	₱80.00



	2 pigs
	30.00



	1 bakid
	44.00



	Total
	₱154.00







	
В случае смерти человека среднего класса — Хонга




	8 pigs
	₱80.00



	1 bakid
	25.00



	Total
	₱105.00







	
В случае смерти бедняка — Хонга




	4 pigs
	₱40.00



	1 bakid
	15.00



	Total
	₱55.00













Тот, кто поставлен в положение, при котором ему причитается током, должен взыскать этот током. Недостаточно того, что он требует его уплаты, — он должен добиться его выплаты. В противном случае сородичи пострадавшего сочтут его соучастником и привлекут к ответственности соответствующим образом.

Если виновный отказывается выплатить током, на тех, кому причитается током, ложится обязанность сыграть ведущую роль в наказании за преступление. Так, в первом из приведенных выше примеров, если С не выплатит током Б, на Б ложится обязанность убить С даже в большей степени, чем на родственников А, и тем самым отомстить за смерть А. Если он этого не сделает, родственники А сочтут его ответственным за наказание наравне с С.


К Тимбулую из Амбабага из округа Маггок пришли гости. Было предложено заключить договор дружбы и союза между Тимбулуем и его гостями из Маггока посредством пира, называемого монбияо. Был назначен день для этого пира, а Бинваг из Болога был назван посредником в делах, относящихся к празднеству. По завершении этих приготовлений жители Маггока отправились домой. По дороге они были убиты жителями Вингиана.

Следующие лица были обязаны потребовать током: Тимбулуй, чьими гостями они были, и Бинваг, посредник. Но убийцы были бедными людьми, тогда как убитые — богатыми. Убийцам было бы невозможно выплатить током, надлежащий за убийство каданганга. Следовательно, без лишних слов Бинваг убил одного из убийц, а Тимбулуй похитил одну из женщин другого.

Тимбулуй продал эту женщину в рабство в Нуэва-Виская, получив четырех карабао. Он отдал по одному карабао каждой из четырех деревень: Пиндагуан, Амбабаг, Банго и Баай (все в долине Киангана) — на том условии, что если жители Вингиана ответят местью, захватив кианганскую женщину на открытой территории вокруг одной из этих деревень или прилегающей к ней, жители этой деревни соберут необходимую сумму и выкупят женщину.












Кража




110 [111]. О краже в целом. — Существует значительная степень различия в суровости наказания за воровство в разных частях земли ифугао. Ниже приводится общий закон в отношении кражи предметов средней или небольшой ценности:


Класс кадянгов: Общим правилом является то, что истинные кадянги не воруют. Тем не менее иногда случается, особенно в районе Кианган-Маггок, что лица, имеющие право претендовать на этот статус, впадают в нужду. Правило наказания для членов этого класса таково: кадянг должен вернуть украденную вещь или, если она уже была употреблена, ее эквивалент по стоимости, а также полностью обложить ее аналогичными вещами эквивалентной стоимости. Это правило по сути сводится к выплате пятикратной стоимости украденной вещи. Он также должен заплатить вознаграждение посреднику.

Средний класс: Вор этого класса должен вернуть украденную вещь и ульпитануть ее, то есть положить по обе стороны от нее аналогичную вещь или вещь эквивалентной стоимости. Он также должен выплатить вознаграждение лива посреднику в этом деле.

Очень бедные: Вор этого класса должен возместить украденный предмет или его эквивалентную стоимость — токопна, а также выплатить вознаграждение посреднику в этом деле.



В случае кражи семейных реликвий большой ценности, таких как кувшины для рисового вина или гансы, вор должен возместить помимо украденных предметов их токоп, то есть эквивалент, а вдобавок предоставить определенное количество свиней или других предметов средней ценности. Ниже показано, как ифугао представляют себе подобную выплату.


	Украденный предмет.

	Его эквивалент или равная замена.

	Хонга — взрослая свинья.

	Юбьюб — взрослая курица.



Кражу не следует путать с ненадлежащей или незаконной конфискацией. Последняя обычно совершается членами класса кадянгов. Она наказывается примерно так же, как и кража, но не столь позорна.

Вор, застигнутый на месте преступления (in delicto), скорее всего, будет наказан смертной казнью, если он принадлежит к другому району. Если смертная казнь не применяется, преступника схватывают, связывают и держат в плену до тех пор, пока его сородичи из другого района не заплатят требуемый штраф. Излишне говорить, что этот штраф несколько выше того, который обычно назначается за данное преступление. Если член родного района пойман на несостоявшейся краже, дело ничем не отличается от обычного, завершенного хищения.

111. Кража риса из амбара. — Кража риса значительно серьезнее кражи любого другого предмета равной стоимости, поскольку она разрушает чудесный прирост риса, в который так твердо верят и ифугао, и все другие малайские племена на этих островах. Если вор признается и ведет себя послушно, он может искупить свою вину следующей выплатой:


	Hulul-na, 1 large pig, payment of the stolen
rice.

	Honga, 1 large pig and 1 large chicken, for
granary feast to secure return of the miraculous increase.



Если же обвиняемый упорно отрицает свою вину, его вызывают на ордалию. Если в результате он оказывается виновным, с него взыскивают один бакид или одну «десятку» (в Киангане — около тридцати песо) в дополнение к вышеуказанной выплате. Если он отказывается подвергнуться ордалии, он признается виновным и обязан произвести те же выплаты, как если бы он прошел ордалию и был признан виновным. Вознаграждение монкалуна входит в состав бакида и не выплачивается сверх него в данном случае.

112. Кража неубранного риса. — В такого рода деле количество украденного риса может быть определено путем его оценки по количеству стеблей без колосьев. Наказание таково:


	Возврат украденного риса или его эквивалентной стоимости.

	Взрослая свинья для праздника урожая владельца.

	Вознаграждение для монкалуна.



113. Незаконная конфискация. — То, что ифугао признают законной конфискацией, рассматривается ниже в разделе «Процедура», в пунктах с 134 по 138. Ниже приводится случай незаконной конфискации в районе Банауэ.


А. должен Б. долг, который он упорно отказывается выплатить. Оба мужчины принадлежат к классу кадянгов. Б. несколько опасается А. или по какой-то причине не может либо не смеет взыскать долг обычным путем. Соответственно, он похищает ценный кувшин для рисового вина, принадлежащий А., не оставляя ничего, что указывало бы на то, кто его взял.

Б. выясняет, кто похитил его кувшин. Он выплачивает долг, который действительно за ним числится перед Б., и требует от последнего за его ненадлежащие действия следующее:


Возврат украденного кувшина.

Еще один такой же или эквивалент в том или ином виде.

Гонг в качестве далага (штрафа за незаконную конфискацию).

Большая свинья для хонги (праздника общего благополучия).

Котел стоимостью пять песо, называемый хабале (колышки, на которые вешаются домашние обереги).

4 ярда латунной проволоки. Эта выплата называется нундопа, что отсылает к спрыгиванию преступника вниз, когда он уносил кувшин.

Похоронное одеяло, в котором кувшин унесли домой.



Если бы Б., похищая кувшин, оставил свои ножны, боло или какую-либо другую из своих личных вещей в подтверждение своей личности, вышеописанный случай был бы признан законной конфискацией и не повлек бы за собой наказания.



Незаконная конфискация лишена элементов позора, присущих краже, и, по крайней мере по мнению самого конфискатора и его родственников, является оправданной. Возможно, именно по этой причине данное преступление наказывается строже, чем обычная кража.










Поджог




114. Штрафы, назначаемые за гоба, или поджог. — Человек, пойманный на месте поджога дома или амбара, скорее всего, будет убит на месте. Если же он завершит деяние и скроется, с него и его сородичей, вероятно, потребуют два амбара, полных риса, и животных, необходимых для их освящения посредством обычных празднеств. Таковым будет вероятное наказание. Преступление поджога совершается редко, а потому в законе нет четко определенного наказания или возмещения. Наказанием может стать смертная казнь, похищение и продажа в рабство кого-либо из членов семьи преступника либо штраф, как указано выше. Что именно из этого будет применено, во многом зависит от личности потерпевшего.










Похищение людей




115. Обстоятельства, при которых может происходить похищение людей. — Если оно совершалось для покрытия долга, уплата которого неоднократно требовалась, или для возмещения ущерба, надлежащий штраф за который неоднократно и в надлежащей форме запрашивался, похищение являлось законным захватом, хотя жертва и ее родственники могли считать это иначе.

Но было немало случаев, когда мотив похитителя был совершенно иным. Он мог пожелать, например, продемонстрировать свою доблесть или извлечь финансовую выгоду от продажи своих пленников. Иногда отряд охотников за головами, не добыв головы, захватывал женщину и уводил ее с собой в деревню. В некоторых частях территории ифугао отряд охотников за головами подвергал женщину изнасилованию в течение пяти дней. После этого ее продавали в рабство.

Наказанием, налагаемым сородичами похищенного, была либо смерть, либо ответное похищение.










Инцест




116. Редкость подобных правонарушений. — Инцест — очень редкое преступление у ифугао. Походоу, оно становится более частым, поскольку со времени установления иностранного правления наблюдается несомненный рост моральной распущенности. Недавно в Монгаяне произошел случай, когда отец из гуманных соображений, как он выразился в разговоре с ней, лишил невинности собственную дочь. Это дело не было наказано.










Изнасилование




117. Если оба участника не состоят в браке. — Не состоящие в браке ифугао с самого раннего детства привыкли собираться в определенных домах, используя их в качестве спален. Обычно лица обоих полов спят вместе в этих спальнях. Естественно также, что каждую ночь происходит множество половых сношений, поскольку половой акт занимает у ифугао то же место, что объятия и поцелуи в ухаживаниях некоторых других народов. Природа женщины, говорят ифугао, заключается в том, чтобы сопротивляться ухаживаниям мужчины. Они наивно указывают на то, что куры, коровы и вообще самки любого вида сопротивляются самцу в этом отношении, несмотря на то, что могут быть столь же заинтересованы в половом акте, как и сам самэц. Так обстоит дело и с женщинами, говорят они. В некоторых частях территории ифугао считается шокирующим, если девушка уступает своему возлюбленному с первого раза без сопротивления. Поскольку эта особенность женской природы является фактом, порой трудно с уверенностью определить, является ли сопротивление, оказываемое девушкой, искренним (bona fide) или нет — согласна ли она на совершение полового акта, согласна наполовину или полностью против него. У мужчины могут быть сомнения, а могут и не быть (обычно их нет), но друзья девушки, исказив происшедшее или истолковав его немного иначе, могли бы в судах белого человека состряпать дело об изнасиловании практически из любого из этих обычных событий. Более того, девушка по совету родителей, если бы такое изнасилование наказывалось штрафом, могла бы и часто стала бы провоцировать какого-нибудь юношу на то, чтобы он принудил ее, дабы ее семья извлекла финансовую выгоду.

Вследствие этого, если девушку «поймают» в спальном доме юноша, который обычно там спит, ифугао не рассматривают это как случай изнасилования, даже если было применено принуждение. Следование этому принципу позволяет избежать огромного количества вопросов и «подстроенных дел». Если девушку схватил и изнасиловал тот, кто обычно не спит в девичьей спальне и не посещает ее, и доказательства устанавливают факт искреннего сопротивления со стороны девушки, с насильника взыскивается штраф в размере «шести», а именно:


Класс кадянгов



	
Похоронное одеяло


	₱8.00



	Cooking pot
	2.00



	Natauwinan
	1.00



	Natauwinan
	1.00



	Natuku
	.50



	Natuku
	.50



	Total,
	₱13.00







Средний класс



	Cooking pot
	₱2.00



	Natauwinan
	1.00



	Natauwinan
	1.00



	Nunbadi
	.40



	Nunbadi
	.40



	Na-oha
	.25



	Total,
	₱5.05







Очень бедные



	Cooking pot
	₱2.00



	Na-oha
	.25



	Na-oha
	.25



	Na-oha
	.25



	Na-oha
	.25



	Na-oha
	.25



	Total,
	₱3.25






Следует отметить, что вышеуказанные штрафы весьма малы. В некоторых частях территории ифугао они были бы значительно выше — особенно в краях силипанов.

Совершение преступления изнасилования среди бела дня, как, например, «поимка» женщины на поле бататов, представляет собой отягчающее обстоятельство. Изнасилование, которое при совершении в иное время каралось бы вышеупомянутым штрафом в размере «шести», при совершении среди бела дня каралось бы штрафом в размере «десяти», стоимость которого для трех классов составляет соответственно около тридцати двух песо, шестнадцати песо и восьми песо. Это объясняется тем большим «позором», который испытывает женщина из-за неурочного часа.

118. Изнасилование замужней женщины неженатым мужчиной. — Это тяжкое преступление. Оно наказывается штрафом, эквивалентным двойному штрафу, назначенному за луктап, или непредумышленное прелюбодеяние. Половина этого штрафа достается мужу оскорбленной женщины и его сородичам, а половина — самой женщине и ее сородичам.

119. Изнасилование замужней женщины женатым мужчиной. — Это дело еще более серьезное для правонарушителя, поскольку в дополнение к выплате вышеупомянутого штрафа он должен выплатить своей собственной жене дополнительный штраф в качестве наказания за луктап.










Ма-хайлью, или мелкие правонарушения




Мелкие правонарушения наказываются штрафами, называемыми хайлью. Изнасилование незамужней женщины неженатым мужчиной, рассмотренное в предыдущем разделе в связи с более тяжкими формами изнасилования, является мелким преступлением.

120. Ложное обвинение. — Тот, кто обвиняет другого ложно, или тот, кто, обвиняя другого в преступлении, вызывает его на ордалию, которая доказывает невиновность обвиняемого, должен выплатить следующий штраф:

Хайлью, выплачиваемый обвинителем ложно обвиненному


Класс кадянгов



	One bakid (ten)



	
2 похоронных одеяла


	₱16.00



	Cooking pot
	5.00



	Cooking pot
	2.00



	Natauwinan
	1.00



	Natauwinan
	1.00



	Natauwinan
	1.00



	Nuntuku
	.60



	Nunbadi
	.40



	
	₱28.00



	Fee of go-between:



	1 death blanket
	8.00



	Total,
	₱36.00







Средний класс



	One bakid (ten)



	1 death blanket
	₱8.00



	1 cooking pot
	5.00



	1 cooking pot
	2.00



	Natauwinan
	1.00



	Natauwinan
	1.00



	Natauwinan
	.60



	Nunbadi
	.40



	Na-oha
	.25



	Total,
	₱18.85



	Fee of go-between: iron pot of value of ₱5
included above.







Очень бедные



	One onom (six)



	1 death blanket
	₱8.00



	Natauwinan
	1.00



	Natauwinan
	1.00



	Natuku
	.60



	Natuku
	.60



	Na-oha
	.40



	Total,
	₱11.60



	Fee of go-between: one natauwinan included
above.






Размер штрафа в значительной степени зависит от тяжести преступления, в котором человека обвиняют.

121. Бааг, или клевета. — Это правонарушение наказывается несколько меньшим штрафом, чем указанный выше. Ниже приводится пример, иллюстрирующий, какие тривиальные высказывания могут считаться клеветой. На празднике ууауэ Бахни из Тупплака сделал замечания, унижающие достоинство Бумиданга из Палао, главным из которых был намек на то, что Бумиданг никогда не стал бы кадянгом, если бы не вознаграждения, полученные им от жителей Палао за выполнение роли посредника при выкупе голов их убитых соплеменников у их врагов-силепанов. Бумиданг счел это клеветой и захватил буйвола, принадлежащего Бахни, удерживая его до тех пор, пока не был выплачен штраф, назначенный за оскорбление.

122. Угрозы насилия. — Онгот, или угроза, наказывается примерно таким же штрафом, как и клевета.

123. Оскорбление. — Произнесение в адрес другого лица любых слов, затрагивающих его честь, престиж или ранг; использование оскорбительных выражений по отношению к равным или высшим по положению; инсинуации относительно неподобающих отношений с родственницами; неподобающие язык и поведение в присутствии лиц противоположного пола, состоящих друг с другом в родстве в пределах запрещенных степеней; нарушение различных табу — все это constituye оскорбления и наказывается штрафом, размер которого варьируется от штрафа за клевету до штрафа за ложное обвинение.

Существует значительное количество табу, за нарушение которых взыскивается штраф.

Первое. Существуют табу, касающиеся экзогамии. В присутствии родственников мужского и женского пола, степень родства между которыми запрещает брак, табуируется: (a) пристально смотреть на грудь или бедра женщины; (b) говорить о спальне не состоящих в браке; (c) упоминать любовные дела незажитой пары, за исключением самых осторожных высказываний; (d) испускать газы; (e) сквернословить; (f) играть на биконге, любовной арфе. Вопросы, связанные с половой сферой, не должны упоминаться без необходимости; всякий раз, когда возникает необходимость сослаться на них, следует использовать самые деликатно завуалированные эвфемизмы. Так, неродившегося младенца следует называть «другом»; плаценту нужно именовать «одеялом»; короткую доску, составляющую постель ифугао, следует обозначать как «уровень»; даже яйцо необходимо называть «мягким камнем» или «камнем цыплят». Тяжчайшим оскорблением является вопрос к двум людям, о которых известно, что они состоят в запрещенных степенях родства, состоят ли они в браке. Даже если такой вопрос задан по незнанию о родстве, он считается свидетельством крайней невоспитанности. По моему первому прибытию среди ифугао меня несколько раз заставляли чувствовать себя неотесанным деревенщиной из-за того, что я задавал этот вопрос не тем людям. Тогда я додумался до схемы спрашивать двух людей, являются ли они братом и сестрой, прежде чем спрашивать, состоят ли они в браке. Однако это было точно таким же промахом (faux pas), если эти двое оказывались мужем и женой, поскольку для ифугао это равнялось вопросу к мужчине, женился ли он на своей сестре. Затем я научился поступать так, как поступает в подобных случаях хорошо воспитанный ифугао: наблюдать и делать выводы из поведения двоих о том, какими могут быть их отношения. Это никогда не было сложной задачей.

Второе. Табуируются поступки, отдающие прелюбодеянием. Среди таковых — умышленное прикосновение к телу замужней женщины. Если мужчина встречает замужнюю женщину на дамбе рисового поля, ему надлежит сойти в грязь и воду и пропустить ее. Он не имеет права хватать ее за тело, чтобы протиснуться мимо нее и таким образом избежать попадания в воду. Запрещается также заходить в дом, в котором замужняя женщина находится одна.

Третье. Табуируется, зная, что человек умер, спрашивать его сыновей или близких родственников, умер ли он.

Четвертое. Считается, что определенные поступки вредят другим людям из-за их дурного магического влияния. Так, табуируется попытка взыскать долг, когда кто-то из домочадцев должника болен. Наказанием за этот поступок является потеря долга, будь он большим или малым. Считается, что любое уменьшение имущества больного или его семьи неизбежно пагубно отразится на его здоровье.

Проход возле рисового поля или через него в чужом районе во время уборки урожая находится под табу, поскольку это является фактором беспокойства и мешает чудесному приросту.












1 В одном случае, который будет рассмотрен далее, отсутствие как умысла, так и неосторожности не служит оправданием (см. сек. 105).

2 Кадянг: представитель высшего класса. В большинстве районов ифугао люди должны устраивать дорогие пиршества, чтобы достичь этого ранга. Тумок: люди, у которых достаточно риса, чтобы хватило на весь год, но которые не продают рис. Наватват: лица, находящиеся в нищете.

3 Туберкулез и упорный кашель (см. сек. 141).

4 Сравните практику наших предков-саксов, среди которых «жизнь тэна короля стоила 1200 шиллингов, в то время как жизнь простого свободного человека оценивалась лишь в шестую часть этой суммы», а раб — лишь по его имущественной оценке.

5 R. R. Cherry, The Growth of Criminal Law in Ancient Communities (London, 1890). Д-р Черри показывает, как из этого принципа возникла ответственность хозяев за вред, причиненный их работниками (стр. 4 и след.).








Процедура



Семья в ее отношении к процедуре




124. Единство и взаимопомощь семьи. — Взаимная обязанность сородичей и родственников, каждого индивида по отношению к любому другому члену той же семьи, независимо от пола, заключается в том, чтобы помогать, советовать, содействовать и поддерживать во всех спорах и столкновениях с членами других групп или семей. Степень обязательств различных членов семейной группы помогать и поддерживать любого конкретного индивида из этой группы находится в прямой пропорции: во-первых, к кровному родству или родству по браку; во-вторых, к преданности, которую сам упомянутый индивид проявлял по отношению к семейной группе, то есть к тому, насколько добросовестно он выполняет свои обязательства перед этой группой.

Семья лишена какой бы то ни было политической организации. Это маленькая демократия, в которой каждый член оценивается по тому, чего он стоит, и соответственно имеет голос в семейной политике. Это особая группа для каждого женатого или замужней индивида всего племени ифугао. 1 Существует огромное множество родственных связей, которые усложняют дело. Семья для ифугао — это его нация. Семья является исполнительным и судебным органом. Ее советы неформальны, но ее решения от этого не менее эффективны. Следующие правила и принципы применяются к семье и к отдельным лицам в вопросах процедуры.

Полнородные братья никогда не могут выступить друг против друга. Они могут поссориться и затеять свару, но они никогда не могут вести тяжбу друг против друга. Причина этого в том, что их семья идентична (по крайней мере, до вступления в брак), а семья не может вести тяжбу против самой себя.

Кузены и неполнородные братья никоим образом не должны выступать друг против друга в судебной процедуре. В случае если они все же выступят противниками, общие родственники стараются устроить мир. Лишь в случае серьезных увечий кузен может с чистой совестью и с одобрения общественного мнения взыскать штраф с другого кузена, и даже тогда он не должен требовать столько же, сколько с неродственного лица. В случае мелких увечий он должен воздержаться от наказания своего сородича. Ниже приводится пример:


А. крадет немного риса у своего кузена Б. Кража и вор становятся известны. Б. не предпринимает никаких мер против вора; но жена Б. не может этого пропустить — а ущерб был нанесен ей в такой же степени, как и Б. Ее сородичи берутся за это дело. Они взыскивают половину обычной компенсации в пользу своей сородички. Б. отказывается от своей половины компенсации.



В случаях незначительного ущерба процедура против более дальних родственников не одобряется, но иногда случается.

Обязанностью общих, в равной степени близких родственников и сородичей является попытка примирить противоборствующих сородичей или родственников.

В случае судебного разбирательства одного сородича против другого те, кто находится в родстве с обеими сторонами, принимают сторону того, с кем они связаны более близким родством. Помимо кровного родства, часто существует и свойство, из-за чего для человека становится очень сложной и трудной задачей решить, к какому оппоненту его обязывают обязательства. Чаще всего это происходит среди дальних родственников. Человек, оказавшийся в таком положении и знающий, что на чью бы сторону он ни встал, он будет сурово критикован другой стороной, становится горячим сторонником компромисса и мирного урегулирования.

В случае если сородич, перед которым у вас есть обязательство преданности в столкновении, неправ и его дело слабо, можно тайно посоветовать ему пойти на компромисс; никогда нельзя открыто советовать такую меру. Можно тайно отказать ему в помощи и поддержке — нельзя выступать против него.

У человека нет никаких обязательств в процедурных вопросах перед другим лишь на том основании, что тот является его односельчанином или жителем того же района.

Обязанность помогать и содействовать сородичам дальше третьей или четвертой степени является проблематичной и представляет собой вопрос, в который в значительной степени вмешиваются элементы личной заинтересованности. Один из величайших источников силы главных кадянгов заключается в их способности добиваться помощи от своих дальних родственников благодаря их престижу, богатству и возможности оказывать помощь и благодеяния.

Существует также немногочисленный класс, в некотором роде соответствующий «клиентам» вождей древних галлов. Эту группу составляют слуги, выросшие на службе и в хозяйстве господина, с которыми хорошо обращались и которых в часы нужды поддерживали и обеспечивали всем необходимым для благополучия ифугао; другое подразделение состоит из тех, кто регулярно берет взаймы или регулярно арендует у того, кто выступает для них в роли сюзерена. Этот класс наиболее многочислен в районах, где большая часть земель находится в руках нескольких людей. Обязанности клиентов перед их господином и господина перед ними кажутся примерно такими же, какими эти обязанности всегда были в феодальном обществе, а именно: обязанность оказывать взаимную помощь и поддержку.

Первым шагом в любой судебной процедуре является консультация со своими родственниками и сородичами. При инициировании шагов по назначению штрафа или взысканию компенсации следующим шагом является выбор монкалуна.







Монкалун, или посредник




125. Характер его обязанностей. — Должность монкалуна является самой важной в обществе ифугао. Монкалун — это целый суд в зародыше, полностью укомплектованный. Он является судьей, адвокатом обвинения и защиты, а также судебным протоколом. 2 Его обязанность и его интерес заключаются в достижении мирного урегулирования. Он получает вознаграждение, называемое лукба или лива. Ради мирного урегулирования он исчерпывает все искусство дипломатии ифугао. Он умасливает, уговаривает, льстит, угрожает, подгоняет, бранит, намекает. Он сбивает требования истцов или стороны обвинения и подкрепляет предложения ответчиков до тех пор, пока не будет достигнута точка, в которой обе стороны смогут прийти к компромиссу. Если преступник или обвиняемый не расположен слушать доводы рассудка и убегает или «проявляет боевой настрой» при приближении к нему, монкалун ждет, пока тот поднимется в свой дом, следует за ним и с военным ножом в руке садится напротив него и заставляет слушать.

Монкалун не должен находиться в близком родстве ни с одной из сторон в споре. Он может быть дальним родственником любого из них. Монкалун не обладает никакой властью. Все, что он может сделать — это действовать в качестве миротворческого посредника. Его единственная сила заключается в его искусстве убеждения, такте и умеренной игре на человеческих эмоциях и мотивах. Если бы он состоял в близком родстве с истцом, он не имел бы влияния на ответчика, и mutatis mutandis — наоборот.

В конечном счете в любом государстве последней инстанцией является смертоносное оружие. Например, в нашем собственном обществе человек задолжал деньги и не возвращает их. Возбуждается иск о продаже его имущества для уплаты долга. Если он сопротивляется, он подвергается опасности смерти от рук агента закона. Тем более он подвергается опасности, если сопротивляется наказанию за преступление. То же самое верно и в обществе ифугао. Копье стоит за каждым важным требованием, и порой оно кажется голодным.

Гордость ифугао, равно как и его личная выгода — почти можно сказать, его самосохранение, — требуют, чтобы он взыскивал долги, которые ему должны, и чтобы он наказывал за причиненный ему ущерб или преступления против него. Если бы он этого не делал, он стал бы добычей своих соплеменников. Никто бы его не уважал. Пусть останется хотя бы один долг перед ним, который он не пытается взыскать; пусть будет нанесено хотя останется хотя бы одно оскорбление в его адрес, которое останется безнаказанным, и в пьяном бормотании, сопутствующем любому пиру или общественному событию, он услышит, как его обвиняют в трусости и называют женщиной.

С другой стороны, личная выгода и самоуважение требуют, чтобы обвиняемый не принимал наказание слишком покорно или с излишней поспешностью, и чтобы он не платил непомерный штраф. Если ему удается сбить требования истца ниже тех, что обычно встречаются в подобных делах, он даже выигрывает в престиже. Но монкалун никогда не дает ему забыть, что копье уже вычищено и наточено для него, и что он ходит и живет в ежедневной опасности от него.

Обвинитель обычно не слишком стремится убить обвиняемого. Если бы он это сделал, велика вероятность, что сородичи обвиняемого отомстили бы за смерть, и в этом случае он сам, убийца, также был бы убит. Сородичи каждой из сторон стремятся к мирному урегулированию, если таковое может быть достигнуто честным путем. У них и так хватает кровной мести на руках. Соседи и односельчане не хотят видеть свою округу растерзанной внутренними распрями и тем самым ослабленной в ведении войны против врагов. Все эти силы способствуют мирному урегулированию.

Впрочем, роль обвиняемого заключается в том, чтобы некоторое время поиграть с опасностью, а в конце согласиться на наилучшие условия, которые он сможет получить, если они разумны.







Свидетельские показания




126. Тяжтящиеся не предстают друг перед другом. — С момента официального вступления в спор принципалы и их сородичи находятся в состоянии теоретической — пожалуй, следует сказать, религиозной — вражды. Огромное количество табу держит их на расстоянии. Дипломатические отношения между двумя сторонами прерваны, и все дела, относящиеся к разбирательству, ведутся через третью сторону — монкалуна. Он выслушивает показания, которые каждая из сторон выдвигает в поддержку своих утверждений. Через него каждый спорящий сталкивается с показаниями другой стороны. Для монкалуна в высшей степени выгодно устроить мирное урегулирование не только потому, что в таком случае он обычно получает несколько более высокое вознаграждение, но и потому, что мирное урегулирование дел, в которых он выступает посредником, создает ему репутацию, благодаря которой его часто зовут и он может заработать много гонораров. С целью достижения этого мирного урегулирования монкалун сообщает каждой из сторон спора сильные стороны показаний в пользу другой стороны и зачастую упускает слабые.

При даче показаний отсутствуют какие-либо клятвы или формальности.







Ордалии




127. Дела, в которых они применяются. — В уголовных делах, в которых обвиняемый упорно отрицает свою вину, а иногда в спорах из-за имущества, принадлежность которого сомнительна, и в спорах о межевой линии между полями прибегают к ордалиям или испытаниям. Вызов на ордалию может исходить как от обвинителя, так и от обвиняемого. Отказ принять вызов означает проигрыш дела, и вызвавшая сторона действует так, будто она выиграла дело.

Если обвиняемый выходит из ордалии невредимым, он имеет право взыскать со своего обвинителя штраф за ложное обвинение.

Если два человека взаимно обвиняют друг друга (паную), они оба подвергаются испытанию ордалией. Если оба получают ожоги или раны, они несут совместную ответственность за компенсацию потерпевшему лицу. Если ожоги получает только один, он несет ответственность за компенсацию потерпевшему лицу и за выплату штрафа за ложное обвинение тому, кого он обвинил. 3

128. Ордалия горячей водой. — Горшок глубиной в фут или более наполняют водой и доводят до бурного кипения. В него бросают камешек. Обвиняемый должен опустить руку в воду без излишней поспешности, извлечь камешек, а затем положить его обратно. Излишняя поспешность истолковывается как признание вины. Эта ордалия используется в определенных районах ифугао, в то время как в других применяется испытание раскаленным боло. Интересно отметить, что ни то, ни другое неэффективно при рассмотрении обвинений в прелюбодеянии. Причина этого в том, что боги животного плодородия и роста не позволяют обвиняемому пострадать за тот поступок, который столь исключительно полезен в их конкретной сфере деятельности. Таким образом, религия ифугао крайне неодобрительно относится ко всему, что ведет к сокращению населения, подобно тому как наш закон осуждает статуты, ограничивающие брак.

129. Ордалия раскаленным боло. — При этом, если два человека взаимно обвиняют друг друга, их руки кладут рядом. Монкалун опускает раскаленный нож на их руки. Нож обжигает виновного гораздо сильнее, чем невиновного. Если испытанию подвергается лишь один человек, говорят, что нож отклоняется в сторону от рук невиновного. Монкалун, как утверждают, изо всех сил не может опустить нож на руку: боги войны и справедливости не позволяют этого. Но если человек виновен, нож в своем стремлении цепляется за руку. Если обвиняемый показывает страх и пытается отдернуть руку, сородичи обвинителя могут поймать его и хорошенько обжечь. Я знаю человека, которому пальцы обожгло таким образом, причем большой палец прирос и слился с ладонью.

130. Алао, или поединок. — В испытаниях используются яйца, стебли руно или копья; обвиняемые встают лицом друг к другу и по команде монкалуна метают свои снаряды. Поединок не лишен опасностей. Даже если используются яйца или стебли руно, тот, в кого попали, скорее всего, ответит камнем; а от бросания камней до метания копья — один легкий шаг. Обе группы сородичей склонны вмешаться. Насколько же более вероятно, что они вмешаются и отомстят за своего сородича, если снарядами являются копья и он ранен!

Поединок используется в случаях прелюбодеяния, колдовства и в некоторых спорах из-за рисовых полей повсеместно у ифугао. В делах о прелюбодеянии в поединке используются только яйца.

131. Судебное разбирательство посредством бультонга, или борьбы. — Эта ордалия используется на всей территории ифугао, главным образом для разрешения споров о границах рисовых полей.

Ифугао прекрасно осознают, что процессы природы — оползни, размывы дождевой водой в сырую погоду, а также растрескивание и осыпание в сухую погоду — приводят к разрушению террасы, не укрепленной каменной стеной. Терраса, укрепленная каменной стеной, — редкость в районе Киангана. Если граница плохо отмечена пагбоком (см. сек. 43), спор рано или поздно почти наверняка возникнет. Эти споры обычно разрешаются борцовскими поединками. Борцовские поединки, как правило, носят дружеский характер. Ифугао верят, что духи предков спорящих знают, какая сторона права, знают точное местоположение истинной границы и следят за тем, чтобы победил правый, при условии, разумеется, что к ним взывают с надлежащими жертвоприношениями; и что они «поддерживают» даже более слабого борца и приводят его к победе, если его дело справедливо. Несмотря на это верование, люди достаточно практичны, чтобы требовать, чтобы борцы были примерно равны по силам. Владельцы соседних полей могут бороться сами либо выбрать представителей-чемпионов. Между сородичами эти матчи предположительно дружеские; и духам предков приносятся в жертву лишь куски вяленого мяса. Но между неродственными людьми часто присутствует много неприязненных чувств. В последнем случае приносится в жертву множество цыплят и две-три свиньи, а также совершаются церемонии, подобные тем, что проводятся против врагов.

В назначенный день обе стороны встречаются у спорной границы и занимают противоположные концы спорного участка. Группа общих сородичей следует позади и занимает промежуточное положение между противниками. С каждой стороной находится один из семейных жрецов. Доставая бетель и вяленое мясо (предполагая, что состязание дружеское) из головной корзины, жрец возносит молитву примерно следующего содержания: «Придите, дедушка Орел, дедушка Красный Муравей, дедушка Сильный Ветер, дедушка Пангалина; придите, бабушка Цикада, бабушка Обретшая Счастье, бабушка Ортагон; придите, дедушка Золото и т. д. [перечисляется список примерно из сотни предков]. Вот бетель и мясо; они пытаются отнять у нас наше поле. И здесь ли, бабушка Кузнечик, проходила граница поля? Нет, ты знаешь, что она была на два расстояния от локтя до кончиков пальцев вправо. Поддержите нас, предки, чтобы мы были носителями золотых нашейных украшений; чтобы мы были теми, кто устраивает дорогие пиры. Увещевайте [здесь жрец перезывает богов войны и справедливости] поддержать нас. Здесь ли, дедушка Храбрый, проходила граница, когда вы покупали поле? Не позволяйте им отнять у нас нашу землю, ибо мы заслуживаем жалости. Мы тяжко испытаны!»

После молитв жрецов каждый чемпион подводится кем-то из своих сородичей к месту, где должна состояться первая борьба. Это подведение совершается очень церемонно и напоминает объявление глашатаями чемпионов в феодальные времена. Дамба верхней террасы очищается через каждые пятнадцать-двадцать пять футов, чтобы владелец верхнего поля не имел преимущества. Чемпионы нередко уходят по середину бедра в грязь, воду и жижу рисового поля. Захватив честно и ровно, они начинают бороться, каждый подбадриваемый криками и воплями своих сородичей и призывами стариков и старух к духам предков. Каждый борец пытается столкнуть своего противника на территорию, которую тот защищает, и повалить его там. Если А. бросает Б. на поле Б. в десяти футах от линии, на которой они борются, А. выигрывает десять футов рисового поля в этой точке. В конце концов происходит падение, которое более чем вероятно опрокидывает одного или обоих в черную грязь. Одна точка границы определена. Нередко нижняя терраса находится на восемь или десять футов ниже верхней, но никаких травм не происходит по той причине, что глубина грязи составляет не менее двух футов и падать в нее мягко.

Каждые пятнадцать или двадцать футов вдоль спорной границы происходит еще один борцовский поединок. Иногда чемпионы меняются. Новая граница проходит через каждую точку, в которой произошло падение.

132. Судья и решение. — Монкалун выступает судьей в испытаниях ордалией. Он интерпретирует излишнюю поспешность или неверное выполнение действий как признание вины. На следующий день после испытания огнем или горячей водой он идет в дом обвиняемого и осматривает руку и предплечье. Если он находит белые воспаленные волдыри, он объявляет его виновным. В случае поединка он объявляет виновным того, в кого попал снаряд. Ифугао верят, что боги войны и справедливости отводят снаряды от невиновных в этих поединках. Если бы судья был явно несправедлив, он бы серьезно подверг опасности собственную жизнь.

Фактически человек с грубой, сухой и ороговевшей кожей имеет большое преимущество в этих ордалиях. Поскольку хождение по мечам, а также по горячим камням и углям имело место в других частях света, могло бы возникнуть предположение — не играют ли здесь роль состояние ума или другие пока не объясненные факторы?







Исполнение правосудия




133. Возмездие. — В случае жизней, потерянных в распрях, из-за колдовства, убийств и охоты за головами, неизбежно следует смертная казнь, если сородичи убитого обладают достаточной смелостью, чтобы привести ее в исполнение.

Смертная казнь является правилом и почти неизбежно налагается в случаях отказа уплатить надлежащие штрафы, запрос о которых был сделан в надлежащей форме и после того, как было предоставлено разумное время для сбора требуемой суммы; в качестве наказания за прелюбодеяние, непредумышленное убийство; за постановку другого в положение соучастника в случае убийства или смерти в распре; либо за ранения, если преступник не является сородичем или лицом, состоящим в близком свойстве. Редко случается какая-либо волокита при назначении этого наказания. Иногда может производиться изъятие чего-либо ценного для покрытия назначенного штрафа, за исключением случаев прелюбодеяния и непредумышленного убийства. Практиковать изъятие в случае прелюбодеяния — за исключением тех случаев, когда правонарушителем является сородич — имело бы видимость стремления извлечь выгоду из осквернения тела жены и могло бы дать повод для подозрения в заговоре между мужем и женой с целью совершения преступления ради финансовой выгоды. Точно так же уважающая себя семья пренебрегла бы принятием платы за жизнь сородича, иначе как в порядке снисхождения и милосердия к тому, кто ее отнял. Ранее мы видели, что если током не взыскан, потерпевший рискует лишиться собственной жизни, если сам не убьет того, с кого причитается томок.

Преступление поджога несомненно оправдывает смертную казнь; но это столь редкое преступление, что невозможно сказать, какова обычная практика ифугао в его наказании.

Неуплата долга при наличии возможности заплатить его и после того, как были сделаны многочисленные и неоднократные требования о нем в надлежащей форме, оправдывает назначение смертной казни.

Смертная казнь приводится в исполнение потерпевшим лицом и его сородичами. Во всех случаях она сопряжена с величайшей опасностью для исполнителей. Обычно она осуществляется из засады, хотя это может быть и внезапное убийство в пылу страсти. Преступнику никогда не сообщают, что он приговорен к смерти. Однако уход посредника из серьезного дела служит весьма хорошим предупреждением. Он имеет примерно такое же значение, как отзыв посольства при международном конфликте.

Вынесение смертного приговора становилось отправной точкой многих бесконечных распрей между семьями. По этой причине потерпевший исчерпывает все усилия, чтобы осуществить наказание каким-либо иным образом, если любое другое наказание совместимо с его достоинством и респектабельностью.

134. Изъятие имущества. — Если сородич более дальнего родства, чем между братьями, совершает преступление, караемое смертной казнью (за исключением колдовства или убийства), и упрямо отказывается платить назначенный штраф, производится изъятие его имущества или его части.

Изъятия производятся у неродственных лиц для покрытия штрафов, подлежащих уплате в наказание за кражу, злонамеренное убийство животных, поджог и мелкие преступления, а также для обеспечения выплаты долга.

Ниже приводится список предметов, которые обычно подвергаются изъятию: гонги, кувшины для рисового вина, буйволы, золотые бусы, рисовые поля, дети, жены.

Изъятие может быть совершено путем обмана или хитрости, либо в отсутствие хозяина и его домашних, либо с помощью превосходящей силы. Учитывая только способ изъятия, необходимо следовать одному закону: изъятие должно быть произведено таким образом, чтобы не оставалось сомнений в личности того, кто его совершает. Так, если Б. упорно отказывается платить штраф, присужденный А., А. может пойти в дом Б., когда дома никого нет, и унести гонг. Если он оставляет в доме свое боло, ножны, одеяло или какую-либо другую личную вещь в качестве своего рода визитной карточки, его изъятие законно. Или А. может пойти к дому Б. и под видом дружеского визита одолжить гонг, заявив, что хочет поиграть на нем на празднике, а завладев им, отказываться возвратить его до тех пор, пока штраф не будет выплачен. Или предположим, что агент Б. ведет буйвола из Нуэва-Виская и этому агенту приходится проходить через деревню А. А. и его друзья останавливают агента и забирают у него буйвола, веля ему передать Б., что буйвол будет возвращен ему, когда будет уплачен штраф.

Существует второй вид захвата — захват имущества какого-либо родственника или сородича виновного. Имущество зажиточного сородича может быть захвачено в уплату штрафа, присужденного с бедного сородича, у которого нет имущества. Этот вид захвата с гораздо большей вероятностью приводит к метанию копей, чем захват имущества самого виновного. Опасность такого исхода возрастает по мере отдаленности степени родства между виновным и лицом, у которого производится захват.

Третий вид захвата практикуется в отношении соседей правонарушителей, живущих в другом районе. Предположим, некий Б. в одном из районов к западу от Киангана отправился в Нуэва-Вискаю (к востоку от Киангана) и приобрел там карабао. Он не имеет долгов, и на него не налагалось никаких штрафов. Однако он возвращается через Кианган, и его карабао захватывает А., житель Киангана. Б. сообщают, что В., житель того же района, что и он, год или два назад украл у А. свинью. Доказательства против В. предъявляются ему в мельчайших деталях. Ему дают тридцать песо в качестве патанга (аванса в счет процентов) и говорят, чтобы он взыскал с В. надлежащую по делу плату, а в дополнение — тридцать песо, выданных в качестве патанга. Когда он производит эти взыскания и передает их А., он получает обратно своего карабао. Если В. невиновен в инкриминируемом преступлении, он может убить А. за это, либо он может поступить так же, даже если виновен. Скорее всего, он похищает жену или ребенка А. и продает их за выкуп, достаточно крупный, чтобы возместить ущерб Б. и оставить значительный излишек для него самого. А. может ответить на это метанием копья, а может и не ответить.

В спорах между кадангианами (поскольку их достоинство чрезвычайно дорого для них), а также между лицами из разных районов или враждующих сторон чаще всего захваченная вещь не возвращается. Влиятельные лица в районе даже рады, когда захватывают их имущество, поскольку они почти всегда могут добиться победы в самом конце. Так, в описанном выше случае Б., если он является влиятельным лицом, вероятно, взыскивает с В. двух или даже трех карабао либо их эквивалентную стоимость, а кроме того, получает тридцать песо патанга. Создается впечатление, что на каждом ифугао лежит обязанность — несмотря на отсутствие политического управления — вести себя так, чтобы не вовлекать своих соседей в неприятности с лицами из враждебных или полувраждебных районов; и что если он вовлечет их в таковые, он несет ответственность за любое наказание, которое определят ему обстоятельства.

В случае ссор между жителями разных районов захват животных обычно практиковался жителями тех районов, через которые пролегала дорога в регион, откуда животные ввозились. Из всех районов Кианган находился в наиболее выгодном положении в отношении этого вопроса, поскольку для большей части земли ифугао дорога в Нуэва-Вискаю (откуда происходило большинство ввозимых в землю ифугао животных) вела через него.

135. Захват рисовых полей. — Захват рисовых полей применим на практике только в том случае, если поля находятся недалеко от селения того, кто их захватывает. Ибо если они расположены в отдаленном районе, обработка поля была бы чрезвычайно рискованной, а его защита и удержание в непрерывном владении — невозможными.

Поля могут правомерно захватываться для взыскания долга или за отказ платить штрафы либо компенсации. Части полей иногда захватываются в спорах о праве собственности или границах.

Споры о праве собственности и границах достигают пика во время перекапывания земли. Одна сторона начинает вскапывать под урожай следующего года землю, на которую претендует другая. Другая сторона втыкает стебли руно, связанные узлом «этическая петля» (алпуд), вдоль линии, которая, по ее утверждению, является истинной границей. Первая сторона затем выдергивает эти стебли руно и втыкает другие вдоль линии, на которую она претендует как на истинную границу. Спор переходит в активную фазу. Ответчик делает свое «возражение». Сторона истца теперь выбирает монкалуна, который пытается организовать — и в случае спорных границ почти всегда организует — способ мирного урегулирования, либо посредством компромисса, либо через судебный поединок в виде борьбы. Иногда под вопросом оказывается право собственности на само поле. Обычно этот вопрос касается наследства, хотя существует ряд других причин, способных породить спор. Право собственности обычно мирно урегулируется с помощью борцовского поединка.

«Теперь мы переходим к тем случаям, когда поле захватывается за долг в уплату штрафа или компенсации. Истец или обвинитель захватывает поле во время перекапывания земли, высаживая в нем стебли руно, алпуд. Ответчик, вероятнее всего, выдергивает эти стебли и выбрасывает их. Общие друзья и родственники могут предпринять попытку добиться мирного урегулирования конфликта. Рисовое поле — вещь настолько дорогая для ифугао, столь необходимая и полезная ему, что подобные попытки, однако, с чрезвычайно высокой вероятностью пойдут прахом.

Если дело не улаживается иным образом, захватчик поля отправляет отряд людей для его перекапывания, держа в резерве вооруженные силы сородичей и родственников для защиты и поддержания землекопов в случае нападения. Другая сторона выступает с вооруженным отрядом, чтобы прогнать землекопов. Обе стороны встречаются. Если одна из них значительно превосходит по силе, другая обычно отступает и сдаєт поле. Если силы сторон примерно равны, вероятно завязывание битвы. Если первая рана легкая, получившая ее сторона, скорее всего, отступит; но если она серьезна или если кто-то из их числа убит, они сражаются, чтобы отомстить за него. Иногда в таких стычках погибает по четыре или пять человек.

Но тем временем, и зачастую еще до начала реального боя, появляется группа общих родственников, друзей и соседей, которая пытается установить мир и добиться дружественного урегулирования.

136. Принудительное гостеприимство. — Иногда кредитор и многочисленная и мощная свита сородичей нагрягивают в дом должника в качестве нежеланных гостей, потребляют его запасы продовольствия и навязывают свое гостеприимство до тех пор, пока их не умиротворят выплатой долга.

Эта форма взыскания может применяться только в случае долгов, ибо во всех остальных спорах табу запрещают есть пищу противника, пить его воду, жевать его бетель и т. д. Даже в случае долга, если к должнику был отправлен посредник, это средство применяться не может. Оно может использоваться только в тех случаях, когда «дипломатические отношения» не были разорваны.

137. Похищение или захват людей. — Внутренние районы не имели возможности захватывать животных у тех районов, которые располагались ближе к региону ввоза животных, чем они сами. По необходимости они поэтому похищали и продавали либо удерживали за выкуп женщин и детей из тех районов.

138. Дела, иллюстрирующие захват и похищение. — Следующие случаи действительно имели место в прошлые времена. Они служат прекрасными и подлинными иллюстрациями этого этапа отправления правосудия у ифугао:


Бахни из Тупплака презрительно отозвался о Бумиданге из Палао. Некокорое время спустя он отправил человека купить карабао в Нуэва-Вискаю. Человек купил двух и возвращался домой, проходя через Палао. Бумиданг отобрал у него там одного из карабао и вместе со своими сородичами убил и съел его. Бахни со своими сородичами вскоре после этого отправился к дому Дулаувана из Бангаувана, соседнего селения, и увел карабао Дулаувана. Дулауван бросился в погоню по следам за ними, и ему в качестве патанга передали трех свиней, велев забрать своего карабао у Бумиданга. Дулауван собрал великое множество сородичей и соседей, нагрянул к дому Бумиданга и разбил там лагерь, требуя трех карабао. Давая понять, что они намерены добиться своего, они взяли из амбара Бумиданга рис, необходимый им для ежедневного питания. Бумиданг не смог собрать достаточные силы, чтобы отпугнуть своих гостей, и соответственно выплатил трех карабао.



Гиннид из Умбула предъявил Гуаде требование об уплате давнего долга. Гуаде отрицал наличие долга. Гиннид захватил поле Гуаде. Каждая сторона привела к полю отряд сородичей. Там они сражались с помощью копей и щитов. Первым раненым оказался Тулуи из Пингунгана, сородич Гуаде. Он получил легкое ранение. Отряд Гуаде затем отступил. Гуаде выплатил долг и получил свое поле обратно.



Гуманган из Амбабага в юности отправил ходатая посвататься к дочери М. из Умбула. Его предложение приняли. Но он передумал насчет девушки и отправился в Байнинан, где обручился с девушкой из той деревни, не залечив душевную боль своей брошенной невесты уплатой худхудской компенсации. М. захватил карабао, принадлежавшего Гумангану. Гуманган собрал своих сородичей и отправился в Умбул — всего в четверти мили пути — чтобы предотвратить заклание своего животного. Но отряд М. оказался настолько мощнее, что сородичи Гумангана разбежались. Отряд М. затем убил и съел карабао.

Гуманган женился в Байнинане и, помня о своем прежнем унижении, решил сделать что-то такое, что восстановило бы его престиж и в то же время обеспечило ему достаточно большой круг последователей, чтобы сделать его сильным как в предъявлении требований, так и в противостоянии им. Вследствие этого он устроил великий пир уяуэ, на котором было заколото неслыханное число — шесть карабао, не говоря уже о бесчисленных свиньях. А позже он устроил пир хагаби — операцию, ставшую еще более дорогостоящей.



Думалилон из Тупплака одолжил у Гумангана карабао. Прошло пять лет, однако он не предпринял никаких шагов для возврата долга, несмотря на неоднократные требования Гумангана. Гуманган захватил поле Думалилона, которое уже было перекопано, и выбросил его рассадник. Оба мужчины привели к полю вооруженные отряды, но на этот раз Гуманган позаботился о том, чтобы под рукой было достаточное количество сторонников. Отряд Думалилона пустился в бегство.



В Бурнае из-за захвата рисового поля произошла драка, которая привела к убийству четырех человек.



Кодамон из Пиндунгана и Катилинг из Амбабага имели спор по поводу границы поля. Для обозначения границы имелись пагхоки, но Кодамон утверждал, что всякая память о посадке пагхоков утрачена и что, следовательно, они не имеют никакого значения в вопросе спора. Они боролись, и Кодамон немного проиграл в пространстве, но Катилинг попытался взять больше, чем ему причиталось по вердикту борцовских поединков. Катилинг послал людей вскопать спорную территорию и вывел вооруженный отряд им в поддержку. Кодамон привел к полю вооруженный отряд. В то же время на безопасном расстоянии собрались общие сородичи обеих сторон и добрый десяток соседей. Кодамон был вооружен винтовкой Ремингтона со сломанным спусковым крючком; Дулинаян, сородич Катилинга, — револьвером, к которому у него не было патронов. Другие члены каждого отряда тем не менее были основательно, хотя и менее зрелищно, вооружены копьями, которыми они прекрасно умели пользоваться. Женщины бросились между двумя сторонами и, хватая воинов за талию, пытались увести их. Можно легко поверить, что воздух разрывался от проклятий, угроз, обвинений, упреков, анафем и заклинаний. Мужчины-нейтралы из числа сородичей кричали со своего безопасного расстояния, что если Кодамон убьет Катилинга, они убьют Кодамона (в качестве мести за смерть своего сородича), тогда как если Катилинг убьет Кодамона, они отомстят за смерть своего сородича, убив Катилинга. «Что это за способ урегулирования спора для односельчан?» — кричали они. — «Возвращайтесь домой, заведите детей, пожените их друг на друга, отдав им оба поля, и тогда будет совершенно все равно, где проходит разделительная линия!» Произошел обмен копьями, в ходе которого Буая, сородич Кодамона, получил легкое ранение. Дело было затем отложено с тем пониманием, что как только возможно, две семьи объединятся браком, а два поля будут отданы молодой паре.

Случилось так, однако, что из-за пола неженатых детей этих семей союз между ними оказался невозможным. В соответствии с этим Кодамон отдал свое поле своему сыну Дулнуану, а Катилинг обменял свое поле на владение Пингкихана, своего брата. У обоих этих молодых людей были беременные жены. Жена Пингкихана разрешилась от бремени первой, родилась девочка. Вскоре после этого разрешилась жена Дулнуану. Я встретил Дулнуана и, не зная об этом событии и заметив, что он выглядит подавленным, спросил его, почему он так грустен. «Моя жена родила девочку», — ответил он. Спор из-за границы пока еще не урегулирован.



Куяпи из Нагакарана до испанской оккупации послал ребенка-раба к Гуминигину из Баая для продажи в Баливане (Нуэва-Виская), оговорив, что ребенок должен принести по меньшей мере пять карабао. Гуминигин продал ребенка за семь карабао, передал пять Куяпи, а двух оставил себе.

Пришли испанцы. Они были чрезвычайно благосклонны к жителям района Кианган, в котором расположено селение Баай. Они обращали мало внимания или вообще не обращали внимания на жалобы жителей других районов на жителей района Кианган. Многие долги, причитавшиеся с жителей Киангана, оставались неоплаченными, ибо кианганцы пользовались защитой, предоставляемой им испанцами. И тем не менее нагакаранцы и кианганцы были очень тесно связаны узами брака и крови. Во всяком случае, Куяпи и Гуминигин приходились друг другу троюродными или пятиюродными братьями.

Вследствие трудностей, которые испытывали жители Нагакарана при взыскании причитавшихся им с кианганцев долгов, они затаили на последних и на испанцев жесточайшую ненависть и стали совершать ответные нападения. Испанцы наказали эти набеги экспедицией в Нагакаран, в которой они потерпели поражение. Они отправили другую, более сильную экспедицию, которая перебила множество людей и сожгла все дома в районе. По сей день жители Нагакарана не смогли восстановить свои дома — крупные деревья давно вырублены в близлежащих лесах, — и они живут в жалких лачугах, построенных прямо на земле. Они винят жителей Киангана, говоря, что те заманили испанцев в землю ифугао.

Куяпи утверждал, что условия, на которых он отправил раба Гуминигину, заключались в том, что Гуминигин должен был получить лишь одного карабао за осуществление продажи, а все остальные должны были быть переданы ему, и что, следовательно, за ним все еще числился недополученный карабао. Представляется вероятным, что это утверждение было ложным и выдвинутым лишь в качестве предлога для совершения ответного нападения.

Пагадут, сын Гуминигина, которому было предъявлено требование об уплате карабао, якобы все еще причитавшегося по долгу, отказался платить этот долг. Нагакаранцы совершили поход в район Кианган (примерно в двух милях от них) и захватили Ормаю, дочь Пагадута, очень миловидную девушку лет шестнадцати-семнадцати. Чтобы заставить ее идти и чтобы она не оказывала постоянного сопротивления, они сняли с нее юбку, так что ей приходилось прикрывать свой срам руками, а также спешить к завершению пути. Но людям Баая удалось отрезать Луббута, сына Куяпи, и взять его под стражу. Они отвели его в амбар в Баае, намереваясь удерживать его в качестве заложника до возвращения Ормаи. Но весть об этом захвате донеслась до ушей испанского коменданта. Он велел привести Луббута к нему. Несмотря на то, что тот был связан, он дважды ударил Луббута по лицу и продолжал бы это делать, если бы Алангвауви, муж Ормаи, не схватил и не удержал его руку, умоляя не обходиться с Луббутом сурово. Комендант пообещал не лишать его жизни. Но один солдат обратил внимание на то, что вместе с Луббутом было захвачено ружье, которое, как утверждалось, принадлежало испанскому капралу, убитому нагакаранцами. Алангвауви и его спутники двинулись обратно в свои дома в Баае. Но по дороге они увидели через долину Луббута спиной к расстрельной команде, увидели облачко белого дыма и увидели, как Луббут падает на рисовое поле. Алангвауви рассказывает, что разрыдался, так как понял, что это сулит серьезные неприятности ему и его родственникам и ставит жизнь Ормаи в величайшую опасность.

Когда нагакаранцы услышали о смерти Луббута, они поначалу обвинили в ней жителей Баая. Поскольку этика жителей района Кианган — Нагакаран — Маггок запрещает убивать женщин, или по крайней мере убивать кого-либо, кроме женщин силипан, они подумывали о том, чтобы замуровать Ормаю в гробнице и оставить ее умирать от недостатка еды и питья. Женщины-родственницы Луббута очень хотели убить Ормаю и указывали на то, что хотя для мужчин убивать ее недопустимо, в их собственном поступке не будет никакого позора. Но Куяпи и слышать об этом не хотел. Он сам охранял свою пленницу две или три ночи, чтобы ее жизни не лишили.

Вскоре был послан монкалун для выяснения истинных подробностей смерти Луббута. Его отчет снимал обвинения с жителей Баая. Однако нагакаранцы запросили за выкуп Ормаи гораздо больше из-за этой смерти. Они получили пять карабао, двадцать свиней, две золотые бусины, а также огромное количество копей, тесаков и погребальных покровов. Прошло пять месяцев, прежде чем жители Баая смогли собрать сумму этого выкупа. Все это время к Ормае относились хорошо — разве она не была сородичкой? — но ее тщательно охраняли.









Паова, или перемирие




139. Обычное значение термина «паова». — Слово паова означает буквально запрет. В своем наиболее распространенном значении оно обозначает период перемирия, вводимый монкалуном в случаях, которые не могут быть мирно урегулированы. Это период, который дает обеим сторонам конфликта возможность остыть. Он предотвращает те опрометчивые и необдуманные действия, которые могли бы последовать за разрывом дипломатических отношений между двумя сторонами.

Я говорю, что паова служит этим целям. Однако монкалун вводит ее для того, чтобы получить возможность с достоинством выйти из дела и без потери репутации. Метание копья или захват, совершенные в то время, когда он выступает в роли монкалуна, либо происходящие вскоре после того, как он прервал свою связь с делом, являются оскорблением для него. Люди говорят ему: Диналан-да толбан-мо, «они переступили через твою голову». Подобное событие чрезвычайно пагубно для его репутации. Люди не станут нанимать его в качестве монкалуна по той причине, что его дела не завершаются мирными урегулированиями. Таким образом он теряет много щедрых гонораров.

Если предположить, что культура ифугао когда-нибудь, если ее оставить в покое, развила бы суды в некотором роде по образу судов цивилизованных наций, не усматриваем ли мы здесь зародыш «неуважения к суду»?

Период, обычно устанавливаемый монкалуном в качестве перемирия, составляет четырнадцать дней. Если в течение этого времени одна из сторон конфликта совершит какое-либо враждебное по отношению к другой действие, монкалун обязан отомстить за него или наказать его. По завершении этого периода перемирия обе стороны могут вести спор до победного конца по своему усмотрению: похищать людей, захватывать имущество или метать копья, не ущемляя достоинства монкалуна; либо же агрессивная сторона может нанять другого монкалуна.

140. Иное значение термина «паова». — Если жена совершила преступление против брачных утированиий и если ее муж по какой-либо причине не может взыскать причитающийся ему по делу гибу, он может наложить запрет на ее вступление в брак с любым другим мужчиной до тех пор, пока гибу не будет выплачен.







Завершение споров: примирение




141. Хидит, или религиозные аспекты примирения. — Слово хидит имеет три значения: оно относится к разряду божеств, порождению одного из главных божеств войны; оно относится к жертвоприношениям этим божествам; оно относится к примирению. Божества, жертвоприношение и мир могут показаться совершенно различными вещами, но беглый взгляд на религию ифугао обнаружит их связь.

Хидит (божества) желают мира, но мир должен быть заключен надлежащим образом и сопровождаться жертвоприношениями в их честь. Хидит установили табу на то, чтобы лица, вовлеченные в конфликт или вражду, жевали бетель с противником, находились с ним в одном доме, на одном собрании или пиру, пили вместе с ним, принимали от него подарки или гостеприимство. Наказанием за нарушение этого табу является поражение со стороны хидит болезнями легких, горла, голоса; состоянием, известным как «большой живот», лейкоз, одышка, опухание ног, водянка и т. д. Это можно назвать наказанием за заключение мира без церемоний. Но иногда хидит наказывают за затягивание вендетты, вражды или спора, поражая одну или обе стороны вышеупомянутыми недугами. Те, кто вовлечен в долгие вражды, непрерывно приносят жертвы хидит, чтобы оградить себя от подобных недугов.

Церемония хидит, или примирения, совершается в следующих случаях:

(a) По окончании похорон женатого человека. Она совершается между сородичами умершего супруга и сородичами живого супруга.

(b) Между противниками в случае прелюбодеяния, изнасилования замужней женщины, колдовства, убийства, непредумышленного убийства, злонамеренного убийства животных, ложного обвинения, споров из-за рисовых полей, кражи (иногда) или иного серьезного спора, при условии, что спор завершился мирно.

(c) По мирном завершении всех ордалий и судебных разбирательств.

(d) Между сородичами умершего супруга и вдовой или вдовцом по случаю повторного брака последнего.

(e) Между участниками спора, завершившегося выплатой штрафа током.

(f) По окончании вендетты — между семьями, вовлеченными в вендетту. Вендетта редко — я считаю, что никогда — завершалась иначе как через брак либо по просьбе одного из членов семьи, пораженной божествами хидит. В последнем случае мир мог быть куплен, а мог и не быть. Во всяком случае, семья, просившая о мире, предоставляла животных для жертвоприношения.

В большинстве частей — я полагаю, во всех — земли ифугао мир никогда не заключался между районами или селениями. Мир всегда заключался между семьями; но мир между главными семьями двух селений или районов иногда являлся де-факто миром между вовлеченными в дело районами или селениями — я говорю иногда, потому что такой мир был зыбким и ненадежным.

Когда мир заключался между семьями из разных районов либо между семьями одного района в случаях серьезного спора, выбирались два человека — по одному каждой стороной спора, — и им с соответствующими молитвами и церемониями вручались хорошие копья. Всегда подразумевалось, что эти копья предназначены для убийства первого же нарушителя мира, возобновившего вражду, войну или спор. После этой церемонии другие копья ломались и связывались вместе как символ разрыва и связывания всей вражды; а также как символ того, что копья больше не нужны.







Межпоселковое право




143. Нейтралитет. — Когда военная экспедиция или отряд проходили через селение по пути против другого селения, промежуточное селение могло заявить о своем нейтралитете, бросив копье в сторону отряда. Копье, разумеется, никогда не попадало в члена отряда, и его бросание не воспринималось как недружественный акт. Это было просто декларацией нейтралитета. Если какое-либо селение при таких обстоятельствах не бросало копье в подобный отряд, его жители рассматривались как враги и сообщники членов военного отряда.










1 Таким образом, А. и Б., два брата, являются членами одной семьи до тех пор, пока не женятся. После женитьбы семья А. состоит из его кровных сородичей и его родственников по браку, и то же самое справедливо для семьи Б. Таким образом, после женитьбы совпадают лишь половина индивидов в семьях двух братьев. Семьи двух кузенов совпадают по половине составляющих их индивидов до их вступления в брак и по одной четверти составляющих их индивидов после их вступления в брак.

2 Слово монкалун происходит от корня калун, означающего советовать. Слово ифугао имеет также двойное значение нашего слова советовать, как оно используется в следующих предложениях: «Имею честь уведомить вас о вашем назначении» и «Я советую вам не делать этого».

3 Когда совершено преступление вроде кражи и по имеющимся уликам невозможно определить, кто был виновником, потерпевший часто прибегает к хапуду. Одна из форм этой церемонии состоит в том, чтобы положить яйцо или орех ареки на край ножа или скос копья и повторять молитвы, необходимые для того, чтобы яйцо или орех ареки сбалансировали и встали вертикально при упоминании виновного лица. Другая форма заключается в измерении палочки агба пядью. При упоминании виновного лица палочка становится длиннее, что обнаруживается по ее длине относительно пяди жреца. Эти палочки хранятся поколениями. Многим из них более ста лет. Эти церемонии не имеют ценности в качестве доказательств и находятся совершенно за пределами процедуры ифугао. Они ценны лишь для потерпевшего, помогая ему определить, кто совершил преступление.

4 В самый день написания этих строк право собственности на поле было решено борцовским поединком. Некий ифугао некоторое время назад заложил поле христианизированному ифугао. Этот достопочтенный имел дерзость продать поле. Хотя заложивший имущество непременно был бы поддержан в своем праве, если бы обратился к лейтенант-губернатору, он тем не менее был настолько уверен, будучи правым, что не проиграет, что согласился урегулировать право собственности посредством борьбы. Он выиграл. Христианизированный ифугао, возможно, теперь больше верит в догмат своей прежней религии о том, что предковые духи поддерживают правого.

5 Он может безвозмездно добавить оскорбление, воткнув парочку из них в кучу экскрементов.

6 Селения Пindungan и Амбабаг находятся менее чем в миле друг от друга.

7 Жители Нагакарана утверждают, что из первой экспедиции вернулось лишь пять человек из сорока.

8 Это был обычный метод обращения с похищенными лицами. Интересно отметить практически аналогичную практику со стороны союзников в настоящей войне. Когда берутся пленные, с их одежды срезают пуговицы, чтобы их руки были заняты во время марша в тыл.










Приложения



Приложение 1: Счет родства у ифугао




Все слова ифугао, обозначающие родство, за исключением слов для отца и матери, являются общими по роду.

Для любого индивида любого поколения:

1. Все его сородичи его собственного поколения — туланг (братья, сестры).

2. Все дети его сородичей его собственного поколения — анак (сыновья, дочери).

3. Все внуки, правнуки и т. д. его сородичей его собственного поколения — апо (внуки, внучки).

4. Все сородичи того же поколения, что его отец и мать, — ама или ина (отец или мать).

5. Все сородичи того же поколения, что его бабушки и дедушки, прадедушки и прабабушки и т. д., — апо (дедушки и бабушки).

6. Все родственники по браку, являющиеся мужьями и женами сородичей того же поколения, — айду (зять, невестка/шурин/свояченица).

7. Все родственники по браку, мужья и жены сородичей поколения его отца и матери, — амаон или инаон.

8. Отец или мать его жены — ама или ина (отец или мать) из вежливости.

9. Сородичи отца или матери его жены — туланг ди ама (или ина) ’н ди инай-ак (сородичи отца или матери моей жены).

В районе Банауэ сородичей отца или матери, помимо наименования отцом или матерью, называют также улитао (дядя или тетя), а мужья или жены улитао называются улитаон (дядья по браку, тетки по браку). Сын или дочь сородича или сородички того же поколения, помимо наименования собственным сыном или дочерью, называется аманаон.







Приложение 2: Связь религии с процедурой




Миф ифугао. — Отчасти из-за его связи с церемонией бракосочетания ифугао, отчасти потому, что он столь прекрасно иллюстрирует применение, которое ифугао находят своим мифам — редко рассказывая их ради забавы, но декламируя в религиозных церемониях как средство магии — и отчасти потому, что он столь характерен для ифугао, я решил приложить следующий миф, несмотря на то, что ему более подобало бы появиться в труде по религии.

Большинство мифов ифугао либо вымышлены, либо, если не вымышлены, изменены с целью создания аналогии для разрешения трудностей или несчастий, с которыми сталкиваются люди в настоящем. У ифугао есть миф, рассказывающий о великом потопе, единственными выжившими в котором были брат и сестра — Балиток и Буган. В досаде и стыде из-за того, что брат забеременил ее, Буган бежит в Восточный Регион в поисках гибели от тамошних ужасов. Они отказываются погубить ее, но учат ее тому, как снять проклятие с браков между кровными родственниками посредством жертвоприношения двух свиней, самца и самочки из одного помета. Заметьте, как миф о потопе — элемент мифологии почти каждого народа под солнцем — был видоизменен и заставлен служить магической цели.

Приводимый ниже миф является дальнейшей и совершенно противоречащей первой модификацией этого мифа о потопе. В мифе выше Балиток и Буган представлены имеющими ребенка и не желающими его — в мифе ниже у них нет ребенка, но они его хотят.

Церемония использования мифа для достижения религиозной цели состоит из двух частей. Первая представляет собой декламацию мифа жрецом. Это называется букад. Она дает аналогию состоянию болезни, войны, голода, урожая, брачного союза или чему-то еще, в котором оказываются исполнители церемонии, и счастливому разрешению проблемы. Она завершается тем, что я называю фиатом. Это выражение воли жреца о том, что счастливое разрешение, о котором повествуется в мифе, должно наличествовать в текущей ситуации. Это, как мне кажется, не столько факт волеизъявления жреца, который, как считается, приносит разрешение, сколько принудительная и магическая сила его произнесенного слова, направленная к этой цели.

До этой стадии церемония является симпатической магией. На второй стадии она становится колдовством и называется тулуд, «побуждение». В ней жрец «побуждает» божеств мифа пройти по маршруту от их обителей в Небесном мире, Подземном мире, Восточном Регионе, Западном Регионе или где бы они ни обитали, шаг за шагом к селению проводящих церемонию ифугао. Он может перечислять их прохождение через целых тридцать или сорок местностей, и пока жрец монотонно тянет: «Они взбираются на кручу в Нунбалабоге; они спускаются в Баате, они бредут в Монкилкалнеи» и т. д., принудительная сила его произнесенного слова «побуждает» божеств двигаться дальше. Наконец божества прибывают и заявляют через жреца, что они даруют испрашиваемые блага.

Этот миф используется во всех финальных церемониях бракосочетания и во всех церемониях женатых людей, целью которых является получение детей. Перевод является абсолютно буквальным и без украшений.


Как Балиток и Буган обзавелись детьми. — И сказывают, что Буган и Балиток из Киангана были бездетны. «Какая польза [жить]?» — сказала Буган. — «Оставайся здесь, Балиток. Я отправлюсь в Восточную Страну. Я повидаю Нгилина, Умбумабакала, Даувака, Пиньюхана, Боланга и Богов Плодородия Животных Востока». Она собрала бетель и уложила его. Буган и Балиток поели. Закончив, они пожевали бетель.

Буган взвалила поклажу на голову и пустилась в путь. Она пришла в Баладонг [ущелье Лигауэ]. Она пошла дальше в Китуман. Направилась на восток в Улу. Перешла вброд в Агватане. Столкнулась с Огнем в Баюкане. Он [Огонь] спросил: «Куда ты идешь, Буган?»

«Я иду в Восточный Регион», — сказала Буган, — «потому что мы бездетны, я и Балиток. Я иду найти кого-нибудь, кто пожрет меня, потому что мы очень одиноки». Огонь рассмеялся. «Не чувствуй себя так, Буган», — сказал он, — «продолжай идти на восток, пока не дойдешь до Нгилина, Умбумабакала и божеств Восточного Региона».

Буган взвалила поклажу на голову и продолжила путь в Балахианг. Она пришла к озеру [или океану (?)] в Балахианге. Она разбудила Крокодила.

«Кто ты, смертный?» — сказал Крокодил.

«Я Буган из Киангана».

«И почему это», — сказал Крокодил, — «хотя Потоп Восточного Региона и Потоп Западного Региона обрушились на меня и боятся меня тревожить, ты, Буган, [простой] смертный, [смеешь] докучать мне?»

«Да», — сказала Буган, — «таково было мое намерение; ибо я ищу кого-нибудь, кто пожрет меня».

«Почему?» — сказал Крокодил.

«Да, ибо я стала очень одинока; ибо у нас с Балитоком нет детей».

Крокодил усмехнулся. «О, я не стану пожирать тебя, Буган», — сказал он. — «Мне было бы стыдно пожрать столь прекрасную. Продолжай идти на восток и прибудешь к жилищу Акулы. Разбуди его, дабы он стал тем, кто пожрет тебя».

Буган сочла это дельным. Она взвалила поклажу на голову. Она пошла дальше на восток и пришла к водам, где обитает Акула. Это внушало страх и заставило ее воскликнуть: «Инай!» Она была ужасно испугана, но поборола свой страх. Она потянулась за бетелем и забросила его между зубами. Она разжевала его. Он стал похож на кровь. Буган сплюнула в воды. Она увидела, как закрутилась большая волна. Показалась Акула. Она издала хрюканье.

«Кто ты, смертный?» — сказал он.

«Я Буган, жена Балитока в Киангане», — сказала она.

«И почему это ты тревожишь меня, смертный? Ведь приходят Сильный Ветер Востока и Сильный Ветер Запада, и они не тревожат меня; ибо я свиреп здесь, в Восточном Регионе. И все же ты, Буган, жена Балитока в Киангане, ты тревожишь меня?»

«Да, именно к этому я стремлюсь», — сказала Буган, — «ибо я ищу кого-нибудь, кто пожрет меня».

Акула усмехнулся. «Почему?» — сказал он.

«Да, ибо я хочу быть пожранной, потому что у нас с Балитоком нет детей».

«Мне было бы стыдно сделать это, ибо ты прекрасная женщина. Войди в мой дом в Водах, дабы мы поели».

Буган вошла. Они поели.

«Продолжай», — сказала Акула, — «в Восточный Регион. Ступай к жилищам Умбумабакала и Богов Плодородия Животных».

Буган поднялась на поверхность вод и на берегу снова взвалила поклажу на голову. Она продолжила путь. Она пришла в Лумбут, к дому Умбумабакала. Дом был покрыт огромными папоротниками. Это испугало ее. Она забросила бетель между зубами и подавила свой страх. Она прошла через калитку ограды вокруг дома и села на ступу для риса. Вечером того же дня Умбумабакал спустился вниз. Он искал что-нибудь поесть. Он прошел через калитку. Буган спряталась в большом деревянном ведре. Умбумабакал продолжал принюхиваться к воздуху.

«С чего это здесь теперь есть что-то человеческое», — сказал он, — «ведь ничего подобного никогда раньше не случалось?»

Он стал искать Буган. Он нашел ее в ведре.

«Почему ты здесь, смертный?» — сказал он.

«Я Буган, жена Балитока».

«Зачем ты приходишь сюда, Буган, жена Балитока?» — сказал он.

«Потому что я хочу быть пожранной».

«Почему?»

«Да, ибо мы бездетны в Киангане».

Умбумабакал рассмеялся. «Ну», — сказал он, — «завтра мы отправимся к жилищу Нгилина и других Богов Плодородия Животных».

Назавтра они навестили различных Богов Плодородия Животных. Они собрали свиней и цыплят в качестве даров Балитоку и Буган. «Возвращайтесь в Кианган», — сказали они. — «Мы пойдем с вами».

[В этой точке некоторые жрецы превращают миф в тулуд, тогда как другие продолжают его как миф. Мы вставим здесь метод этого превращения.]

[Фиат жреца, т. е. выражение воли жреца:] Это не в прошлом, а теперь; не в Кианган они приходят, а сюда, в наше селение Х., дабы они избавили А. и Б. от бездетности; дабы они приумножили жизнь здесь, в нашем селении Х. Они приносят детей, свиней и цыплят, а также чудесный прирост риса А. и Б. здесь, в нашем селении Х.

Они возвращаются в Лумбут. Они идут на запад в Агаб. Они продолжают путь в Х. [Здесь следует детальное «побуждение» отряда пройти из Восточного Региона в селение, в котором жрец совершает призывание, и к дому бездетной пары.] Они смотрят вверх. «Ой, да это же наши дети в Х.», — говорят они.

«Да», — [говорит жрец], — «ибо они бездетны. Дайте им детей. Пусть одни будут мальчиками, а другие девочками. Пусть здесь, в нашем селении Х., будет мириады щитов [образно: мужчин] и мириады тудонгов [женских корзин для батата; образно: женщин]. Пусть свинки и цыплята станут многочисленными. Пусть рис чудесным образом приумножится. Принесите нам много жизни здесь, в нашем селении Х.

[Если жрец не превращает миф в тулуд в указанной выше точке, он продолжает его следующим образом:]

Они продолжили путь с Буган в Кианган. Они собрали «сидящих» [жрецов] в Киангане. Они принесли в жертву свиней и цыплят. Боги Плодородия Животных научили их тому, как совершать церемонию бубун. Они разделили [в качестве дани] мясо с Амбахингом [который забирает семя из утробы женщин и уносит его в своей набедренной сумке] и с Комивой [который взбалтывает семя в утробе, дабы предотвратить зачатие].

Буган и Балиток приумножились в Киангане. В Киангане появилось мириады щитов [мужчин] и мириады корзин для батата [женщин]. Свинки и цыплята стали многочисленными. Их дети рассеялись по холмам Пугао [земли ифугао]. Рисовые террасы взобрались на горы. Холмы дымились изо дня в день [от выжигания подлеска под поля батата]. Жизнь чудесным образом приумножилась.

[Фиат жрецов:] Это не тогда, а теперь; не в Киангане, а здесь, в нашем селении Х. То же самое будет и с этими детьми, А. и Б. Их дети будут многочисленными. Пусть одни будут мальчиками, а другие девочками. Пусть их свинки и цыплята и т. д., и т. д.

[Тулуд.] «Мы пойдем теперь», — сказал Умбумабакал. «Хорошо», — сказала Буган. «Там зовут сверху», — сказал Нгилин.

«Есть ли у тебя сородичи вон там?» — сказал Умбумабакал.

«Да», — сказала Буган, — «у нас есть сородичи в селении Х.»

«Пойдемте туда», — говорят Боги Плодородия Животных. Они идут на запад в Тулбунг. Они продолжают путь в Х. [Жрец «побуждает» божеств шаг за шагом в пути к селению, в котором он совершает призывание. Когда они прибывают, происходит то же самое, что показано вставленном выше тулуде.]



Праздник халупе. — Халупе — это категория божеств, которые неотступно держат в мыслях того, кого они посланы преследовать. Чаще всего их призывают против должников, однако их также можно направить на то, чтобы смягчить гнев врага, упрямство красивой девушки или для иных целей. Их склоняют служить замыслу того, кто их призывает, посредством жертвоприношения свиньи или курицы, а также подношений бетеля и рисового вина. Существует около сотни таких божеств.

После того как предков призывают и умоляют ходатайствовать перед халупе о желаемом, призывают самих халупе примерно следующими словами:


«О халупе Небесного мира, Подземного мира, Западного региона и Восточного региона, вас умоляют явиться. Вас просят пойти и преследовать (имя), чтобы он не спал, думая о своем долге передо мною. Если он идет за водой — идите с ним; если он идет за дровами — идите с ним; если он отправляется в торговую поездку — идите с ним. Преследуйте его до такой степени, чтобы он отдал мне своих свиней, свой рис, своих кур, свои погребальные одеяла, свои деньги, свои рисовые поля, свои «железа», убранство своего дома: [У божества или белого человека невозможно просить слишком многого!] Пусть речь посредника заставит его устыдиться отказа! Не давайте ему спать, пока он не выплатит долг».



Одна из подгрупп божеств халупе имеет особую функцию: успокаивать упрямых должников, чтобы они не сердились на слова посредника и не убегали от него при его приближении. Их также призывают.

Затем жрец по очереди одержим халупе, и через него каждый из халупе делает глоток рисового вина и заявляет, что будет преследовать должника и не позволит ему спать, пока тот не заплатит.

После этой церемонии в жертву приносят птицу или свинью, которую отдают халупе. Мясо готовят и раскладывают на вареном рисе. Мифы о том, как какой-то предок успешно призвал халупе, затем декламируются ради заключенной в чтении магической силы; за ними следуют тулуд — колдовские церемонии, в ходе которых божеств «подталкивают» силой слова жреца исполнить его волю. Чаще всего миф резко переходит в тулуд. Следующий пример взят дословно из серии церемоний, которые я попросил жреца провести против недобросовестного должника, задолжавшего мне сумму денег. Сожалею, но эти церемонии не возымели действия.


Букад (Миф).—Oadda kano da Tumayaban ud Kakunian ke da Panubok ke da Binantawan ke da Banaban ke da Dimpuyu. Kon-da takon da monnigi, dola-da ’d Kabunian. Panganun-da amaiyu da. Ahi da peman padapadan. Inhungal di amaiyu. Bohwagon-da hagiit. Punayaman ’d Kabunian, ya nunudnud-da ud Pangagauwan. Unudun di halupe ya dimatong ud Pangagauwan. Agan-da ya domatong-da amaiyo. Mondaiyo-da ud Baladong ya hidi peman kano balobgon-da. Buyangon-da ta dauntan-da. Oadda Halupe Binantawan ya ibaga-na banting. “Maid banting-ko,” konan Tumayaban. Oadda kano Bugan da nak Tadona ud Kiangan ya monbuliwong, te “Eak,” kano, “monbaga di mangigamal ke haoy ta kaliwak di gimauwat an haoy, an adi-da umidet di guwat-da.” Pitaowan-na paiyo ud Kiangan. Oadda, kano, Binantawan ya inanang-na Bugan, an “Eka, Tumayaban,” konana, “ta tumutung-ka ’n Bugan! Ime Tumayaban hi kadwan Bugan ya Konana Tutung-ok nihbo! Bugan” Kimali Bugan, ya konana “Kon manahauliu-ka? “Antipi?” konan Tumayaban. “Ya te monbuliwong te eak manila mangigamal ke haoy,” “Antipi?” konan Tumayaban. “Om te maato-ak an mangibaga di gimauwat an haoy.” “Antipi, tuali adi-da mitugun?” konan Tumayaban. “Ibangad mo hi balei-yo, ta itugun-mo dakami ’n halupe.”

Бимэнгад Буган, и убивает она курицу, и созывает халупе. «Придем», — говорит Банабан, — «ибо призвал нас ребенок Тадоны из Киангана. Войдем мы в дворы Киангана. Расскажут они о том, о чем просят. Поможем мы сородичам нашим в Киангане». Идут халупе и напускают чары на тех, о ком просили, на тех, кто взял свиней у сородичей в Киангане, а Буган следует за ними и забирает их свиней, и их «железа», и их деньги, и их кур, и их рис, и их рисовые поля, и их погребальные одеяла. [Затем он машет рукой.]

[Жрец дует в сторону своего должника.]

Бокун уд Кианган, те хиту, та уме-ак хи бигat та alak di babui Kodamon ya gamong-na ya paiyo-na peho-na ya manok-na. Балинан ди хапихапито-ко. Кай-ак халупе, кай-ак Банабан, та идет-на та магибу та маид ди пангидох-дохана.

[Здесь миф переходит в тулуд — «подталкивание».]

Oadda, kano, halupe, ya monbaga-da ya “Monbangad, tako” konana dolatako ud Kakunian. “Oadda tugun,” konan Tumayaban. “Tipi oadda tugun ud tapâ? Dehidi iba-yo?” “Om,” konan Bugan. “Dehidi iba mi ’d tapâ.”

Oadda halupe, ya tikidan da ud Tataowang. Agan ud Kulab. Ладангон уд Гитигит. Ладангон уд Пангибанутан. Тикидан уд Нунбалабог. Итанглиг-да тунгун уд Баай я Пиндунан я маид. «Аха! В Аблане призывают», — говорят они. Мондотал уд Панаанган. Мондаю уд Ивакал. Паадан уд Упупан. Аганд-а я ладангон уд Тобал. Будуан-да уд Ухат. Агватан уд Нунгимил. Абатан уд Боко. Аганд-а уд Пугу. Монтикид уд Такаданг. Хумабиат уд Домок. Мондотал уд Палатог. Донголон-да тугун. Михидол уд Палатог. Монбанонг уд Кабонванг. Агватан уд Тудунве. Ладангон уд Умбул. Доматюг я белибелион-да, я «Да, это Бартон и Патиквал», — говорит Тумаябан. «Где ваши упрямые должники?» — говорит он. Вон тот Кодамон, который не отдает долг нам. Ступайте же, распределитесь по краям двора его и напустите на него чары, чтобы помнил он о долге своем и не спал даже посреди ночи. Заставьте его устыдиться. Успокойте его (чтобы он не гневался). Напустите на него чары, чтобы не думал он ни о чем другом, кроме своего долга; чтобы покончил он с ним; чтобы продал он свои рисовые поля (дабы расплатиться); чтобы отдал он нам своих свиней, свои деньги, свои железа, свой рис и свои рисовые поля.

[Жрец дует и машет рукой в сторону дома Кодамона.] У-у-уф! Подождите там, пока я приду утром!



Перевод. — И рассказывают, что Тумаябан, Панубок, Бинантаван, Банабан и Димпую из Небесного мира решили отправиться на охоту там, в своем уделе Небесного мира. Они покормили своих собак. И затем, поистине, пустили их по следам. Собаки нашли след. Они спугнули дикого вепря. Они гнали его по всему Небесному миру и спустились до Пангагаувана [горы, возвышающейся над Кианганом]. Халупе [вышеупомянутые божества] последовали за ними. Они нагнали своих собак и там, как говорят, пронзили добычу копьями. Они разостлали на земле траву и разделали тушу. И халупе Бинантаван попросил огня.

«У меня нет кресала и кремня», — сказал Тумаябан.

И рассказывают, что Буган, дочь Тадоны из Киангана, была пресыщена жизнью, ибо сказала: «Я попрошу кого-нибудь съесть меня, чтобы забыть моих должников, которые не отдают долг мне». Она пустилась в путь через рисовые поля в Киангане. Бинантаван увидел ее и сказал: «Иди, Тумаябан; добудь огня у Буган». Тумаябан поднялся и пошел туда, где была Буган.

«Дай мне огня, Буган».

«Ты что, спешишь?» — сказала Буган.

«Почему?» — сказал Тумаябан.

«Потому что я устала от жизни и ищу кого-нибудь, кто съел бы меня», — сказала Буган.

«Почему?» — сказал Тумаябан.

«Да потому, что я устала умолять своих должников выплатить долги».

«Но почему же они не хотят прислушаться к голосу разума?» — сказал Тумаябан. — «Вернись в свой дом и воззови к нам, халупе».

Буган вернулась, принесла в жертву кур и воззвала к халупе. «Пойдемте, ибо дочь Тадоны призвала нас в Киангане», — сказал Банабан. [Старый Кианган примерно в четырех милях ниже деревни, называемой ныне Кианганом американскими чиновниками.] «Они собрались в Киангане. Поможем нашим сородичам там». Халупе отправились и напустили чары на тех, о ком просили [на должников], на тех, кто одолжил свиней у сородичей в Киангане. И Буган последовала за ними и забрала их свиней, их «железа», их деньги, их кур, их рис, их рисовые поля и их погребальные одеяла.

[Жрец дует и машет рукой в сторону дома своего должника.]

Пусть будет так, не в Киангане, а здесь, чтобы я мог пойти утром и забрать свиней Кодамона, погребальные одеяла, рисовые поля, деньги, кур. Пусть мои слова навлекут на него стыд. Пусть я буду подобен преследователю и утешителю, дабы он заплатил, дабы это завершилось, дабы не возникло тяжких последствий от этого спора.

[Здесь миф переходит в тулуд — «подталкивание».]

Халупе говорят: «Вернемся в нашу деревню в Небесном мире».

«Раздается призыв», — сказал Тумаябан. — «Откуда этот призыв сверху? Есть ли у вас там сородичи?»

«Да, — сказала Буган, — у нас есть сородичи наверху».

И халупе поднимаются в Татаованг. Они приходят на Кулаб. Они продолжают путь к Гитигиту. Они продолжают путь к Пангибаутану. Они взбираются на Нунбалабог. Они прислушиваются к призыву у Баай и Пиндунана. [Это деревни в окрестностях Умбула, селения, где жрец совершал обряд.] «Аха! Призыв раздается в Умбуле!» — говорят они. Они идут по ровному месту в Панаангане. Они спускаются в Ивакале. Они подходят к Упупану. Они продолжают путь к Тобалу. Они выходят к Ухату. Они идут вброд у Нунгимела. Они обходят холм вокруг у Боко. Они продолжают путь к Пугу. Они взбираются на Такаданг. Они поднимаются в Домок. Они идут по ровному месту в Палатоге. Они прислушиваются к призыву. Они слышат его там. Они идут по рисовым дамбам в Кабонванге. Они идут вброд у Тудунве. Они обходят холм у Умбула. Они прибывают, и «Гляди-ка, это Бартон и Патиквал», — говорит Тумаябан. — «Где ваши упрямые должники?»

«Вот Кодамон. Он не выплачивает нам долг. Ступайте и расселитесь в окрестностях его дома, и неустанно преследуйте его напоминаниями о долге, чтобы он не мог уснуть даже посреди ночи. Заставьте его устыдиться. Успокойте его (чтобы он не гневался). Преследуйте его так, чтобы он не думал ни о чем, кроме своего долга; чтобы он покончил с ним; чтобы он продал свои рисовые поля (ради уплаты); чтобы он отдал нам своих свиней, свои деньги, свои железа, свой рис и свои рисовые поля».

[Жрец дует и машет рукой в сторону дома Кодамона.] У-у-уф! Подождите там, пока я приду утром.



Тот, кто взыскивает крупный штраф, совершает скромный цикл обрядов, обращенных к богам плодородия и приплода животных. Тот факт, что он преуспел во взыскании штрафа, свидетельствует о том, что его звезда находится на подъеме и более пышный праздник не требуется.

Церемонии примирения. — Полное описание этих церемоний заняло бы слишком много места, чтобы приводить его здесь. Ниже приводятся два мифа, которые декламируются в ходе этих церемоний:


(1) И рассказывают, что отец Амталао из Небесного мира обратился к своему сыну со словами: «Спустись и заставь земных врагов заключить мир, дабы не было больше среди них кашля, одышки, кровотечений из носа и быстрой утомляемости».

Амталао собрал свой бетель, надел набедренную суму и взял в руку копьё. Он спустился в Хабиатан. [Здесь миф вдается в подробное перечисление мест, пройденных в пути.] Он прибыл в Кианган. Он направился к дому Балитока [героя-предка людей кианганского культурного ареала]. Он вонзил окованный шипом конец древка своего копья в плоский камень, служивший сиденьем перед домом. Тот затрещал, как сухой лист.

«Ты испортил плоский камень», — сказал Балиток. Амталаo пнул обломки камня ногой. Все они соединились воедино, словно никогда не ломались. «Я не портил его», — сказал Амталао.

«Почему же ты, Балиток, не заключишь мир со своими врагами? Уж не хочешь ли ты пасть жертвой хидита?»

«Я не знаю как», — сказал Балиток. Амталао отправился к сыновьям Имбалитаяна. «Заключите мир с Балитоком, дабы не поразил вас кашель, хрипение, кровотечения из носа и одышка», — сказал он.

И сыновья Имбалитаяна вместе с жителями Киангана поймали своих свиней и кур, и Амталао научил их заключать мир. А когда они закончили, Амталао поднялся в Небесный мир.

«Скольких ты заставил заключить мир?» — спросил его отец.

«На земле больше нет врагов», — ответил Амталао. Куда бы ни отправлялись ифугао, они в безопасности. Даже если летят копья, они не ранят. Больше нет одышки, тяжелого дыхания, кровотечений из носа, кашля и быстрой утомляемости. Люди подобны золоту, которое не тускнеет, подобны водам реки, которые никогда не мелеют, и подобны колышущимся султанам травы когон и руно. Они говорят и говорят, и говорят прямо. Они просят о том, чего хотят, и получают это».

Пусть будет так, не в Киангане, а здесь; не тогда, а теперь; дабы не было больше одышки, кашля и тяжелого дыхания [жрец желает, чтобы блага, упомянутые Амталао в непосредственно предшествующем абзаце, стали реальностью].



(2) Громовержец Небесного мира сидел на своей скамье для отдыха в Небесном мире. «Увы! Почему люди продолжают вечно воевать?» — сказал он. Он взял в руку копье. Он спустился в Кианган. Он направился к дому Балитока. «Почему вы не заключите мир с сыновьями Имбалуога?» — сказал он.

«Я хочу заключить мир, но они не хотят», — сказал Балиток.

«Пойдем со мной», — сказал Громовержец. Они отправились к селению сыновей Имбалуога. Громовержец окликнул их. Они вышли из своих домов с копьями в руках и со щитами. Они двинулись навстречу Балитоку. Громовержец гневался.

«Почему жители Киангана предлагали заключить мир, а вы не захотели?» — крикнул он. Громовержец тяжело задышал. Ветви падали с деревьев. Сыновья Имбалуога были разорваны в клочья ветром. Их конечности оторвались от туловищ и полетели во все стороны.

И под каждым домом был слышен плач старух. И голову каждой женщины опоясывали траурные ленты.

Пусть будет так, не тогда, а теперь, с теми, кто не хранит мир! Пусть они будут разорваны в клочья и разбросаны во все стороны, и пусть не найдется никого, кто отомстил бы за них.



Совместное жевание бетеля примирившимися врагами составляет важнейшую часть церемонии примирения. В жевании бетеля используются три компонента: лист бетеля, орех ареки и известь. Жрец занимает место между двумя (пока еще) врагами. Затем один из врагов дает другому орех ареки, а тот отвечает на любезность, преподнося ему лист бетеля. Затем жрец снабжает обоих известью. После этого они приступают к жеванию бетеля, а жрец произносит следующую молитву:


«Вы жеветесь, Лист Бетеля, Орех Ареки и Известь. Пусть те, кто были врагами, не будут поражены кашлем, одышкой, быстро наступающей утомляемостью, кровотечением из носа или тяжелым дыханием. Пусть они вместо этого будут подобны золоту, которое не тускнеет; хвостовым перьям взрослого петуха, которые никогда не касаются земли; водам реки, которые никогда не перестают течь; Талалу из Амбуаи, который съел собственных детей, но не пострадал от хидита. Пусть они будут столь же деятельны, как воды Инуде (водопада) или перьевые султаны травы когон и руно. Пусть они будут подобны восходящему солнцу, Кобре Белой Горы, Взрослому Петуху Дотала, Твердому Камню Худуана. 1 Пусть враги их держатся в страхе в стороне от них. Пусть об их доблести услышат на всех холмах».



Церемонии, связанные с выплатой крупных штрафов. — По окончании спора, в ходе которого выплачивается крупный штраф, обе стороны в собственных интересах проводят хидит — церемонии примирения. Не провести их означало бы подвергнуть себя гневу божеств хидита, которые поразили бы их туберкулезом, одышкой и т. д. Заключаемый таким образом мир зачастую носит умозрительный, а не реальный характер. Обычно в груди спорящих тлеет немало злобы.

Тот, кто выплачивает любой крупный штраф, неизменно вскоре после этого проводит праздник общего благополучия. На этот праздник он приглашает всех божеств Небесного мира, Подземного мира, Сказочного региона Востока и Сказочного региона Запада. Вдобавок, если он испытывает сильную обиду на взыскателя штрафа, он тайком проводит следующую церемонию:


Тулуд (Подталкивание). — «Конец Восточного региона сидит там на своей скамье для отдыха. Он слышит зов. Он встает, кладет бетель в набедренную суму и берет в руку копье. Он колеблется, а затем отправляется на запад. Он приходит в Пайю. [Жрец «подталкивает» его, как и в предыдущем тулуде, этап за этапом через следующие места: Уликон, Хапид, Улалахи, Лана, Кудуг, Лингай, Балахианг, Лау, Баюкан, Ула, Туктукубаяхан, Китуман, Кианган. От Киангана и далее маршрут меняется в зависимости от селения жреца.]

Он прибывает в [деревню]. Ему преподносят курицу. Он отрубает ей голову. [Жрец на этом этапе отрубает курице голову.] Точно так же [говорит он] я отрубаю жизнь взыскателю штрафа. [Жрец дует и взмахивает рукой в сторону дома взыскателя штрафа.] Ступай туда, Конец, в дом того, кто забрал у нас погребальные одеяла. Оставайся у него. Если он пойдет за дровами — преврати топор в орудие его гибели. Если он куда-то отправляется — столкни его со стремнины. Если он спит — спи вместе с ним. Среди ночи заколи его, и мы услышим об этом с восходом солнца. Ибо мы обнищали. Мы не были должны им долга, но они забрали наших свиней, наших кур, наши погребальные одеяла, наш рис [и т. д.]. Мы достойны жалости, увы!»



Другими божествами, которых можно натравить на взыскателя штрафа, являются Покрытый Паутиной, Удушитель, Дизентерия, Страдающий Одышкой, Охотник в Засаде, Крутильщик.







Приложение 3: Отцеубийство




Довольно поразительное дело рассматривалось в Суде первой инстанции в Киангане в декабре 1913 года. Лимитит из Аянгана обвинялся в убийстве своего отца. Фраза «Признаете ли вы себя виновным или не виновным?», переведенная на язык ифугао, слегка меняет значение и звучит так: «Виновны вы или не виновны?» С почти жалой откровенностью Лимитит признал факты дела, но заявил: «Не виновен». «Он был моим отцом, — сказал он. — Я имел право убить его. Я невиновен, ибо устроил для него щедрые похороны».

В ходе допроса выяснилось, что Дилаган, отец, был транжирой. Он добыл сумму денег — возможно, для игры в азартные игры — заложив, балал, рисовое поле своего сына. Сын рассердился, но Дилаган твердо пообещал выкупить поле к сезону посадки. Однако подошло время посадки, а Дилаган не смог выполнить свое обещание и выкупить поле. Во время ссоры из-за этого дела сын потерял терпение и убил отца. Насколько мне удалось выяснить, его поступок оправдывается или, по меньшей мере, прощается его односельчанами. Они оправдывают его по двум причинам:

Во-первых, старик никуда не годился и заслуживал смерти за то, что причинил зло своему сыну. Хотя нанесенный ущерб был поправимым, вполне вероятно, что это повторилось бы и он обрек бы сына на нищету до конца дней.

Во-вторых, старик был отцом Лимитита, и в силу этого Лимитит имел право убить его, если ему так хотелось; по крайней мере, это никого другого не касалось.

Американский суд, если мне не изменяет память, приговорил Лимитита к пожизненному заключению. Он умер вскоре после заключения в тюрьму.

Другим случаем отцеубийства стало дело Баюнгубунга из Куруга. Он убил своего отца по той же причине, по которой Лимитит убил Дилагана, а именно: за неправомерный залог поля.

Суть отношения народа в обоих этих случаях заключалась, по-видимому, в том, что сын имел право убить отца, если тот ставил под угрозу средства к существованию семьи или ее положение в обществе. Нам это кажется бесчеловечной доктриной. Но помните, что альфа и омега существования ифугао — это семья, а не отдельный человек. У нас верно обратное: права индивида преобладают над правами семьи. Упомянутые поля передавались из поколения в поколение. Сын в каждом из случаев несет ответственность во время отцеубийства за благополучие будущих поколений семьи. Старик в каждом случае был предателем семейного благополучия. Он свое отжил и был хуже чем бесполезен. Помните, что в стране, где средства к существованию приходится добывать с помощью деревянной лопаты на суровом, каменистом горном склоне, средства к жизни, переданные потомкам потом прежних поколений, столь же священны, сколь и драгоценны.

Помимо этих соображений, существует принцип, на котором зиждется общество ифугао: семья существует главным образом для ее молодых и будущих поколений.







Приложение 4: Сожительство у калинга




Калинга — это племя, культура которого удивительно похожа на культуру ифугао. Полагаю, в отношении войны, охоты за головами и социальной организации это еще более яркий пример варварской культуры. Сожительство универсально практикуется богатыми. Наложница имеет законный статус. Мужчина должен заручиться согласием жены на то, чтобы взять наложницу, однако это согласие дают повсеместно.

Во время шестимесячного проживания среди калинга я довольно близко сошелся с необычайно умной женой вождя калинга. Однажды я спросил ее, почему женщины позволяют своим мужьям брать дополнительных жен.

«Ой, таков уж обычай у нас, калинга».

«Я знаю, что это обычай. Но я считаю его скверным для вас, женщин, которым посчастливилось выйти замуж за мужчин, практикующих его».

«Почему же нам не посчастливилось? Их дети не могут унаследовать ничего из его богатства. Все достается нашим детям».

«Да, но разве тебе не больно видеть, как твой муж бегает за другими женщинами?»

«Я этого никогда не вижу. Другие женщины никогда сюда не приходят. А если они и приходят в дом, то ведут себя так, будто они совершенные незнакомки. У них свой собственный дом».

«Но ты же знаешь, что твой муж уходит от тебя к этим другим женщинам».

«О да! Но я этого не вижу. К тому же их дети подчиняются моим детям. Если моим детям причиняют вред, те сражаются, чтобы отомстить за них. Если мои дети требуют чего-то, они поддерживают их. Хорошо иметь большую семью».

В этом последнем ответе, полагаю, и заключена вся логика сожительства. Это институт, призванный сделать семью «сильной в требованиях и сильной в сопротивлении требованиям».

У сильного, здорового вождя калинга обычно две, а зачастую и больше наложниц. Он оказывает им весьма ограниченную материальную поддержку: время от времени дает поросенка на откорм, немного риса в помощь на год, работу с хорошей оплатой, пряжу, чтобы они были заняты за ткацким станком, небольшой капитал для торговых поездок и тому подобное. Он может сильно им помогать, но обходятся они ему редко в какую копеечку. Как указано выше, их дети не имеют прав на наследство.










1 Мифы повествуют о том, как Взрослый Петух одолел Полувзрослого Петуха, как Кобра одолела Питона, как Твердый Камень одолел Мягкий Камень.







Глоссарий 1




ади — термин отрицания.

агаманг — общежитие не состоящих в браке. В некоторых районах северного ифугао для этой цели строится специальное здание. У ифугао вообще используется пустующий дом или дом вдовы.

агба — волшебная палочка, используемая для определения причины болезни или ответа на другие сложные вопросы. Считается, что палочка становится длиннее, когда хочет сделать утвердительный ответ.

айяг — зов, имя. Церемония призыва души больного или умершего человека.

алааг — варочный котел китайского происхождения.

алао — поединок на копьях.

алаувин — тыква, которую женщины, работающие на рисовых полях, носят в качестве сосуда для воды.

алпуд — стебли руно с листьями, завязанными в петлю. Это «этический замок», обозначающий частную собственность. Используется путем размещения рядом или на том, что должно оставаться нетронутым; например, заросли сахарного тростника, поленница дров, дом в отсутствие хозяев, оспариваемое рисовое поле и так далее.

ама — отец (см. Приложение 1).

амана-он — тесть или свёкор (см. Приложение 1).

амаон — муж тети и т. д. (см. Приложение 1).

анак — сын или дочь (см. Приложение 1).

апо — дедушка или бабушка (см. Приложение 1).

*арека — стройная изящная пальма, приносящая орех ареки, ошибочно называемый бетелевым орехом, который вместе с листом бетелевого перца и известью повсеместно жуется ифугао. Физиологический эффект аналогичен действию кофе.

айяк, колдовство.

бааг, шутливые или неуместные замечания.

баал, слуга; домашний слуга.

бакид, «десять»; полтора десятка.

балал, форма заклада семейного имущества, при которой выдается ссуда, а имущество переходит в руки кредитора и остается у него до погашения суммы. Пользование имуществом составляет проценты по ссуде.

балоблад, проценты, выплачиваемые вперед в момент предоставления ссуды.

банга, горшок или курительная трубка.

банго, заплечная корзина, используемая для переноски необходимых в дороге вещей. Она обеспечивает значительную защиту от дождя.

бантинг, кресало и кремень для добывания огня. Иногда применяется, хотя и ошибочно, к современным способам добывания огня с помощью спичек. Никогда не применяется к добыванию огня с помощью палочек или огневого поршня.

байао, разновидность узорного одеяла.

бинангва, все, что разрезано пополам; разделенное надвое. Иногда используется для обозначения половины чего-либо.

бинавит, ребенок-супруг, живущий в доме своих тестя и тещи (или свекра и свекрови).

бинокбок, церемония, совершаемая через три дня после похорон. Душу умершего возвращают в селение и расспрашивают.

бобод, перевязь, узел.

боло, тяжелый нож длиной около 14–16 дюймов, форма которого различается у разных племен. Он служит для множества целей, заменяя то топор, то заступ или мотыгу, то оружие, то обычные ножи.

бубун, заключительная церемония бракосочетания. Ее главная цель — обеспечить пару потомством.

будут, один из основных платежей в округе Банауэ при покупке рисового поля.

букад, религиозная церемония, в которой декламируется миф ради его магического воздействия.

бултонг, борьба; суд посредством борьбы.

бунгол, драгоценность, а именно древние бусины из агата.

бунгот, свирепость; пожалуй, наиболее близкое в языке ифугао понятие к «храбрости». Идеал храбрости у ифугао представляется как агрессивная и неумолимая, хвастливая, гневная напористость. Махуи, синоним, имеет значение неумолимой дерзости.

батат (camote), тропический сладкий картофель, имеющий множество разновидностей.

далаг, подношение душе умершего.

дангале, поминальный пир.

даток, подношение душе умершего.

ди, артикль со значением «».

дотаг, мякоть; мясо.

дую, деревянное блюдо.

волеизъявление (fiat), термин, используемый мной для обозначения тех фраз в религиозных церемониях, в которых жрец с помощью устного слова закрепляет или принудительно осуществляет магическое действие аналогии.

гагаом, погребальные саваны.

ганса или гангха, гонг из меди с примесью цинка, олова или серебра. Многие из них очень старые. Некоторые были изготовлены на землях игоротов, другие ввезены из Китая.

гатанг, покупная цена; торговая сделка, основной платеж.

гибу, штраф за супружеский или послебрачный проступок.

гоба, поджог, сжигать.

гогод, резать, рассекать надвое.

гулад, намерение.

гулинг, небольшой, но ценный и обычно художественно исполненный кувшин для рисового вина.

хабалаг, колышек, на который вешают вещи. Один из видов выплат в составе штрафа за незаконную конфискацию.

хабале, колышек или кронштейн, на который вешают вещи.

хаблал, наводнение; затопление полей водой.

хагаби, кушетка, вытесанная из крупного ствола дерева. Является знаком отличия высшего класса ифугао. Ее высекание из ствола и доставка из леса — событие, в котором участвуют многие селения, сопровождаемое пышными церемониями и пирами.

хагапхап, расчистка стен террас; срубание травы и сорняков.

хайлийу, меньший штраф.

хакба, дары родственникам невесты от родственников жениха.

хакит, боль, страдание.

халат, выплата, полагающаяся лицам из чужой деревни, которые обнаружили тело человека, погибшего насильственной смертью.

халупе, класс божеств, в некоторой степени соответствующих греческим эриниям; внушающие и преследующие божества.

хапуд, дуновение или дыхание на [кого-либо/что-либо].

хайнуб, последователь; последующие единицы серии.

хибул, вероломство.

хидит, церемония примирения; божества примирения; болезнь, насылаемая божествами примирения из-за задержки церемонии примирения.

хин, форма слова оха, означающего «один».

хингот, третья из свадебных церемоний.

хогоп, возмещение ущерба, причитающееся потерпевшей стороне в случае нарушения договора.

хоквит, скандальное прелюбодеяние, сопровождаемое оскорблениями в адрес обиженного супруга.

гонга, общая церемония благополучия.

худхуд, штраф за правонарушение в отношении помолвки или за расторжение помолвки.

хукуп, крышка.

хулул, обмен.

иба, товарищи; иногда — сородичи.

ибуй, церемония при переходе права собственности на рисовое поле.

ихо, зло, дурное.

имбанго, жертвоприношение на второй свадебной церемонии.

ина, мать (см. приложение 1).

инагагонг, разновидность одеяла ифугао.

инагамид, усыновленный; принятый к себе.

инаон, жена дяди и т. д. (см. приложение 1).

инай, восклицание боли или трепета.

инхида, съеденное; один из платежей на церемонии ибуй.

инипит, нечто, удерживаемое щипцами или клещами; а также нечто, зажатое между пальцами ног. Во время еды ифугао держит нож между пальцами ног и, захватывая мясо руками, режет его, двигая взад и вперед по лезвию ножа.

инлаглага, незаконнорожденный.

ияо, форма слова ихо.

ию, форма слова ихо.

кадангьянг, богатый человек; представитель высшего класса. Некоторые наблюдатели переводили кадангьянг как «нобль» (знатный); другие — как «вождь». Строго говоря, среди ифугао нет ни вождей, ни знати. Наиболее влиятельные кадангьянг дорастают до статуса старейшин (глав селений) — не более того.

калакал, съедобный водяной жук, обитающий на рисовых полях.

калун, совет.

киндут, переносимый под мышкой.

кинта, излишек; порция пищи, остающаяся после утоления аппетита.

колатинг, праздник урожая.

кулпе, праздник во время посадки риса.

кумадангьянг, разбогатеть.

лабод, кровавый выкуп; компенсация за убийство или тяжелые ранения.

ланад, поручение посредника. Также называется лива.

линуту, вареный.

лива, плата посреднику. См. ланад.

лукбу, комиссионные; плата, выплачиваемая агенту.

луктап, непреступное прелюбодеяние; прелюбодеяние, не сопровождаемое громким скандалом и оскорблениями в адрес обиженного супруга.

лупе, проценты; приращение.

магинлотан, погребальное одеяло, обычно привозное. Меньшей ценности, чем дили.

ма-ибуй, имущество, для передачи которого необходима церемония ибуй.

мангдад, свинья или цыпленок, даримые сородичами невесты сородичам жениха в качестве отдаривания за свинью, переданную последними первим на церемониях ханго и хингот.

маникам, жрец, совершающий определенные предварительные церемонии перед праздником уяуве (см. тикман).

мата-на, его глаза.

моммон, предварительная свадебная церемония.

монбага, проситель, ходатай.

монбияо, союз между семьями из разных округов. Отмечается очень пышными церемониями.

монгатанг, продавец.

монкалун, защитник, советник. Конкретно в юридическом смысле — посредник по уголовному или гражданскому делу.

монтудол, «ливень»; конкретно: предатель своей деревни; изменник.

набунгол, украшенный драгоценностями.

надулпиг, в дополнение к; сопутствующий.

на-имбалбалайен (букв. «сделанный своим ребенком»), приемный ребенок.

на-оха, единственный; только один; один-единственный.

на-оном, по шесть за раз; единица, состоящая из шести подединиц или частей.

натаувинан, по четыре за раз.

нате, мертвый.

натуку, состоящий из трех подединиц или частей.

наватват, доведенный до нищеты; термин, применяемый к низшему классу общества ифугао.

немнем, разум, чувство, мысль, эмоция, беспокойство, намерение. Термин имеет очень широкий смысл и относится к разуму или любому его проявлению.

никкоп (букв. «взятый к себе»), приемный ребенок либо слуга, с которым обращаются как с членом семьи.

нунбади, пара; состоящий из двух подединиц или частей; двое вместе.

нундопа, «спрыгивание откуда-либо».

нунголат (букв. «тот, кто был силен»), зачинщик или инициатор заговора; тот, кто собирает вокруг себя других и ведет их при совершении вреда или преступления.

нунлидлудаган, место, где это было положено или упало.

нунокоп, уплата двух единиц серии посредством одного предмета. Ифугао предпочитает делить все продажи на десять частичных выплат. Если продажа сравнительно небольшая, две частичные выплаты могут быть покрыты одним предметом, например погребальным одеялом.

обан, одеяло длиной около восьми футов и шириной два фута, в котором старшие носят младенца за спиной. Оно имеет огромное религиозное и поэтическое значение.

охок, колья или решетка для вьющихся растений.

ом, да; утвердительный ответ.

онгот, устрашение; угроза.

отак, большой нож, повсеместно носимый ифугао. Используется на войне или в работе; на Филиппинах повсеместно называется «боло» как на английском, так и на испанском языках.

падулдул, утешение; принесение успокоения.

пагхок, ориентир; обычно куски дерева или камня, зарытые по линии границы.

пакимаан, «принуждение вместе жевать бетель».

панго, драгоценности, обычно агатовые бусины.

панийу, табу.

паную, взаимное обвинение, ложное обвинение.

паова, запрет, перемирие.

патанг, проценты, выплачиваемые вперед за что-либо взятое в долг.

пидуан, повторение.

пинокла, церемония исцеления ран.

пинохат, переносимый под мышкой.

понга, церемония снятия запрета на брак между кузенами. Двоюродным брату и сестре жениться запрещено.

пугуг, конец; завершение.

пуху-на, его сердце.

путу-на, его живот.

пу-у, основание.

руно, высокий тростник, покрывающий горные склоны. Из него делают стены домов, циновки, полы и заборы. Он также служит эффективным метательным снарядом.

тандонг, один из основных платежей за семейное имущество. Соответствует первоначальному взносу при покупке товара в рассрочку у нашего народа.

таниг, термин, применяемый к основной свадебной церемонии в округе Банауэ. Соответствует бубуну в округе Кианган.

таяп, крыло.

те, потому что.

тикман, церемония связывания желудков, аппетитов, страстей и желаний гостей на пиру.

тобонг, вертел, на котором жарят съедобных водяных жуков.

токоп, размещение рядом с предметом его эквивалента.

током, штраф, налагаемый за то, что другого поставили в положение соучастника.

томбок, сплетни.

томок, штраф за непредумышленное убийство, ранения.

тудонг, женская корзина для сладкого картофеля. Используется как плащ от дождя во время работы на полях.

туланг, брат (см. приложение 1).

тулдаг, серия церемоний во время закладки риса в амбары.

тулуд, церемония колдовства, при которой вслед за чтением мифа в магических целях персонажей прочитанного мифа заставляют совершить или заявить о своем желании совершить то, чего хочет жрец.

тумук, лица среднего класса. К этому классу относят людей, имеющих рис в количестве, достаточном для нужд их семьи в течение всего года, а также тех, кто, имея излишки риса, еще не был посвящен в ряды кадангьянг посредством праздника уяуве.

тунгул, церемония во время закладки риса в амбары. Одна из трех великих церемоний рисоводства.

убунана, его место.

уга, вероломство.

улитао, дядя (см. приложение 1).

улитаон, супруг дяди или тети (см. приложение 1).

улпитан, размещение с каждой стороны предмета его эквивалента.

умухун, выжигание травы перед вскапыванием полей.

унуд, следовать далее — термин, применяемый ко второй выплате процентов вперед. Так, человек берет в долг карабао, выплачивая 30 песо в качестве процентов вперед за один год, и если по истечении года он не может вернуть карабао, он делает второй платеж (унуд) в качестве процентов вперед за следующий год.

уяуве, серия пышных и демонстративных церемоний, посредством которых человек достигает ранга кадангьянг. Иногда она совмещается с последней свадебной церемонией.






1 Слова, отмеченные звездочкой, не принадлежат к языку ифугао.







Иллюстрации
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[image: Guade, Ifugao go-between and priest]
Гуаде, посредник и жрец ифугао
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[image: A Negrito shack]
Хижина негрито

Жилище негрито часто представляет собой лишь жалкое подобие дома. Это на редкость хорошее жилище, так как оно имеет крышу из соломы. Зачастую крыша представляет собой не более чем несколько закрученных листьев банана, а жилище лишено стен любого рода. Возле двери виднеются два или три лука. На изготовление лука и стрел негрито тратит столько стараний, сколько не уделяет строительству своего дома.
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[image: Pure-blood Negrito and American]
Чистокровный негрито и американец

Рост американца составляет 5 футов 9½ дюймов. Многие негрито имеют смешанную кровь, вследствие чего средний рост племени выше того, который можно было бы ожидать у племени карликов-негроидов. Эти жилистые невысокие люди чувствуют себя как дома в тропических джунглях. Бесшумно и стремительно проскальзывая сквозь них в поисках дичи или с целью мести, они внушают немалый страх своим соседям. У ифугао сохранились весьма животрепещущие предания о тех временах, когда негрито жили в окрестных лесах. По сей день во время обрядов общего благополучия они призывают божество, являющееся духом негрито, и обращаются к нему следующим образом: «Мы тоже негрито. Не стреляйте в нас из лука и стрел. Стреляйте лучше в наших врагов, потому что мы все вместе — негрито».
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[image: Benguet Igorot woman]
Женщина из бенгетских игоротов

Бенгетские игороты живут к югу от ифугао. Обратите внимание, что волосы над лбом подстрижены прямой чёлкой.
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[image: A Benguet girl of the better class]
Бенгетская девушка из высшего класса

Бенгетские и лепантские женщины — единственные женщины горных племен, которые обычно носят одежду выше пояса.
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[image: Lepanto Women]
Женщины лепанто

У лепанто верхняя одежда часто подбита тряпками и латайна перелатана, пока не превратится в «пальто из многих цветов». Женщины коренасты и выносливы. Они выполняют большую часть работы, чем женщины других племен.
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[image: A Bontoc Man]
Мужчина из бонтоков

Татуировка бонтоков чрезвычайно сложна. Ни мужчина, ни женщина не могут быть подвергнуты татуировке иначе как по возвращении в селение или общину успешной экспедиции охотников за головами.
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[image: A Bontoc Girl]
Девушка из бонтоков

Дерзкое, неприрученное выражение лица характерно для игоротов бонток. Чтобы описать одним словом характер трех верхних горных племен северного Лусона, можно сказать, что калинга — повеса, бонток — сорвиголова, а ифугао — мистик.
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[image: Bontoc Houses]
Дома бонтоков

Собственно жилая комната дома бонтоков находится выше уровня карниза. Она покоится на сваях. Она используется только как амбар и кладовая. Под этой комнатой, защищенной от непогоды двумя-тремя досками с каждой стороны, семья готовит пищу и ест. В одном углу этого пространства под самим домом находится тесный ящик, в котором спят муж, жена и младенец, если он есть. Остальные дети спят в спальнях для неженатых и незамужних.

Обратите внимание на участки батата вокруг дома. В них втыкают заостренные тростинки, чтобы насадить на них змееяда, если тот ринется на цыплят.
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[image: A Kalinga Man and Woman]
Мужчина и женщина из калинга

Обратите внимание на красные цветы над ушами мужчины, перья в его волосах и гонг, который удерживается за челюстную кость, взятую с головы врага. Женские украшения для ушей и блёстки на ее юбке сделаны из перламутра. Вокруг ее запястий намотаны нить за нитью бусы. Калинга — самое богатое из горных племен и больше всех любящее украшения.
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[image: A Lepanto village]
Деревня лепанто

Эта деревня находится на границе между бонток и лепанто. Игороты обоих этих племен живут большими компактными деревнями и имеют зачаточную политическую организацию. Ифугао же, напротив, живут в очень маленьких деревнях или в изолированных группах из двух-трех домов и не имеют даже следов политической организации.
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[image: Ifugao of Pinduangan Village]
Ифугао из деревни Пиндуанган
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[image: Ifugao of Umbul Village]
Ифугао из деревни Умбул

Патикваль, сильная личность, известный во всем регионе как посредник и жрец.
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[image: Ifugao of Pinduangan Village]
Ифугао из деревни Пиндуанган

По обычаю ифугао, Куяпи должен носить длинные волосы, потому что он не отомстил за смерть своего отца. Приход американцев предотвратил эту месть.
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[image: Three Ifugao Belles]
Три красавицы ифугао
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[image: A Tattooed Ifugao of Kababuyan District]
Татуированный ифугао из округа Кабабуян

Можно выделить следующие условные узоры татуировки. Собака, орел, сороконожка (бегущая вверх от каждой груди), скорпион, молния (зигзаг), щит.
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[image: An Ifugao House]
Дом ифугао

Это один из лучших домов, построенных филиппинским населением. Обратите внимание на заграждения на сваях, препятствующие проникновению крыс. Дом построен так, что сам его вес удерживает каркас вместе.
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[image: Kiangan Valley. Looking East]
Долина Кианган. Вид на восток

Эта долина не окружена столь крутыми горами, как большинство других районов ифугао. Вид потрясающе красив, сочетая в себе суровые горные хребты, поля и хижины — творения рук человеческих — и пальмы с перистыми бамбуками на переднем плане. Снимок иллюстрирует особенность, подтверждающую утверждение в тексте об искусности ифугао как горных земледельцев. Обратите внимание на поля на правом переднем плане. Ульеподобные кочки составляют верхние шесть дюймов почвы поля. Эта почва была сгребена женщинами, работающими голыми руками, чтобы она могла проветриться и завершился процесс разложения частично разложившихся растительных остатков.
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[image: Hunduan Valley, Ifugao]
Долина Хундауан, ифугао





Иллюстрация 20 отсутствует в доступных сканах этой работы. Читателей, имеющих доступ к экземпляру, убедительно просят отсканировать ее и сделать доступной для Проекта «Гутенберг».

Это террасированный горный склон, который вызывал восхищение и изумление каждого путешественника, имевшего смелость отважиться на путешествие в это отдаленное место в глубине суши. Протяженность запечатленных здесь рисовых полей составляет около 12 километров без единого разрыва в непрерывности. Некоторые стены террас достигают высоты 60 футов. Чуть правее центра снимка и на четвертом или пятом ярусе стен над рекой виднеются три человеческие фигуры, по которым читатель может составить некоторое представление о масштабе фотографии. На выступающих уступах горного склона можно также различить небольшие группы домов.
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[image: Asin Valley, Ifugao]
Долина Асин, ифугао

Хотя эта долина не образует столь впечатляющей панорамы, как долина Банауэ, вид здесь поистине еще более великолепен. От реки до вершины террасированной зоны можно насчитать 110 рядов террас.
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[image: A Picturesque Nook in Hunduan, Ifugao]
Живописный уголок в Хундауане, ифугао

Обратите внимание, что высота стен террас обычно превышает ширину полей. Это очень часто встречается по всей земле ифугао.
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[image: Planting Time, Kiangan]
Время посадки, Кианган

Молодые побеги риса берут с рассадников и пересаживают на поле. Женщины выполняют большую часть этой работы, так как их руки проворнее мужских. Мужчины выполняют большую часть работы по подготовке полей.
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[image: Preparation for Ifugao hagabi Ceremony]
Подготовка к церемонии хагаби у ифугао

Хагаби, или скамья для отдыха, является знаком ранга богатого человека. Рис подбрасывают в воздух, чтобы бедняки боролись за него.
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[image: Ifugao Mother and Child]
Мать и ребенок ифугао

Эта фотография показывает, как ифугао носят своих младенцев. Одеяло обан, с помощью которого ребёнок удерживается на спине, имеет огромное значение в случаях внебрачного рождения, поскольку его дарение отцом матери представляет собой признание ребенка.
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[image: Two Ifugaos Dressed for the Cock-fight Dance]
Два ифугао, одетые для танца петушиных боев

Мужчина слева недавно убил врага. На шее у него бусы из крокодиловых зубов. В его костюме угадываются намеки на гребень петуха, его крылья и хвост. Эти двое мужчин собираются исполнить имитационный танец, в котором один, изображающий взрослого петуха, побеждает другого, изображающего полувыросшего петуха. Находящиеся поблизости жрецы молятся о том, чтобы воины их деревни были подобны взрослому петуху.






Univ. Calif. Publ. Am. Arch. & Ethn. Vol.
15 [Barton] Plate 27

[image: Ifugao Priests at a Head-taking Ceremony]
Жрецы ифугао на церемонии взятия головы

Во время исполнения танца петушиных боев жрецы декламируют мифы и призывы против врага.
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[image: Funeral Procession of a Slain Ifugao]
Похоронная процессия убитого ифугао

Это одно из самых грандиозных зрелищ, которые может предложить жизнь варварского народа. Передняя часть щитов испещрена зигзагообразными белыми линиями. Процессии часто достигают мили в длину, и в них нередко принимают участие 1000 или даже 2000 человек. Мужчины носят яркие головные уборы, женские бусы и полосы белого волокна вокруг ног и рук. Участники танцуют по пути, поворачиваясь из стороны в сторону. Если смотреть издалека, такая процессия, медленно танцующая на дамбе рисового поля, больше всего похожа на гигантскую, извивающуюся сороконожку.
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[image: Body of Murdered Ifugao Girl]
Тело убитой девушки ифугао

В одной руке она держит нож, в другой — копьем. Тела убитых всегда прислоняют к свае дома — их никогда не сажают в погребальное кресло, как тела умерших естественной смертью. Тело также оставляют неухоженным, чтобы рассердить душу и склонить ее к мести.
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[image: Ifugao Hot-water Ordeal]
Ордалии ифугао с горячей водой

Один из участников погружает руку в котел с кипящей водой. Его соратники стоят рядом с ним, направив копья к земле. Другой участник со своей партией находится по другую сторону котла. Посредник приседает на корточки прямо позади котла.
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[image: An Ifugao Fine]
Штраф у ифугао

Обратите внимание на 8 кувшинов для рисового вина, ножи и копья, 2 свиней, 6 грубых клеток с цыплятами, 8 медных горшков, 2 мундира (бывших частью формы американских солдат), корзины и посуду.






Univ. Calif. Publ. Am. Arch. & Ethn. Vol.
15 [Barton] Plate 32

[image: Participants in Ifugao uyauwe Ceremony]
Участники церемонии уяуве у ифугао

Мальчик и девочка в центре недавно поженились и возводятся в ранг кадангьянг, то есть богатых. Мальчик держит петуха, свисающего с его пояса, девочка — курицу в руке. Мужчины и женщины — сородичи мальчика и девочки.
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[image: Ifugao Corpse in the Death Chair]
Труп ифугао в погребальном кресле

Когда человека ранга кадангьянг помещают в погребальное кресло, его облачают в одеяние этого ранга. Эти тела иногда держат в кресле до 13 или 15 дней. Справа на фотографии виден монвахива (примитивный распорядитель похорон), в чьи обязанности входит уход за телом и, в конце концов, перенесение его на плечах к гробнице на склоне горы. За эти услуги он получает весьма ничтожное вознаграждение. Обратите внимание, что обращение с телами умерших естественной смертью сильно отличается от обращения с телами убитых или погибших насильственной смертью. К первым проявляют большую заботу и уважение; вторые остаются заброшенными и лишенными обычных почестей смерти.
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